English GYexts and New QJestament (5reek Sources
oor Comparative Study
Acts

The former treatise I made, O Theophilus, concerning all that Jesus began both to do and to teach,

TOV UEV TPMTOV AOYOV ETONGOUUNV TEPL TAVTOV ® O£0PIAE @V NPEATO M GOVS TOLELY TE KL HLOUGKELY
Versus

The former treatise have I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and teach,

TOV LEV TPWTOV LOYOV ETOU|COUUNV TEPL TAVTOV O OL0PIAE MV NPEATO 0 1GOVS TOLELY TE KOl OLOUOKELY

until the day in which he was received up, after that he had given commandment through the Holy Spirit unto the apostles whom he had chosen:
aYPL NG NUEPUS EVTEIAUUEVOS TOLS UTTOGTOAOLS OL0 TVEVATOS aYL0V 0VG EeAeEaTo aveAnupOn

Versus
Until the day in which he was taken up, after that he through the Holy Ghost had given commandments unto the apostles whom he had chosen:
AYPL NG NUEPUS EVTELAUUEVOS TOLS OITOGTOAOLS 010, TVEDIO.TOS AYLOV 0vg e&eheaTo avelngon

To whom he also showed himself alive after his passion by many proofs, appearing unto them by the space of forty days, and speaking the things
concerning the kingdom of God:

01C KU TTOPEGTIGEV EQVTOV {OVTO HETU TO TUOELY GVTOV EV TOALOLIG TEKUT PLOLS OL NUEPOV TEGCEPUKOVTO, OTTUVOUEVOG VTOLS KUL AEYOV TU TEPL TNG
Versus

To whom also he shewed himself alive after his passion by many infallible proofs, being seen of them forty days, and speaking of the things pertaini
to the kingdom of God:

01C KO TOPECTI|GEY EQVTOV {OVTO NETA TO TOOELY AVTOV €V TOALOLG TEKUTPLOLS O IUEPOV TEGGUPUKOVTU OTTUVOIEVOS GVTOLS KU AEYOV TU TTEPL TNG
Baocuielag Tov Bgov
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and, being assembled together with them, he charged them not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which, [said he]
ye heard from me:

KOl GUVOALLOMEVOG TTUPNYYELAEY QVTOLS O.7TO LEPOGOAVUMV 11| YOPILESOUL 0ALD TEPLUEVELY TNV EXAYYEMAV TOV TOTPOS NV NMKOVGUTE OV
Versus

And, being assembled together with [them], commanded them that they should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father,
which, [saith he], ye have heard of me.

KOl 6UVOALOPEVOS TAPTYYELLEY CVTOLS OITO LEPOGOAVIMV I YOPLEGOUL ALE TEPLUEVELY TNV ETAYYEALLAY TOV TATPOG 1)V NKOVGUTE LOV

For John indeed baptized with water; but ye shall be baptized in the Holy Spirit not many days hence.

OTL LOUVVIG LEV ERUTTIGEY VOOTL VUELS 0 €V TVELNOTL PomTIcON6E60E 0yL® 0V HETO TOALUS TOVTUS NUEPUS
Versus

For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence.

0TL LOOVVIG NEV EPATTIGEY VOOTL DUELS 0€ PumTicO6E60E EV TVELHOTL OYL® OV PETO TOALNS TAVTOS |UEPUS

They therefore, when they were come together, asked him, saying, Lord, dost thou at this time restore the kingdom to Israel?
Ol LEV 0LV GUVEADOVTEG NPOTMV HVTOV AEYOVTEG KUPLE EL EV TO YPOVO TOVTO 0TOKOOIGTOVES TNV Paciisiay TO 1opani
Versus
When they therefore were come together, they asked of him, saying, Lord, wilt thou at this time restore again the kingdom to Israel?
01 LEV 0LV GUVEADOVTES EMNPOTOV CVTOV AEYOVTES KVUPLE EL EV TM YPOVE TOVTM UTOKUOIGTUVELS TNV fUGIAELOY TO 1GPUNA

And he said unto them, It is not for you to know times or seasons, which the Father hath set within His own authority.
EUTEV TPOG GVTOVS OVY, VUMV EGTLV YVAOVAL YPOVOVS 1] KOLPOVG 0V 0 TaTnp £0€T0 £v 1 W1x £Eovora

Versus
And he said unto them, It is not for you to know the times or the seasons, which the Father hath put in his own power.
EITTEV OE TTPOG GVTOVS OVY VLMV EGTLY YVAOVAL YPOVOVS 1] KULPOLS 0VG 0 TaTnp £0€T0 £v TN 1010 €0Vo10
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10

11

But ye shall receive power, when the Holy Spirit is come upon you: and ye shall be my witnesses both in Jerusalem, and in all Judaea and Samaria,
and unto the uttermost part of the earth.

arho Anpyec0e dSvvauty ErEABoVTOg TOV UYL0V TVEVIATOS £Q VUG KUl £6E60€ OV ROPTVPES €V TE 1EPOVGUANN KUl [€V] TGN TN 100OMU KU1 GOROPEL
Versus

But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses unto me both in Jerusalem, and in all Judaea, and
Samaria, and unto the uttermost part of the earth.

oAl ANyecBe dvvapy ETELOOVTOS TOV OYLOV TVEDIOTOS €@ VOGS KOL EGEGOE LOL HOPTVPES EV TE LEPOVGUANL KOL EV TA.GT] T1] LOVOULN KOl CURUPELD K
01 EOG EGYOTOV TNG VNG

And when he had said these things, as they were looking, he was taken up; and a cloud received him out of their sight.
KUl TOVTO EITOV BAETOVTOV 00TOV eTnpdn Ko vepein vaelofev avtov amwo TOV 0Q000AN®Y AVTOV

Versus
And when he had spoken these things, while they beheld, he was taken up; and a cloud received him out of their sight.
KOl TOVTO EWTOV PAETOVTOV 00TOV €XNPON KOl vEQEAN VTEAAPEY AVTOV 0TO0 TOV 0QOUAL®V AVTOV

And while they were looking stedfastly into heaven as he went, behold, two men stood by them in white apparel;

KOl G OTEVILOVTES 10AV E1G TOV OVPAVOV TOPEVOLEVOD JUTOV KU1 100V AVOPES OVO TUPELCTIKELGAY CVTOLS EV £60N6E61 AsvKOog
Versus

And while they looked stedfastly toward heaven as he went up, behold, two men stood by them in white apparel;

KOl OG 0TEVILOVTESG 1160V E1S TOV OVPAVOV TOPEVOUEVOD CVTOV KU1 100V CVOPES OVO TUPELGTI|KELGUY CVTOLS EV 601 TL AEVKN

who also said, Ye men of Galilee, why stand ye looking into heaven? this Jesus, who was received up from you into heaven shall so come in like
manner as ye beheld him going into heaven.

Ol KUL ELTTAV OVOPES YUMAULOL TL E6TNKUTE PAETOVTES €1 TOV OVPAVOV OVTOG 0 11GOVG O AVOUANNPOEIS 0P VIOV EIS TOV OVPAVOV 0VTMOS EAEVGETUL OV TP
Versus

Which also said, Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into heaven? this same Jesus, which is taken up from you into heaven, shall so come in |
manner as ye have seen him go into heaven.

01 KO EITTOV OVOPES YOAMAOLOL TL EGTNKOTE EPPAETOVTES E1C TOV OVPAVOV OVTOG O L|GOVS O UVUANPOELS 0P VUMV EIG TOV OVPAVOV 0VTMOG EAEVGETAL OV T
pomov £0£06060E AVTOV TOPEVOREVOV E1G TOV OVPOVOV
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12

13

14

15

Then returned they unto Jerusalem from the mount called Olivet, which is nigh unto Jerusalem, a Sabbath day's journey off.
TOTE VTEGTPEYOY €IS LEPOVGUATNL G7TO OPOVS TOV KAAOVUEVOV EAULMVOG 0 EGTLY EYYVS LEPOVGIANN cuffaTov £1ov 000V
Versus
Then returned they unto Jerusalem from the mount called Olivet, which is from Jerusalem a sabbath day's journey.
TOTE VITEGTPEYAV €1 LEPOVGUANL OTTO OPOVS TOV KOAOVUEVOD EAULOVOG 0 EGTLY EYYVS LEPOVSUAN I caffaTov 0oV 000V

And when they were come in, they went up into the upper chamber, where they were abiding; both Peter and John and James and Andrew, Philip
and Thomas, Bartholomew and Matthew, James [the son] of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas [the son] of James.

KOl 0TE ELI6NAO0V £1G TO VTEPMOV UVERNGUV 0V NGOV KATUUEVOVTES 0 TE TETPOS KO LOAVVIS KO LOK®MBOG KUl avopeog PLAmmog Kol Ompog BapOoion
Versus

And when they were come in, they went up into an upper room, where abode both Peter, and James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas,
Bartholomew, and Matthew, James [the son] of Alphaeus, and Simon Zelotes, and Judas [the brother] of James.

KoL 0T€ E16NAB0V GVEPNGAY E1S TO VTEPMOOV OV NGOV KOTUUEVOVTES 0 TE TETPOS KL LUKMPOS KO 1OAVVIG KOl avOpeas Qunmos Kol 0mpog fapOoiop
010G Kot potdarog loKoBog aA@aiov Kot Gu@v 0 {NAmMTIG KAt 10Vd0S LoKOBov

These all with one accord continued stedfastly in prayer, with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brethren.

0VTOL TOVTEG 16UV TPOCKAPTEPOVVTES OROOVLAOOV T1) TPOGELYT GLV YOVOLELY KOL ROPLO TN pNTPL [TOV] 160V KUl GVV TOIS 0OEAPOIS VTOV
Versus

These all continued with one accord in prayer and supplication, with the women, and Mary the mother of Jesus, and with his brethren.

0VTOL TOVTES NGOV TPOGCKUPTEPOVVTES OOOVIAOOV TN TPOGELYN KOl T1] OENGEL GLV YUVOLELY KOl RLOPLE TT] ITPL TOV UGOV KUl GLV TOLG 0OEAPOLS 0V
T0V

And in these days Peter stood up in the midst of the brethren, and said (and there was a multitude of persons [gathered] together, about a hundred
and twenty),

KOl £V TULS NUEPULS TOVTULS OVUGTOS TETPOS EV UEGO TOV UHEAPMV ELEV NV TE 0YA0G OVOLLUTOV ETTL TO GVTO G EKUTOV EIKOGL

Versus
And in those days Peter stood up in the midst of the disciples, and said, (the number of names together were about an hundred and twenty,)
KOL EV TOLS NUEPULS TOVTULS OVUOTOS TETPOS EV LEG® TMOV LOONTOV ELTEV NV TE 0YA0G OVOLOTMV ETL TO GVTO (O EKOTOV ELKOGLY
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16

17

18

19

Brethren, it was needful that the Scripture should be fulfilled, which the Holy Spirit spake before by the mouth of David concerning Judas, who wa
guide to them that took Jesus.

AVOPES UOELPOL EOEL TANPOON VAL TNV YPUPNV 1)V TPOEUTEV TO TVEVLM, TO AYLOV 010, GTONUTOS OUVLO TEPL LOVOU TOV YEVOUEVOL 001YOV TOLS GVALUSOVGC
Versus

Men [and] brethren, this scripture must needs have been fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of David spake before concerning Judas, whi
was guide to them that took Jesus.

OVOPES AOEAPOL EOEL TANPOON VAL TNV YPOPIY TAVTNV 1|V TPOEITEV TO TVEVLLA TO ALYLOV 010 GTOUATOG O0PLO TEPL LOVOE TOV YEVOIEVOL 0OT]YOV TOLS GLA
Aafovoty Tov imcovy

For he was numbered among us, and received his portion in this ministry.

OTL KOTNPLOUNUEVOS NV EV ULV KOL ELUYEV TOV KA POV TNG OLUKOVLHGS TOVTNG
Versus

For he was numbered with us, and had obtained part of this ministry.

0Tl KOTPLOUNUEVOS NV GUV ULV KOL EAUYEV TOV KANPOV TG OLOKOVIOG TOVTIG

(Now this man obtained a field with the reward of his iniquity; and falling headlong, he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.
0VLTOG LEV OVV EKTIGOTO YMPLOV EK NIGHOV TNS GOIKLUG KA TPNVIIG YEVOREVOS EAUKNGEV NEGOS KL EEEYVON TOVTA TA OTAAYYVO. GVTOV

Versus
Now this man purchased a field with the reward of iniquity; and falling headlong, he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.
0VTOG LEV 0LV EKTINGATO YMPLOV EK TOV UIGO0V TNG UOIKLOG KOl TPNVIG YEVOLEVOS EAUKIGEY HEGOG KOl £€XVON TAVTO TU GTAOYY VO CVTOV

And it became known to all the dwellers at Jerusalem; insomuch that in their language that field was called Akeldama, that is, The field of blood.)
KU1 YVOGOTOV EYEVETO TOGLY TOIS KOTOIKOVGLY LEPOVGUANL MGTE KANONVAL TO 1 OPLOV EKELVO TN OLUAEKT® OVTMOV UKEAOUNAY TOVT EGTLV YMPLOV CLILOTO
Versus

And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that field is called in their proper tongue, Aceldama, that is to say, The field of
blood.

KOL YVOGTOV EYEVETO TGV TOIS KO TOIKOVGLY LEPOVGUAIL MGTE KANONVOL TO (PLOV EKELVO T1] 1010 OLUAEKT® CVTOV UKELOOLO TOVTEGTLY YMPLOV L]
0TOg
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20 TFor it is written in the book of Psalms, Let his habitation be made desolate, And let no man dwell therein: and, His office let another take.
yeypomton yop v BLpro yolpov yevnOnTto n ET0VAMG 0UTOV EPNUOS KOL [1T1] E6TM 0 KUTOLK®OV EV VT KOL TNV ETIGKOANY AVTOV AUPET® ETEPOG
Versus
For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let another take.
veyportor yop €V PLpAo Yoipov yEVIONTO N ETEVALS 0VTOV EPNUOS KOl 1] E6TM 0 KOTOLKMV £V VT KU1 TNV ETIGKOTNV GVTOV AdPoL ETEPOS

21 Of the men therefore that have companied with us all the time that the Lord Jesus went in and went out among us,
OEL OVY TOV GVVELDOVTOV ULV AVOPOV EV TAVTL YPOVO ® ELNAOEY Kol ENAOEY £ NUOG 0 KVPLOG 1GOVG
Versus
Wherefore of these men which have companied with us all the time that the Lord Jesus went in and out among us,
OEL 0VV TOV GLVEADOVTOV ULV UVOPMV EV TAVTL Y POV EV O EL6NAOEY Kot eENABEY £Q NUOS 0 KVPLOG 11GOVS

22 beginning from the baptism of John, unto the day that he was received up from us, of these must one become a witness with us of his resurrection.
ap&anEvog 0o TV BOTTICROTOS LOAVVOD EMG TNG NUEPES TS AVEANREON 0Q NUOV REPTVPC TS AVECTUGENDS CVTOV GLV ULV YEVEGOML EVH TOVTAOV
Versus

Beginning from the baptism of John, unto that same day that he was taken up from us, must one be ordained to be a witness with us of his
resurrection.

ap&apEvog 0o TV OTTIGROTOS LOAVVOD EMG TNG NUEPAS )G AVEAN QPO 0 NUOV ROPTVPO TNS UVECTIUGENS CVTOV YEVEGOUL GUV ULV EVH TOVTOV

23 And they put forward two, Joseph called Barsabbas, who was surnamed Justus, and Matthias.
KOl E6TNGAV VO LOGN P TOV Karovuevoy Bapcappav og erekinOn 1ovetog Kot pnoddoy
Versus
And they appointed two, Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, and Matthias.
K01l E5TIGAY 0VO0 LOSN P TOV Karovpevoy Bapoafayv og emekindn 1oveTtog kKo patday
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24 And they prayed, and said, Thou, Lord, who knowest the hearts of all men, show of these two the one whom thou hast chosen,

25

26

KOl TPOGEVEUUEVOL EUTTAV GV KUPLE KUPOLOYVOGTU TAVTOV AVIIELEOV 0V £EEAEEM EK TOVTMV TOV 6VO EVA
Versus

And they prayed, and said, Thou, Lord, which knowest the hearts of all [men], shew whether of these two thou hast chosen,
KO TPOGEVEUIEVOL ELTTOV GV KUPLE KUPILOYVAOGTU TAVTMV UVUIEIE0V EK TOVTOV TOV OVO VO OV e£eheE®

to take the place in this ministry and apostleship from which Judas fell away, that he might go to his own place.
Aufey ToV TOTOV TG OLUKOVIUG TOVTIG KOU ATOGTOANS 0 NG TUPEPN 10vdUg TOPELON VUL E1G TOV TOTOV TOV 1010V
Versus

That he may take part of this ministry and apostleship, from which Judas by transgression fell, that he might go to his own place.

Aapety Tov KANpov TG 010KOVINS TOVTNG KOl T06TOANG €€ 1S TapeP 100005 TOPELONVAL E1G TOV TOTOV TOV 1010V

And they gave lots for them; and the lot fell upon Matthias; and he was numbered with the eleven apostles.

KO E6MKOV KANPOVES CVTOLS KUl ETEGEV 0 KAMNPOG £l pof01av Kol cuyKoTEYNQLe01] NETH TOV EVOEKO, ATOGTOAMY
Versus

And they gave forth their lots; and the lot fell upon Matthias; and he was numbered with the eleven apostles.

KOl E0MKOV KANPOVS GUTOV KU ETEGEY 0 KAPOS ETL LOTOLOV KOl GUYKOTEYNQPLGON HETO TOV EVOEKA OTOGTOLMV

And when the day of Pentecost was now come, they were all together in one place.

KO £V T GUUAANPOVGOUL TNV NUEPAV TNG TEVTNKOGTIG 1|GAV TUVTES OLLOV ETTL TO GVTO
Versus

And when the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in one place.

K01 EV TM GUUTANPOVGOAL TV NUEPAV TS TEVTI|KOGTIG NGOV OTAVTES O0BLNAdOV ETTL TO VTO
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And suddenly there came from heaven a sound as of the rushing of a mighty wind, and it filled all the house where they were sitting.

KOL EYEVETO APV EK TOL OVPAVOV 1Y0S MGTEP PEPOUEVIIS TVONGS PLOLUS KOL ETANPOCEY 0AOV TOV OLKOV 0V 16OV KaOnuevor
Versus

And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing mighty wind, and it filled all the house where they were sitting.

KOl EYEVETO GLPVM EK TOV OVPAVOV 110G OGTEP PEPONEVIS TVONG PLOLUG KOL ETANPOGEY 0AOV TOV OLKOV 0V 160V KaOnuevor

And there appeared unto them tongues parting asunder, like as of fire; and it sat upon each one of them.
Kol 0@0ncayv autolg otopepilopevol YAMOoOL MCEL TUPOS KOl EKAOLOEY EP EVO. EKOGTOV GUTMV
Versus
And there appeared unto them cloven tongues like as of fire, and it sat upon each of them.
Kol 0QOnoay avtols SLlopePICOPEVOL YAMGGUL MGEL TVPOS EKUOLGEV TE EQ EVO, EKO.GTOV GVTMOV

And they were all filled with the Holy Spirit, and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance.

KO ETANGO0N6UV TUVTES TVEVRATOS AYLOV KUL NPEAVTO AUAELY ETEPULS YAMGOOIG KOOMS TO TVELIO £0100V aroPOeyyecOar avTolg
Versus

And they were all filled with the Holy Ghost, and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them utterance.

KOl ETAN G0NV UTOVTES TVEVILOTOS AYLOV KOl NPEAVTO LUAELY ETEPULS YAMGGOLS KAOMS TO TVEL IO £0100V CVTOLS 0ToPOEYYECOIL

Now there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, from every nation under heaven.

NGV O£ EV LEPOVGUANL KOTOLKOVVTES LOVOULOL AVOPES EVAUPELS 00 TAVTOS EBVOVS TV VTTO TOV OVPAVOV
Versus

And there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven.

NGAV O€ €V LEPOVGUAN L KATOLKOVVTES LOVOULOL 0V PES EVAUBELS 0O TAVTOG EBVOVS TMV VTTO TOV 0VPAVOV
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And when this sound was heard, the multitude came together, and were confounded, because that every man heard them speaking in his own langu
YEVOLLEVIG 0€ TG QOIS TUV TS sVVNABEY TO TAN00C Kol GUVELLON 0TI NKOVGEY €16 EKUGTOG T1) LOLU OLUAEKT® ALUAOVVTOV GVTOV

Versus
Now when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded, because that every man heard them speak in his own langua
YEVOUEVI|G OE TNG QOVIG THVTIGS 6VVIABEY TO TAN00G Kl GUVEXVON 0TI NKOVOV E1S EKUGTOG T1] LOL0 OLUAEKT® AUAOVVTMOV CVTMOV

And they were all amazed and marvelled, saying, Behold, are not all these that speak Galilaeans?
gElotavTo 0€ Kot £0avpalov AEYOvVTEG 0VYL 100V TUVTEG OVTOL ELGLY 0L AWAOVVTES YOAAOLOL
Versus
And they were all amazed and marvelled, saying one to another, Behold, are not all these which speak Galilaeans?
€E16TOVTO 0¢ TUvTEG Kot €0avpalov Aeyovteg TPog GAMAOVS OVK 180V TAVTES OVTOL ELGLY OL AAAOVVTES YUAIAGLOL

And how hear we, every man in our own language wherein we were born?

KO TOS NUELS WKOVOUEY EKUOTOC T1] 1010 OLUAEKTM MOV £V 1 £YEVVNONpEY
Versus

And how hear we every man in our own tongue, wherein we were born?

KOl TOG NUELS OKOVOUEV EKOOTOS T1] 1010, OLOAEKTM TV €V 1] EYEVVONUEV

Parthians and Medes and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, in Judaea and Cappadocia, in Pontus and Asia,

mopBol Kol ool Kol EACULITOL KOl 01 KOTOLKOVVTES TNV HEGOTOTULOY LOVOULAY TE KOl KUTTUOOKLAY TOVTOV KUL TNV 0GLOV
Versus

Parthians, and Medes, and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and Cappadocia, in Pontus, and Asia,

TapOoL Kol pndotl Kol ELOULTOL KOL 0L KOTOLKOVVTES TNV HECOTOTUULOY LOVOULAY TE KUl KATTOOOKLOY TTOVTOV KOL TNV 0.CLOV
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10

11

12

13

in Phrygia and Pamphylia, in Egypt and the parts of Libya about Cyrene, and sojourners from Rome, both Jews and proselytes,

@PPLYLOV TE KU1 TOUPUVALOEY OLYVTTOV KOl TO HEPN TS MBung TG KOTA KUPNVNY KOl 01 ETLONLOVVTES POIULOL LOVOOLOL TE KUl TPOGNAVTOL

Versus

Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the parts of Libya about Cyrene, and strangers of Rome, Jews and proselytes,
QPUYLOY TE KO TOPUOPVALOY OLYVTTOV KOL TO PEPT] TS MPUNG TG KOTU KVPNVIV KOL 01 ETLONPUOVVTES POLALOL LOVOCLOL TE KOl TPOGNAVTOL

Cretans and Arabians, we hear them speaking in our tongues the mighty works of God.

KPNTES KUl 0PUPES OKOVOUEV AUAOVVTMV CVTOV TOIG NUETEPULS YAMGCULS TO HEYUAELX TOV 00V
Versus

Cretes and Arabians, we do hear them speak in our tongues the wonderful works of God.

KPNTES KO 0PpUPES KOVOREY AUAOVVTMV GVTMOV TULS NUETEPULS YAMGGOLS TO LEYOAELD TOV B0V

And they were all amazed, and were perplexed, saying one to another, What meaneth this?

£E16TOVTO OE TUVTES KUL OLTOPOVVTO UALOG TTPOS UALOV AEYOVTEG TL OElEL TOVTO SIvaL
Versus

And they were all amazed, and were in doubt, saying one to another, What meaneth this?

€EL6TOVTO 0€ TUVTEG KOL OIMTOPOVY GAAOS TPOS UAAOV AEYOVTESG TL AV OELOL TOVTO £1VOL

But others mocking said, They are filled with new wine.

ETEPOL O OLUYAEVULOVTEG EAEYOV OTL YAEVKOVG HEUEGTMUEVOL ELGLY
Versus

Others mocking said, These men are full of new wine.

ETEPOL OE YAEVALOVTEG ELEYOV OTL YAEVKOVG HEPEGTMUEVOL ELGLV
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14

15

16

17

But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and spake forth unto them, [saying], Ye men of Judaea, and all ye that dwell at Jerusalen
be this known unto you, and give ear unto my words.

6TAOE1G OE 0 TETPOS GVV TOLG EVOEKU EMNPEV TNV OVIV CVTOV KO 0tEPOeyEOTO 0VTOLG 0VOPES LOVOULOL KUL 0L KATOLKOUVTES LEPOVGUANL TAVTES TOVT
Versus

But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and said unto them, Ye men of Judaea, and all [ye] that dwell at Jerusalem, be this know1
unto you, and hearken to my words:

OTOUOELS OE TETPOG GLV TOLG EVOEK EMNPEV TNV GOVIY CVTOV KU 0TEPOEYENTO GVTOLS AVOPES LOVOALOL KUL Ol KO.TOLKOUVTESG LEPOVGUATL OITAVTEG TOVT
0 VULV YVOOTOV E6TM KOl EVAOTIEN00E TO pRaTa POV

For these are not drunken, as ye suppose; seeing it is [but] the third hour of the day.

0V YOp G VUELS VTOAAUPAVETE 0VTOL HEBVOVOLY EGTLY YUP PO, TPLTH TNG NUEPUS
Versus

For these are not drunken, as ye suppose, seeing it is [but] the third hour of the day.

0V YOp G VUELS VTOAAUPAVETE 0VTOL HEBVOVOLY EGTLY YUP PO, TPLTH TNG NUEPUS

but this is that which hath been spoken through the prophet Joel:
UAAQ TOVTO ECTLV TO EIPTUEVOV 010 TOV TPOPNTOL LONA
Versus
But this is that which was spoken by the prophet Joel;
OALO TOVTO EGTLV TO ELPTUEVOV 010 TOV TPOPNTOL LONA

And it shall be in the last days, saith God, I will pour forth of my Spirit upon all flesh: And your sons and your daughters shall prophesy, And your
young men shall see visions, And your old men shall dream dreams:

KU1 EGTOL EV TULS EGYUTULS NUEPULS AEYEL 0 BE0G EKYEM UTO TOV TVEVUHTOG OV ETL TUGOY CUPKU KUl TPOPNTEVGOVGLY 01 VIOL VUMV Kol ol Bvyatepeg
Versus

And it shall come to pass in the last days, saith God, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your sons and your daughters shall prophesy, ar
your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams:

KOl EGTUL EV TULS EGYOTULS NILEPULS AEYEL 0 BE0G EKYEM GTO TOV TVEVIATOS OV EMTL TAGOV GUPKO KOL TPOPTTEVGOVGLY 0L VIOL VROV Kl oL Quyatepeg
VH@V K01 01 VEUVIGKOL DOV 0PUGELS OYOVTUL KUl 0L TPECHUTEPOL VUMV EVVTIVIO, EVUTTVIAGONGOVTOL
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18

19

20

21

Yea and on my servants and on my handmaidens in those days Will I pour forth of my Spirit; and they shall prophesy.

KO YE ETTL TOVG 60VAOVG OV KOL EMTL TAG OOVANGS L0V EV TULIS NUEPULS EKELVULG EKYEM OTO TOV TVEVUUTOS [LOV KUL TPOPT TEVGOVGLY
Versus

And on my servants and on my handmaidens I will pour out in those days of my Spirit; and they shall prophesy:

KO Y€ ETL TOVS H0VLOVG IOV KO ETTL TOS OOVAUG LOV EV TULS NUEPULS EKELVULS EKYEW O.TO TOV TVEVILATOS OV KOL TPOPTTEVGOVGLY

And I will show wonders in the heaven above, And signs on the earth beneath; Blood, and fire, and vapor of smoke:
K01 0006 TEPUTA EV TM OVPAVO OV KU1 GNUELY ETL TNG YNNG KOTM OO KOl TVP KOl 0TULO0 KATVOV

Versus
And I will shew wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapour of smoke:
KU1 0000 TEPUTO EV TO OVPUVEO OV KUl GIUELN ETL TG YNG KOT® GO KOL TUP KOL ATULO0, KOTVOL

The sun shall be turned into darkness, And the moon into blood, Before the day of the Lord come, That great and notable [day].

0 NAL0G NETUGTPUPIGETUL EIG CKOTOG KUL 1] GEANVI €1G GO TPLV EAOELY MUEPOY KVPLOV TNV HEYUAIV KOL ETLPUVI]
Versus

The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable day of the Lord come:

0 MAL0G HETUGTPUPIGETAL EIG OKOTOS KOL 1] GEANVI] €IS GO TTPLV 1] ELOELV TNV UEPAV KVPLOV TNV HEYUANV KOl ETLOAVT)

And it shall be, that whosoever shall call on the name of the Lord shall be saved.
KOl E6TUL TO.G 0G E0V EMKUAEGTUL TO OVOLLO KUPLOV 60ONGETAL
Versus
And it shall come to pass, [that] whosoever shall call on the name of the Lord shall be saved.
K01 £6TUL TTOG 0G OV ETIKOAEGTTAL TO OVOLLO KVPLOV 60N GETOL
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22

23

24

25

Ye men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth, a man approved of God unto you by mighty works and wonders and signs which God did by
him in the midst of you, even as ye yourselves know;

AVOPES LOPUNALTUL CKOVGOTE TOVS AOYOVS TOVTOVG L]GOVV TOV VAL MPULOV OVOPU ATOOEIELYUEVOV UTO TOV B0V €1 VUG OVVUUEGLY KU1 TEPUGLY KU1 G
Versus

Ye men of Israel, hear these words; Jesus of Nazareth, a man approved of God among you by miracles and wonders and signs, which God did by hi
in the midst of you, as ye yourselves also know:

OVOPES LOPUNALTOL CKOVGUTE TOVG AOYOVS TOVTOVS UGOVY TOV VOLMPULOV 0vOPQ ATT0 TOV OE0V UTOOEELYIEVOV £1G DIOG OVVUUESLY KOl TEPUGLY KUL G
THELOLS OIS ETOLGEY 0L AVTOV 0 BE0C €V PECM VUMV KAOMG KO GVTOL 0100 TE

him, being delivered up by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye by the hand of lawless men did crucify and slay:
TOVTOV T1] OPLGUEVT] BOVAN KOl TPOYVOGEL TOV OE0V EKOOTOV 01U YELPOS OVOU®V TPOSTANEUVTES UVELAOTE

Versus
Him, being delivered by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye have taken, and by wicked hands have crucified and slain:
TOVTOV T1] MPIGUEVT] POVAN KO TPOYVMOGEL TOV BE0V EKOOTOV AUPOVTES O YELPOV UVOUMV TPOCTNEAVTES UVEILETE

whom God raised up, having loosed the pangs of death: because it was not possible that he should be holden of it.
ov 0 0g0g avesTNoEY AVGUG TUS MOLVOGS TOV BavaTov KafoTl 0VK NV dVVATOV KPUTELGHUL CVTOV VT AVTOV
Versus
Whom God hath raised up, having loosed the pains of death: because it was not possible that he should be holden of it.
ov 0 0£0g avVEGTNGEY AGAG TAS MOLVAS TOV OavaTov KaO0TL 0OVK NV SVVATOV KPUTEIGOUL GVTOV VT AVTOV

For David saith concerning him, I beheld the Lord always before my face; For he is on my right hand, that I should not be moved:
O0VId YUP AEYEL £1G QVTOV TPOOPMOUIY TOV KVPLOV EVOTLOV LLOV O10 TOVTOS OTL €K O£ELOV POV £6TLV va U1} 60Asv0©®

Versus
For David speaketh concerning him, I foresaw the Lord always before my face, for he is on my right hand, that I should not be moved:
00P1d yap AEYEL E1G QVTOV TPOMPOUIV TOV KVPLOV EVAOTLOV POV S0 TOVTOS OTL €K 0EELMV OV EGTLV LV, 1] GAAEVO®
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26

27

28

29

Therefore my heart was glad, and my tongue rejoiced; Moreover my flesh also shall dwell in hope:

o010, TOVTO NVEPAVON 1OV N KUPOLX KOL 1YUAALOGUTO 1) YAMGGH OV £TL € KAl 1] 60pE POV KOTUCKNVOGEL ETT EATIOL
Versus

Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad; moreover also my flesh shall rest in hope:

010 TOVTO EVPPEVON N KEPOLY POV KL NYUAAAGOTO 1] YAMGGO, LOV €TL 0€ KAl 1] 6UpE LoV KATUCKNVMGEL ET EATION

Because thou wilt not leave my soul unto Hades, Neither wilt thou give thy Holy One to see corruption.
0Tl OVK EYKUTUAELWELS TNV YUYV HOV €IS 00NV 0VOE SMGELS TOV 0GLOV GOV 1OELY otapopay

Versus
Because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt thou suffer thine Holy One to see corruption.
0Tl OVK EYKOTOAEWYELS TNV YUYV MOV E1S 000V 0VOE OMGELS TOV 0GLOV GOV LOELY d10.p00pav

Thou madest known unto me the ways of life; Thou shalt make me full of gladness with thy countenance.
E£YVOPLEAS POt 0800G {ONS TAPMOGELS PE EVPPOGVVIG LETH TOV TPOGMTOV GOV

Versus
Thou hast made known to me the ways of life; thou shalt make me full of joy with thy countenance.
EYVOPLEUG POl 000V CONG TAMPOGELS PHE EVYPOGLVVIG HETH TOV TPOCMTOV GOV

Brethren, I may say unto you freely of the patriarch David, that he both died and was buried, and his tomb is with us unto this day.

AVOPES UOEAPOL EEOV ELTELY HETO TUPPIGLUS TPOS VUOS TEPL TOV TOTPLAPYOV OCVLO OTL KUl ETEAEVTIGEV KOL ETO.QT KOL TO UVILO. CVTOV EGTLV EV ULV

Versus

Men [and] brethren, let me freely speak unto you of the patriarch David, that he is both dead and buried, and his sepulchre is with us unto this day.
OVOPES AOEAPOL EEOV EUTELY NETO, TUPPTGLUS TPOS VOGS TTEPL TOV TATPLAPYOV d0.fLd OTL KOl ETELEVTI|GEY KL ETO.PT] KOl TO UVI|LO. GVTOV EGTLV €V T|ULV

aYPL TG NUEPOS TONTNG
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30 Being therefore a prophet, and knowing that God had sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins he would set [one] upon his throne;
TPOPNTIG OV VAPV KL ELOMS 0TL OPK MUOGEY OVTO 0 B£0G EK KAPTOL TNS 06PVOS AVTOV Kadisar £t Tov Opovov avtov
Versus
Therefore being a prophet, and knowing that God had sworn with an oath to him, that of the fruit of his loins, according to the flesh, he would raise
up Christ to sit on his throne;
TPOPITI|S OVV VITAPH OV KL ELOMOS 0TL OPK® OUOGEV AVT® 0 OE0G EK KUPTOL TNG 06YVOG CVTOV TO KO.TO GUPKO, OVUGTI|GELY TOV YPLOTOV KaOison emt T
ov Bpovov avTtov

31 he foreseeing [this] spake of the resurrection of the Christ, that neither was he left unto Hades, nor did his flesh see corruption.
TPOLOMV EAUANGEY TEPL TNG UVUGTOUGENMS TOV YPLGTOV OTL OVTE EYKATEAELPON €1C 0ONV 0VTE N 6apE BVTOV E10EV dLaPOopay
Versus
He seeing this before spake of the resurrection of Christ, that his soul was not left in hell, neither his flesh did see corruption.
TPOLO®V EAUAM|GEV TEPL TG UVUCTUGEMS TOV YPLGTOV 0TL OV KUTEAELYPON I WYV GVTOV €IS OOV OVOE 1] GOUPE VTOV E10EV dLHPOopay

32 This Jesus did God raise up, whereof we all are witnesses.
TOVTOV TOV U]GOVV OVEGTIIGEV 0 BE0C 0V TOVTEG NUELS EGUEV NOPTVPES
Versus
This Jesus hath God raised up, whereof we all are witnesses.
TOVTOV TOV U]GOVV OVEGTI|GEV 0 OE0G 0V TOVTEG MUELS EGUEV NOPTVPES

33 Being therefore by the right hand of God exalted, and having received of the Father the promise of the Holy Spirit, he hath poured forth this, which
ye see and hear.
1 0£E10. 0VV TOV 020V VYMOELS TNV TE ETAYYEMAV TOV TVEDRATOS TOV AYLOV AoPOV Tapo TOV TATPOS £EEYEEY TOVTO 0 VUELS [KoL] PAETETE KOl OKOVETE

Versus

Therefore being by the right hand of God exalted, and having received of the Father the promise of the Holy Ghost, he hath shed forth this, which y
now see and hear.
T 0&&10 0vV TOV 00V VYOOELS TNV TE ETAYYEALAY TOV AYLOV TVEVRATOS AUP®V TOPO TOV TATPOS ESEXEEV TOVTO O VOV VUELS PAETETE KOl OKOVETE
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34

35

36

37

For David ascended not into the heavens: but he saith himself, The Lord said unto my Lord, Sit thou on my right hand,
0V Yop 0008 aveEPN £1G TOVG OVPAVOVS AEYEL OE CVTOG EITEV KVPLOG TM KLPLM ROV KaOov €K 6s&Lmv pov
Versus
For David is not ascended into the heavens: but he saith himself, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,
0V yYap 00f1d avePn €15 TOVS 0VPAVOVG AEYEL OE GVTOS ELTEV 0 KVPLOG TM KVPLM ROV KoL €K de1@v pov

Till I make thine enemies the footstool of thy feet.

£0¢ av 0 Tovg £xOpOVS GOV VTOTOOLOV TMV TOO®V GOV
Versus

Until I make thy foes thy footstool.

€mg av 0 Tovg €10pPOVS GOV VTOTOOLOV TV TOIM®V GOV

Let all the house of Israel therefore know assuredly, that God hath made him both Lord and Christ, this Jesus whom ye crucified.

UGPUAMG OVV YIVOOGKET® TTOG OLKOG LGPUNA O0TL KOL KUPLOV GVTOV KUL YPLGTOV ETONGEV 0 H£0G TOVTOV TOV 11|GOVV OV VUELS EGTAVPNOGUTE
Versus

Therefore let all the house of Israel know assuredly, that God hath made that same Jesus, whom ye have crucified, both Lord and Christ.

00PUANOG OVV YIVOGKETM TG OIKOG LIGPUTA 0TL KU1 KUPLOV KAl YPLETOV VTOV 0 O£0G ETONGEY TOVTOV TOV L|GOVY OV VUELS ECTUAVPNOCUTE

Now when they heard [this,] they were pricked in their heart, and said unto Peter and the rest of the apostles, Brethren, what shall we do?
OKOVGOVTEG 0E KATEVOYN GOV TNV KUPOLAY ELTOV TE TPOG TOV TETPOV KUl TOVS AOLTOVS 0TOGTOAOVS TL TOLIGOUEV UVOPES UOEAPOL

Versus
Now when they heard [this], they were pricked in their heart, and said unto Peter and to the rest of the apostles, Men [and] brethren, what shall we
do?

OKOVOUVTEG 0 KATEVVYNGAV T KOPOLO ELTOV TE TPOS TOV TETPOV KOL TOVS AOLTOVS UTOGTOAOVS TL TOU|GOUEV OVOPES ULOEAPOL
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38

39

40

41

And Peter [said] unto them, Repent ye, and be baptized every one of you in the name of Jesus Christ unto the remission of your sins; and ye shall
receive the gift of the Holy Spirit.

TMETPOS OE TPOS CVTOVS HETAUVONGUTE KUL fOUTTIOMNTO EKAGTOS VIOV EV TM OVOROTL U]GOV YPLGTOV EIG CPECLY TOV CUUPTLOV DVUOV Kol ANuyecOs tnv
Versus

Then Peter said unto them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Jesus Christ for the remission of sins, and ye shall receive the g

of the Holy Ghost.

TETPOG OE EP1] TPOS UVTOVS PLETAVONCUTE KOL BUTTTIGCONT® EKOOTOG VUMV ML TM OVOLUTL ]GOV YPLOTOV £1G APEGLY AUUPTLOV KUl ANyecBe TNy dmpea
V TOV @Y10V TVEVPOTOG

For to you is the promise, and to your children, and to all that are afar off, [even] as many as the Lord our God shall call unto him.
VULV YOP ECTLV 1] EMOYYELN KOL TOIS TEKVOLS DILOV KL TAGLY TOLG €15 LOKPAY 060VG OV TPOCKOUAEGT TOL KVPLOG 0 OE0g nuov
Versus
For the promise is unto you, and to your children, and to all that are afar off, [even] as many as the Lord our God shall call.
VULV YOP ECTLV 1] EMOYYEMO KOL TOLS TEKVOLS VIOV KL TAGLY TOLG €1 LOKPAY 060VG 0V TPOCKOUAEGT TAL KVPLOG 0 Og0g uov

And with many other words he testified, and exhorted them, saying, Save yourselves from this crooked generation.

ETEPOLS TE LOYOLIG TTAELOGLY SLERUPTVPOTO KUl TAPEKIAEL CVTOVS AEYMV 6OONTE 0O TNG YEVENS TNG CKOALUG TAVTNG
Versus

And with many other words did he testify and exhort, saying, Save yourselves from this untoward generation.

ETEPOLG TE AOYOLS TAELOGLY OLERUPTVPETO KOL TUPEKOUAEL AEYOV 6OONTE GO TG YEVENS TNG CKOALUS TOVTNG

They then that received his word were baptized: and there were added [unto them] in that day about three thousand souls.
Ol 1EV OVV UT00EEAUEVOL TOV LOYOV 0VTOV EfUmTIEONGAY KUl TPOGETEONGUV EV TN NUEPA EKEIVI] WYOYOL MGEL TPLGYLALOL
Versus
Then they that gladly received his word were baptized: and the same day there were added [unto them] about three thousand souls.
Ol IEV 0LV UGUEVMS UTOOEEAIEVOL TOV AOYOV GVTOV ELURTICONGUV KOl TPOGETEONGUV TN NUEPO EKELVY] YUY UL MCEL TPLOYLALOL
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42

43

44

45

And they continued stedfastly in the apostles” teaching and fellowship, in the breaking of bread and the prayers.
NGOV O0E TPOCKUPTEPOVVTES T1] O10UYN TOV UTOGTOAMYV KUl T1] KOLVOVIU T1] KAUGEL TOV UPTOV KOL TULS TPOGEVYOLG

Versus

And they continued stedfastly in the apostles' doctrine and fellowship, and in breaking of bread, and in prayers.
NGOV O TPOCKUPTEPOVVTES T1] 01301 TOV UTOGTOAMV KUL T1] KOILVOVLIO, KOl T1] KAUGEL TOV 0PTOV KOl TULS TPOGEVY LG

And fear came upon every soul: and many wonders and signs were done through the apostles.
EYIVETO O€ TuoN Yoy Qoo TOALD OE TEPATO KU GUELN OLU TOV UTOGTOAMYV EYIVETO

Versus
And fear came upon every soul: and many wonders and signs were done by the apostles.
EYEVETO O0€ TOGT YVYN QOPOS TOALO. TE TEPUTO KUL GILLELD. OLU TOV UTOGTOAMY EYIVETO

And all that believed were together, and had all things common;

TOVTEG OE OL TIGTEVGUVTEG EML TO GVTO ELYOV UTAVTC KOLVQ,
Versus

And all that believed were together, and had all things common;

TOVTES OE 0L TLGTEVOVTEG 1|00V EMTL TO GVTO KO ELYOV OTUVTU KOLVO,

and they sold their possessions and goods, and parted them to all, according as any man had need.

KOl TO KTNLOTO KOl TOS VAUPEELS EMTPUCKOV KoL S1ENEPLLOV 0VTO TAGLY KOOOTL OV TIC YPELAV ELYEV
Versus

And sold their possessions and goods, and parted them to all [men], as every man had need.

K01 TO KTNROTO KO TOG VTUPEELS EMAPUCKOV Kol dS1epepiloy auTa Taoty KaOoTL av TIS (PELOV ELYEV
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46

47

And day by day, continuing stedfastly with one accord in the temple, and breaking bread at home, they took their food with gladness and singleness
heart,

K00 NUEPAV TE TPOCKUPTEPOVVTES OUOOVIAOOV EV TM 1EP® KAMVTES TE KUT OLKOV UPTOV UETEAUUPAVOV TPOQNG EV AYUAMUGEL KOL AOPELOTTL KUPOLOG
Versus

And they, continuing daily with one accord in the temple, and breaking bread from house to house, did eat their meat with gladness and singleness «
heart,

K00 NUEPAV TE TPOCKAPTEPOUVVTES OLOOVLAOOV EV TM 1EPM KAOVTES TE KUT OLKOV 0PTOV HETELUUPAVOV TPOPNGS EV OYUAMACEL KOL APELOTNTL KAPOLUG

praising God, and having favor with all the people. And the Lord added to them day by day those that were saved.

QIVOVVTEG TOV 020V KOl EYOVTES YOPLV TPOS OOV TOV AUOV 0 OE KUPLOG TPOGETLOEL TOVS 6mioNEVOVS KOO ueEpPaY ETL TO GVTO
Versus

Praising God, and having favour with all the people. And the Lord added to the church daily such as should be saved.

ULVOUVTEG TOV OE0V KOl EYOVTES YOPLY TPOS OAOV TOV LU0V 0 O€ KVPLOG TPOGETLOEL TOVS 6 ONEVOVS KOO NUEPAV TN EKKANGLL

Now Peter and John were going up into the temple at the hour of prayer, [being] the ninth [hour].
METPOS OE KL LOUVVNG AVERULVOV €1 TO LEPOV ETL TNV OPAV TNG TPOGEVYNS TNV EVATNYV

Versus
Now Peter and John went up together into the temple at the hour of prayer, [being] the ninth [hour].
£TL TO CVTO OE TETPOS KUL LOAVVIG UVEPALYOV E1G TO LEPOV EML TNV POV THG TPOGEVLYNGS TNV EVVATNV

And a certain man that was lame from his mother's womb was carried, whom they laid daily at the door of the temple which is called Beautiful, to :
alms of them that entered into the temple;

KOL TIG OVIP Y MA0G EK KOIALOG UNTPOS dVTOL VITUpY®V EfactaleTo ov eTiBovy kad nuepav Tpog TNV Bvpav TOV 1EPOV TNV AEYOUEVIIV OPULAY TOV ULTEL
Versus

And a certain man lame from his mother's womb was carried, whom they laid daily at the gate of the temple which is called Beautiful, to ask alms ¢
them that entered into the temple;

KOL TIS 0VI)P JOAOG €K KOIAOG UNTPOS VTOL VIupy oV EfactaleTo ov £Ti00vV KO Nuepay Tpog Ty OvPay TOL LEPOV TV AEYOUEVIV MPULAY TOV UITEL
V EAENHOGUVI]V TOPU TOV ELCTOPEVOUEVMV E1S TO LEPOV
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who seeing Peter and John about to go into the temple, asked to receive an alms.

0G LOMV TETPOV KUL LOUVVI)V LEALOVTOG ELGLEVUL E1G TO LEPOV NPMTU EAENROGVVIV Aufety
Versus

Who seeing Peter and John about to go into the temple asked an alms.

0G 10V TETPOV KOL LOUVVIV HEAAOVTUGS ELGLEVOL €1 TO LEPOV NPOTO EAENNOGVVIY AUfELY

And Peter, fastening his eyes upon him, with John, said, Look on us.

UTEVIOUG OE TETPOS €IS GVTOV GLV TM LOAVVI] EITEV PASWYOV £1C NUOG
Versus

And Peter, fastening his eyes upon him with John, said, Look on us.

OTEVIGOG OE TETPOGS ELS VTOV GLV T LOUVVI] EITEV PAEYOV E1G NUOG

And he gave heed unto them, expecting to receive something from them.
0 OE EMEVYEV GVTOLS TPOGOOKMOV TL TUP CVLTMV Aoty
Versus
And he gave heed unto them, expecting to receive something of them.
0 0€ EMELYEV GVTOLG TPOGIOK®V TL TOP GVTMV Laufery

But Peter said, Silver and gold have I none; but what I have, that give I thee. In the name of Jesus Christ of Nazareth, walk.

EUTEV OE TETPOS UPYVPLOV KOL YPUGLOV OVY VTAPYEL LOL 0 OE EYM TOVTO GOL SLOMUL EV T OVOUUTL L1|GOV YPLGTOV TOV VULOPULOV TEPLTATEL

Versus

Then Peter said, Silver and gold have I none; but such as I have give I thee: In the name of Jesus Christ of Nazareth rise up and walk.
EITTEV OE TETPOG UPYVPLOV KUL YPUGLOV OVY VTUPYEL LOL O SE EYO TOVTO GOL HLOMMUL EV T OVORATL L1]GOV YPLETOV TOV VOLOPOLOD EYELPUL KOL TEPUTUTEL
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10

And he took him by the right hand, and raised him up: and immediately his feet and his ankle-bones received strength.

KOl TLHGOG QVTOV TNG OEE10G YELPOG NYELPEY CVTOV TOPUYPNUA 0E EG6TEPEOMONGAV 0l BUGELS AVTOV KOL TR GOVOPO.
Versus

And he took him by the right hand, and lifted [him] up: and immediately his feet and ankle bones received strength.

KOl TGOS GVTOV TNG O0EELUG YELPOS NYELPEV TOUPUYPNILO OE EGTEPEMONGAY AVTOV (1 PAGELS KOL TO GOUPT,

And leaping up, he stood, and began to walk; and he entered with them into the temple, walking, and leaping, and praising God.
Kot sEAAALONEVOG £6TI KOL TEPLETATEL KO ELGNAOEY GVV GVTOLS 1 TO LEPOV TEPLTUTMV KUl AALOUEVOS KOL GLVOV TOV Ogov
Versus
And he leaping up stood, and walked, and entered with them into the temple, walking, and leaping, and praising God.
Kot eE0AALOIEVOG 6T KOL TEPLETUTEL KOL EIGNADEY GLV GVTOLS €15 TO LEPOV TEPLTATMOV KOL GALOPEVOS KO GIVOV TOV Ogov

And all the people saw him walking and praising God:

KOU ELOEV TTUG 0 AUOC CVTOV TEPUTUTOVVTO KOl 0LVOVVTO, TOV Ogov
Versus

And all the people saw him walking and praising God:

K01 ELOEV GUTOV OGS 0 AULOG TEPLTATOVVTA KOL GIVOVVTO, TOV g0V

and they took knowledge of him, that it was he that sat for alms at the Beautiful Gate of the temple; and they were filled with wonder and amazeme
at that which had happened unto him.
EMEYIVOGKOV O0E CUTOV OTL OVTOG 1V 0 TTPOG TNV EAENNOGVVIV KUONUEVOG EMTL TN MPUELO, TTUAT TOV LEPOV KUl ETANGONGaY Oopufovg Kol EKOTOGEMS EML T

Versus

And they knew that it was he which sat for alms at the Beautiful gate of the temple: and they were filled with wonder and amazement at that which
had happened unto him.

EMEYLVOGKOV TE QUTOV 0TL OVTOG 1|V 0 TTPOG TNV EAENUOGUVIV KO.ONUEVOG EMTL T1] MPOLO. TUAT TOV LEPOV KoL EMANGONcay Bapfoug Kol EKOTAGEWMG EML T
o cvppefnkott CVTO
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11

12

13

And as he held Peter and John, all the people ran together unto them in the porch that is called Solomon's, greatly wondering.
KPUTOVVTOG O0€ UTOV TOV TTETPOV KUL TOV LOUVVIV GUVESPULEY TTOS 0 A0S TTPOS GVTOVS ETTL T1) GTON T1] KIAOVLEVT] GOLONMVTOS eKOapfor
Versus

And as the lame man which was healed held Peter and John, all the people ran together unto them in the porch that is called Solomon's, greatly
wondering.

KPUTOLVTOG 0€ TOV L0.0EVTOS YMAOV TOV TETPOV KL LOAVVI)V GUVEOPUNEV TPOS VTOVS UG 0 AULOG EMTL TN| 6TOU T1] KEAOVUEVY] GOAOL®VTOG eKOapfol

And when Peter saw it, he answered unto the people, Ye men of Israel, why marvel ye at this man? or why fasten ye your eyes on us, as though by o
own power or godliness we had made him to walk?

100V 0€ 0 TETPOG WTEKPIVO.TO TPOS TOV LU0V AVOPES LoPUNATHL TL QovpaleTe ETL TOVTM N NUIV TL ATEVILETE MG 1010 OVVUUEL 1] EVOGERELN TETOINKOGLY
Versus

And when Peter saw [it], he answered unto the people, Ye men of Israel, why marvel ye at this? or why look ye so earnestly on us, as though by our
own power or holiness we had made this man to walk?

10OV 0 TETPOG UTEKPLVATO TPOG TOV A0V OVOPES LGPUNALTAL TL O0VPaLETE ETL TOVTM 1 MUV T OTEVICETE MG LOL0 OVVOUEL 1] EVGEPELN TETOLNKOGLY TO
V TEPUTUTELY QVTOV

The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, hath glorified his Servant Jesus; whom ye delivered up, and denied before
the face of Pilate, when he had determined to release him.

0 0cog afpoopn Kol 1600K KoL LUKOP 0 00 TOV TOTEPMV NUOV £60EUGEV TOV TOLOU GVTOV L|GOVV OV DUELS PEV TOPEOMKUTE KOl 11pVvI|cacdE Kot Tpo
Versus

The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus; whom ye delivered up, and denied him in the
presence of Pilate, when he was determined to let [him] go.

0 0gog afpaap Ko 1600K KOl LUK®OP 0 0£0g TOV TOTEPOV NUOV €00EAGEY TOV TOLO0, GVTOV 11]GOVV OV VUELS TUPEOMKATE KUl N|PVI6ucOE avTOoV KOTO 7T
POCMTOV TLAUTOV KPLVAVTOS EKELVOV OTTOADELY
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15

16

17

But ye denied the Holy and Righteous One, and asked for a murderer to be granted unto you,

VUELG O TOV UYL0V KOl 1KoV Npvnoacie Kot nTncacds avopa gpovea yopiodnvar vpy
Versus

But ye denied the Holy One and the Just, and desired a murderer to be granted unto you;

VUELG OE TOV OYLOV KU1 OIKAL0V 1pV|6ac0E Kal NTN6060g avopa @oved yopLednvar vpy

and Killed the Prince of life; whom God raised from the dead; whereof we are witnesses.

TOV 0€ aPYNYOV TNG {ONG ATEKTEIVATE OV 0 OE0G NYELPEV EK VEKP®YV OV NUELS HOPTVPES EGUEV
Versus

And Killed the Prince of life, whom God hath raised from the dead; whereof we are witnesses.

TOV 08 apYNYoV TNG {ONG UTEKTEIVUTE OV 0 OE0G NYELPEV EK VEKP®V OV MUELS LUPTVPES EGUEV

And by faith in his name hath his name made this man strong, whom ye behold and know: yea, the faith which is through him hath given him this
perfect soundness in the presence of you all.

KU1 T1] TLGTEL TOV OVOILUTOS 0.VTOV TOVTOV OV OEMPELTE KU1 O1OUTE ECTEPEMGEV TO OVOLLY, VTOV KUL 1) TIGTIS 1| 61 GVTOV EOMKEV CUTM TNV OLOKATPLAV

Versus
And his name through faith in his name hath made this man strong, whom ye see and know: yea, the faith which is by him hath given him this perfe
soundness in the presence of you all.
KO €L T1] TLGTEL TOV OVOLLOTOS CVTOV TOVTOV OV OEMPELTE KU OLOUTE EGTEPEMGEV TO OVOLLO CVTOV KO 1) TLGTIG 1] Ol QUTOV EdMKEV GUTM TNV OAOKANP
L0V TOVTIV OTEVOVTL TEVTOV VIOV

And now, brethren, I know that in ignorance ye did it, as did also your rulers.

K01 VOV 0OELQOL 0100 0TL KO.TO, 0YVOLOV ETPUEUTE MGTEP KON OL UPYOVTEG VUMV
Versus

And now, brethren, I wot that through ignorance ye did [it], as [did] also your rulers.

KOL VOV 0OEAQOL 0100, 0TL KOTO, 0YVOLOY EMPUEUTE MGTEP KAl Ol UPYOVTES VUMV
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19

20

21

But the things which God foreshowed by the mouth of all the prophets, that his Christ should suffer, he thus fulfilled.
0 0€ 0£0g 0. TPOKUATYYEIAEV 010 GTOLUTOS TUVTMV TOV TPOPTNTOV TAOELY TOV YPLGTOV CVTOV ETANPWOGEY OVTMOS
Versus
But those things, which God before had shewed by the mouth of all his prophets, that Christ should suffer, he hath so fulfilled.
0 0€ 020G 0. TPOKATIYYEIAEY 010, GTONATOG TOVTMV TOV TPOPNTMOV GVTOV TAOELY TOV YPLETOV ETAMPOGEY OVTMS

Repent ye therefore, and turn again, that your sins may be blotted out, that so there may come seasons of refreshing from the presence of the Lord;

HETAVONGUTE OVV KO ETLGTPEYATE TPOS TO EUAELPONVIL VOV Tog apopTag [3 20] ommg av EA0®MOLY Kapol avoyvEEMS Ao TPOGSMTOV TOV KVPLOV
Versus

Repent ye therefore, and be converted, that your sins may be blotted out, when the times of refreshing shall come from the presence of the Lord;

HETAVONGATE OVV KUL EMGTPEYOTE €15 TO EEUAELPONVUL VROV TUS GUAPTLUS OTTMS AV EAOMGIY KO1POol UVOWLEEMS O.T0 TPOGHOTOV TOV KLPLOV

and that he may send the Christ who hath been appointed for you, [even] Jesus:
KU1 O7TOGTELAN TOV TPOKEYELPLGUEVOV VULV YPLGTOV UIGOVV
Versus
And he shall send Jesus Christ, which before was preached unto you:
KU1 0TOGTELAN] TOV TPOKEKIPUYIEVOV VULV 11]GOVY YPLGTOV

whom the heaven must receive until the times of restoration of all things, whereof God spake by the mouth of His holy prophets that have been fron
of old.

0V €L 0VPAVOV NEV 0£C0G00L UYPL YPOVOV UTOKUTUGTUCENS TOVTMV OV ELUANGEV 0 0£0C 010 GTONATOS TMV UYLV UTT KLOVOS CVTOV TPOPNTOV
Versus

Whom the heaven must receive until the times of restitution of all things, which God hath spoken by the mouth of all his holy prophets since the wo:
began.

0V 0EL 0VPAVOV PEV 0EAGOUL UYPL Y POVOV UTOKUTUCTUCEMS TAVTMV MV EAUANGEY 0 0£0G 010 GTOLATOS TAVTOV AYLOV GUTOV TPOPNTMV U GLOVOG
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23

24

25

Moses indeed said, A prophet shall the Lord God raise up unto you from among your brethren, like unto me. To him shall ye hearken in all things
whatsoever he shall speak unto you.

LOVGTG HEV EUTEV OTL TPOPNTIV VULV GVUGTIGEL KUPLOG 0 0€0G EK TOV HOEAP®V VROV MG EUE AVTOV UKOVGECHE KATA TAVTH 060, AV AUANGT TPOG VA
Versus

For Moses truly said unto the fathers, A prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren, like unto me; him shall ye hear in all

things whatsoever he shall say unto you.

ROGNGS PEV YUP TPOS TOVS TOUTEPAS ELTEV OTL TPOPNTIV VULV UVOUGTIGEL KUPLOG 0 BE0C VIOV EK TOV UOEAPOV VROV (O ENE AVTOV UKOVGEGHE KATA TAV
T0, 0G0 OV LOAN G| TTPOG VUGG

And it shall be, that every soul that shall not hearken to that prophet, shall be utterly destroyed from among the people.
E£6TUL OE OGO YLYT) NTIS EAV 1] OKOVG TOV TPOPNTOV KELVOL £E0AeBpevOnoeTar £k Tov Aoov

Versus
And it shall come to pass, [that] every soul, which will not hear that prophet, shall be destroyed from among the people.
€0TOL 0 TAGO, YUY 1TIS OV [11] AKOVGT] TOV TPOPNTOV EKELVOL ££0A00pevONGETAN EK TOV AOIOV

Yea and all the prophets from Samuel and them that followed after, as many as have spoken, they also told of these days.
KOl TOVTEG OE OL TPOPTTOL 0.7T0 GUNOVNA KUl TOV KOOEENS 0601 EALOANGOY KUl KOTNYYEIACY TUS NUEPUS TOVTUS
Versus
Yea, and all the prophets from Samuel and those that follow after, as many as have spoken, have likewise foretold of these days.
KOL TOVTEG O€ 01 TPOPITUL 0.7TO GOULOVNA KOl TOV KAOEENS 0601 ELIAGAY KOL TPOKATIYYELAQY TOG UEPUS TOVTOS

Ye are the sons of the prophets, and of the covenant which God made with your fathers, saying unto Abraham, And in thy seed shall all the families
the earth be blessed.

VUELG EGTE O1 VIOL TOV TPOPNTOV KOl TNG 6100nKng 1¢ 0 080G 01£0£TO0 TPOS TOVG TUTEPUS VIOV ASYMV TPOG OPPOO KO EV TO GCTEPNATL 60V EVAOYNO
Versus

Ye are the children of the prophets, and of the covenant which God made with our fathers, saying unto Abraham, And in thy seed shall all the

kindreds of the earth be blessed.

VUELG EGTE VIOL TOV TPOPNTOV KAl TNG 010.0NKNS NG 010€T0 0 B£0G TPOS TOVG TATEPAG NULOV AEYMV TPOS UfPOUUN KOL T® GTEPRATL GOV EVELAOYN OGO

VTOL TOGOL 0L TOTPLOL TG YNG
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26 Unto you first God, having raised up his Servant, sent him to bless you, in turning away every one of you from your iniquities.
VULV TTPOTOV OVUGTNGUS 0 0£0C TOV TULOO AVTOV UTECTEIAEY AVTOV EVAOYOVVTO, VIOS EV TM WTOCTPEPELY EKUGTOV GO TOV TOVIPLOV [vpov]
Versus
Unto you first God, having raised up his Son Jesus, sent him to bless you, in turning away every one of you from his iniquities.
VULV TPOTOV 0 BE0C OVUGTIGUS TOV TULOW CVTOV LI|GOVY UTEGTELAEY GVTOV EVAOYOVVTU VILOS EV TM UTOGTPEPELY EKUGTOV GO TMV TOVI|PLOV VUMV

1 And as they spake unto the people, the priests and the captain of the temple and the Sadducees came upon them,
AUAOVVTMV 0E GVTOV TPOG TOV AUOV ETECTIGAY CVTOLS Ol UPYLEPELS KOL 0 GTPUTNYOS TOV LEPOL KUl Ol GU.OOO0VKULOL
Versus
And as they spake unto the people, the priests, and the captain of the temple, and the Sadducees, came upon them,
AOAOVVTOV O QVTOV TPOG TOV AUOV ETEGTIGOV GVTOLS OL LEPELS KO 0 GTPATIIYOS TOV LEPOV KUL 01 GO.OOOVKALOL

2 being sore troubled because they taught the people, and proclaimed in Jesus the resurrection from the dead.
OLOTTOVOV LEVOL 010l TO OLOUCKELY LUTOVS TOV AUOV KU KUTUYYEAAELY EV TM GOV TNV UVUGTUCLY TNV EK VEKPOV
Versus
Being grieved that they taught the people, and preached through Jesus the resurrection from the dead.
OLUTOVOVUEVOL OL0 TO SLOUGKELY QUTOVG TOV ACOV KL KATOYYEALELY EV TM 1|GOV TNV AVUCGTUGLY TI|V EK VEKPOV

3 And they laid hands on them, and put them in ward unto the morrow: for it was now eventide.
Kol ETEPalov aVTOLS TOS YEIPUS KOl EOEVTO E1C TNPNGLY 15 TNV CVPLOV NV YUP EGTEPT. 1|01
Versus
And they laid hands on them, and put [them] in hold unto the next day: for it was now eventide.
KOl ETELALOV GVTOLG TOG YELPOS KUL EDEVTO E1G TNPNGLY €IS TNV CVPLOV NV YOP ECTEPT, 1)01)
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But many of them that heard the word believed; and the number of the men came to be about five thousand.

TTOAAOL OE TOV UKOVGUVTMY TOV AOYOV ETLOTEVGAY KOl £YEVON 0ap1lOpog TOV avopmv Mg YIMUOES TEVTE
Versus

Howbeit many of them which heard the word believed; and the number of the men was about five thousand.

TTOALOL OE TOV CKOVGAVTMV TOV AOYOV ETLGTEVGAY KOl £YEVIION 0 0plONOS TOV VOPOV MGEL YLAMAIES TEVTE

And it came to pass on the morrow, that their rulers and elders and scribes were gathered together in Jerusalem;

EYEVETO O EML TV GLPLOV GLVOYXONVAL CVTAOV TOVG UPYOVTAS KOL TOVS TPEGPVTEPOVS KOL TOVG YPUUNATELS EV IEPOVGUANL
Versus

And it came to pass on the morrow, that their rulers, and elders, and scribes,

EYEVETO OE EML TV GVPLOV GLVOYONVOL CVTOV TOVG UPYOVTES KOL TPEGPVTEPOVS KOL YPULPUOTELS EIG LEPOVGUATL

and Annas the high priest [was there], and Caiaphas, and John, and Alexander, and as many as were of the kindred of the high priest.

KOL 0VVOG 0 UPYLEPEVS KO KULUPUS KUL LOAVVNS KUl dAEEOVOPOS KUL 0G0 |6UV EK YEVOVS OPYLEPUTIKOV
Versus

And Annas the high priest, and Caiaphas, and John, and Alexander, and as many as were of the kindred of the high priest, were gathered together :

Jerusalem.
KOL 0VVOV TOV OPYLEPEN KOl KOLOPUY KOL LOUVVIY KUl OAEEUVOPOV KOL 0GOL 1|GOV EK YEVOULS UPYLEPUTIKOV

And when they had set them in the midst, they inquired, By what power, or in what name, have ye done this?

KOl GTI|GOVTES GUTOVG EV TO PEGO ETVVOUVOVTO EV TOLX HUVOLEL 1] EV TOLD OVOLLATL ETOLNGUTE TOVTO VUELS
Versus

And when they had set them in the midst, they asked, By what power, or by what name, have ye done this?

KU1 GTI|GOVTES OVTOVG EV TM HEGO ETVVOAVOVTO £V TOLK HVVUEL 1] EV TTOLM OVOULUTL ETOLCOTE TOVTO VUELS
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11

Then Peter, filled with the Holy Spirit, said unto them, Ye rulers of the people, and elders,
TOTE METPOG TANGOELS TVEVUATOS KYLOV ELTEV TPOS LTOVS UPYOVTES TOV A0V Kot TpESPfuTepol
Versus
Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto them, Ye rulers of the people, and elders of Israel,
TOTE TETPOS TANGOELS TVEVRATOG OIYLOV EUTEV TPOS CVTOVG UPYOVTES TOV LU0V KUL TPEGHVTEPOL TOV LGPUNA

if we this day are examined concerning a good deed done to an impotent man, by what means this man is made whole;
€L NUELS ONUEPOV avaKpIvopeDo emL EVEPYESLO AVOPOTOV AGOEVOVG EV TIVL OVTOG GECOGTUL
Versus
If we this day be examined of the good deed done to the impotent man, by what means he is made whole;
EL NUELS oNUEPOV avaKpivouedo emL EVEPYESLO. OVOPOTOV AGOEVOVS EV TIVL OVTOG GECOGTUL

be it known unto you all, and to all the people of Israel, that in the name of Jesus Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom God raised from the
dead, [even] in him doth this man stand here before you whole.

YVOGTOV E6TM TUGLY VULV KAl TAVTL TO LU® LGPUNA OTL EV TM OVOULUTL LGOV YPLGTOV TOV VALMPULOV OV VUELS ECTOVPMOGATE OV 0 0£0C NYELPEY EK VEK

Versus
Be it known unto you all, and to all the people of Israel, that by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom God raised from th
dead, [even] by him doth this man stand here before you whole.
YVOGTOV EGTM TAGLY VULV KOl TAVTL TO LOM LGPUNA OTL EV TM OVOUOTL ]GOV YPLGTOV TOV VALMPULOV OV VUELS ECTOVPMOGATE OV 0 E0G NYELPEV EK VEK
POV EV TOVT® 0VTOG TUPECTI|KEV EVOTLOV VUMV VYNNG

He is the stone which was set at nought of you the builders, which was made the head of the corner.

0VTOG £6TLY 0 MB0g 0 ££0v0EVN0SIC VY VUMV TOV OLKOSOUMV 0 YEVOUEVOS EIS KEPUANY YOVLUG
Versus

This is the stone which was set at nought of you builders, which is become the head of the corner.

0VT0G £6TLV 0 AM0B0g 0 ££0V0EVIOELS VP VIOV TOV OLKOGOLLOVVTMOV 0 YEVOLEVOS E1C KEPUAY YOVIOG
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15

And in none other is there salvation: for neither is there any other name under heaven, that is given among men, wherein we must be saved.

KU1 OVK EGTLV EV AAAM OVOEVL 1] COTIPLE. OVOE YUP OVOLLY EGTLV ETEPOV VTTO TOV OVPAVOV TO OEOOUEVOV €V aVOPMTOIS EV O 081 6O VAL NROg
Versus

Neither is there salvation in any other: for there is none other name under heaven given among men, whereby we must be saved.

KO OUK €GTLV €V UAA® OVOEVL 1] COTIPLO OVTE YOP OVOLLO EGTLV ETEPOV VTTO TOV OVPAVOV TO OEOOUEVOV EV avOPMTOLS €V ® dEL ONVIL UG

Now when they beheld the boldness of Peter and John, and had perceived that they were unlearned and ignorant men, they marvelled; and they too
knowledge of them, that they had been with Jesus.

0cmpoVVTEG 0€ TNV TOV TETPOL TAPPIGLUY KOL LOOVVOD KUl KOTIAUBOUEVOL 0TL 0vOp®TTOL OYpUIIOTOL ELGLY KO 1010OTOL E00VpRalov ETEYIVOOKOV TE O
Versus

Now when they saw the boldness of Peter and John, and perceived that they were unlearned and ignorant men, they marvelled; and they took
knowledge of them, that they had been with Jesus.

0£®POVVTEG O€ TV TOV TETPOL TUPPNGLAY KOl LOOVVOD KOl KATOAUSBOIEVOL OTL AVOP®TOL OYPUNRATOL E1GTY KAl 1010TOL E0avpalov EXTEYIVOGKOV TE O
VTOLG OTL GLV TG U|GOV 1|GAV

And seeing the man that was healed standing with them, they could say nothing against it.

TOV TE avOpOTOV BAETOVTES GUV AVTOLS EGTOTA TOV TEOEPUTEVUEVOV OVOEV ELYOV UVTEUTELY
Versus

And beholding the man which was healed standing with them, they could say nothing against it.

70V 0€ avOpOTOV BAETOVTES GUV CVTOLS EGTMOTU TOV TEDEPUTEVPUEVOV OVOEY ELYOV UVTELTELY

But when they had commanded them to go aside out of the council, they conferred among themselves,
KEAEVGUVTES 0E AVTOVS EEM TOV GVVESPLOV 0EAOELY GVVEPBUALOV TPOG aAlnlovg

Versus
But when they had commanded them to go aside out of the council, they conferred among themselves,
KEAELGOUVTEG O€ AVTOVG EE® TOV GUVESPLOV ATEADEY GUVERULOV TPOS AAAOVG
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16 saying, What shall we do to these men? for that indeed a notable miracle hath been wrought through them, is manifest to all that dwell in Jerusalen
and we cannot deny it.

AEYOVTEG TL TOLGMUEV TOLS OVOPOTOLS TOVTOIS OTL HEV YUP YVOGTOV GIUELOV YEYOVEV 01 GVTMV TUGLY TOIS KUTOIKOVGLY IEPOVGUAN L QUVEPOV KUL OV O
Versus

Saying, What shall we do to these men? for that indeed a notable miracle hath been done by them [is] manifest to all them that dwell in Jerusalem;
and we cannot deny [it].

AEYOVTES TL TOLGOUEV TOLG AVOPOTOLS TOVTOLS OTL PUEV YO.P YVOGTOV GIILELOV YEYOVEV 3L GUTMV TO.GLY TOLS KUTOLKOVGLY LEPOVGUAIL QUVEPOV KL OV &
vvapedao apvicacOor

17 But that it spread no further among the people, let us threaten them, that they speak henceforth to no man in this name.
OAA VO un €mL TAELOV SLEVEUN O] E1C TOV A0OV TTEIANGOUEDN AVTOIG UNKETL AUAELY EMTL TG OVOUATL TOVTO UNOEVL avOpOTOV
Versus
But that it spread no further among the people, let us straitly threaten them, that they speak henceforth to no man in this name.
OAL VO 1) ETTL TAELOV OLOVERNO1) E1G TOV AOOV OTELAY OTEIMGOUEDD AVTOLS PNKETL AUAELY ETTL TM OVOROTL TOVTO® PN OEVL OVOpOTOV

18 And they called them, and charged them not to speak at all nor teach in the name of Jesus.
KOl KOAEGUVTES QVTOVG TUPNYYEIAQY KaBolov pun @OcyyeoOar unoe 01000KELY L TO ovopaTt [Tov] imoov
Versus
And they called them, and commanded them not to speak at all nor teach in the name of Jesus.
KOl KOAEGOVTES QVTOVG TOPNYYELAGY GVTOLS TO KaOoAov pun @OgyyecOaL pnoe 0100.GKELY ETL T® OVOROTL TOV 11|GOV

19 But Peter and John answered and said unto them, Whether it is right in the sight of God to hearken unto you rather than unto God, judge ye:
0 O€ TETPOG KUL LOUVVIG OTOKPLOEVTES EITTOV TPOS BVTOVG EL OIKALOV EGTLY EVAOTIOV TOL B£0V LMV aKOLVELY parlov 1] Tov g0V KpvoTE
Versus
But Peter and John answered and said unto them, Whether it be right in the sight of God to hearken unto you more than unto God, judge ye.
0 0€ TETPOS KU LOUVVIG UTOKPLOEVTES TPOG BVTOVS ELTOV EL DLKOLOV EGTLY EVAOTLOV TOV 0£0V VUMV GKOVELY HOAAOV 1] TOV B0V KpvaTe
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21

22

23

for we cannot but speak the things which we saw and heard.

oV dvvausdo yop NUES 0 EOUUEY KOl MKOVGOUEY U1 AUAELY
Versus

For we cannot but speak the things which we have seen and heard.

0V dvvopeda yop NUELS 0 ELOOUEV KO KOVGUUEY 1] AUAELY

And they, when they had further threatened them, let them go, finding nothing how they might punish them, because of the people; for all men

glorified God for that which was done.

01 0E TPOGUTEIANGULEVOL UTEAVGUY CVTOVS PNOEV EVPLOKOVTES TO TOS KOAUAGMVTUL VTOVS 010 TOV AXOV 0TL TAVTES £00E0L0V TOV L0V £mL T® YEYOVOT

Versus

So when they had further threatened them, they let them go, finding nothing how they might punish them, because of the people: for all [men]

glorified God for that which was done.

01 0€ TPOGAUTELM|GOUEVOL UTEAVGOY GVTOVS LI OEV EVPLEKOVTES TO TMS KOAUGMVTUL GVTOVS Ol TOV AdoV 0TL TavTeS £€00Ealov Tov Bgov em TM YEYOVOT

1

For the man was more than forty years old, on whom this miracle of healing was wrought.

ETQOV YOP 1V TLELOVAOV TECCEPOUKOVTA 0 OVOPMOTOG EQ OV YEYOVEL TO GNUELOV TOVTO TG LUGEMS
Versus

For the man was above forty years old, on whom this miracle of healing was shewed.

ETOV YOP 1V TAELOVOV TECCUPUKOVTA 0 AVOPOTOG £Q OV EYEYOVEL TO GIILELOV TOVTO TNS LUGEMG

And being let go, they came to their own company, and reported all that the chief priests and the elders had said unto them.

amrolv0evteg 0€ NABOV TPOG TOVS 1O10VG KUL UNYYEIAAY 06U TPOG GVTOVG 01 UPYLEPELS KUl 01 TPpEGPuTEPOL EVTTALY

Versus
And being let go, they went to their own company, and reported all that the chief priests and elders had said unto them.
amoAv0evTES € NAOOV TPOS TOVG 1OL0VG KOL G YYELAQY 06U TTPOS CVTOVS Ol UPYLEPELS KU1 0L TPEGPVTEPOL ELTOV
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25

26

27

And they, when they heard it, lifted up their voice to God with one accord, and said, O Lord, thou that didst make the heaven and the earth and the
sea, and all that in them is:

01 0€ OKOLGUVTEG opoBvpadov Npav eoVNY TPog Tov 0oV KUl 1AV OEGTOTU GV 0 TOLGAS TOV OVPAVOV KUL TNV YNV Kol TNV Odlacoay Kol TovVTo T,
Versus

And when they heard that, they lifted up their voice to God with one accord, and said, Lord, thou [art] God, which hast made heaven, and earth, an
the sea, and all that in them is:

01 0€ OKOVGAVTES OLOOVILAIOV POV POVIV TPOS TOV BE0V KL E1TOV HEGTOTA GV 0 BE0G 0 TONGAS TOV OVPAVOV KL TNV YNV Kot TV Bohacoay Kol wav
TO TO. €V GVTOLG

who by the Holy Spirit, [by] the mouth of our father David thy servant, didst say, Why did the Gentiles rage, And the peoples imagine vain things?
0 TOV TOTPOS NUOV O10, TVEVLUTOS ¢1YLOV GTOUUTOS 0UVLO THLO0G GOV ELTOV VaTL EQPLatav €0vn Kol Aol ELELETNGOV KEVH,
Versus
Who by the mouth of thy servant David hast said, Why did the heathen rage, and the people imagine vain things?
0 010, GTONLOTOG O0PLd TOV TALO0S GOV ELTMV VATL EPPLAEAY EOVI] KO LOOL ERELETGAV KEVA

The Kings of the earth set themselves in array, And the rulers were gathered together, Against the Lord, and against his Anointed:
TOPECTNGAY 01 BUGLAELS TNG YNS KL 0L OPYOVTES GLVIYONGAY ETL TO AVTO KATO TOV KVPLOV KO KATO TOV YPLETOV GVTOV
Versus
The kings of the earth stood up, and the rulers were gathered together against the Lord, and against his Christ.
TOPECTIGAY O BAGLAELS TI|G VNG KL OL 0PYOVTES GUVIXONGAY ETTL TO CVTO KUTO, TOV KVPLOV KUL KUTO TOV YPLGTOV CUTOV

for of a truth in this city against thy holy Servant Jesus, whom thou didst anoint, both Herod and Pontius Pilate, with the Gentiles and the peoples ¢
Israel, were gathered together,

cuoviyOnoav yop er ain0€10G €V TN TOAEL TUVTN ETL TOV AYLOV TTULO0 GOV 11]GOVV OV EYPLGAS NPMONG TE KO TOVTLOG TIAUTOS 6VV €0veEsLY KUl Laoig 1op
Versus

For of a truth against thy holy child Jesus, whom thou hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, with the Gentiles, and the people of Israel, we
gathered together,

ooV Onoav yop €x aAN0OELOS ETL TOV GY10V TALO0 GOV 11]GOVY OV EYPLOUS NPMOONS TE KU TOVTLOS TIANTOS 6LV EBVEGTY KO L0OLS LGPaNA

Acts Chapter 4 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 32 of 258




28

29

30

31

to do whatsoever thy hand and thy council foreordained to come to pass.
TTOUNGUL 06U, 1] YELP GOV KOl 1] BovAn Tpompioey yevesOai

Versus
For to do whatsoever thy hand and thy counsel determined before to be done.
TOWGUL 06U 1] XELP GOV KOL 1 BOVAN GOV TPOMPLEEY YEVEGO AL

And now, Lord, look upon their threatenings: and grant unto thy servants to speak thy word with all boldness,

KOL TO VOV KUPLE ETLOE EML TUS UTMELAOG GVTOV KUl 060G TOIS O0VA0LS GOV UETU TUPPTOLUS TOGTS AUAELY TOV AOYOV GOV
Versus

And now, Lord, behold their threatenings: and grant unto thy servants, that with all boldness they may speak thy word,

KOL TO VOV KUPLE ETLOE EML TUS UMELLUS OVTOV KOL 60G TOLG O0VAOLS GOV UETO TAPPNGLUS TAGTS AUAELY TOV AOYOV GOV

while thy stretchest forth thy hand to heal; and that signs and wonders may be done through the name of thy holy Servant Jesus.
€V TM TNV LELPO. EKTELVELV GE E1G LUGLY KOL GNUELN KOL TEPUTO YIVEGOHUL 10 TOV OVOLLATOS TOV G1YLOV TTHLI0G GOV GOV
Versus
By stretching forth thine hand to heal; and that signs and wonders may be done by the name of thy holy child Jesus.
€V T TNV LELPO GOV EKTELVELY OF E1G LGOIV KOL GUELY KO TEPO.TH YIVEGHAL H10 TOV OVORATOS TOV CYLOV TALH0G GOV GOV

And when they had prayed, the place was shaken wherein they were gathered together; and they were all filled with the Holy Spirit, and they spake
the word of God with boldness.

Kot 0EN0EVTOV 0VTOV £60AEV01 0 TOTOG EV M 16UV GUVIIYIEVOL KUl ETANGONGOV UTAVTES TOV ¢YLOV TTVEVURUTOG KOl ELIAOVY TOV A0YOV TOV Ogov pneta
Versus

And when they had prayed, the place was shaken where they were assembled together; and they were all filled with the Holy Ghost, and they spake
the word of God with boldness.

K0l 0EN0EVTOV 0UTOV £60AEV01 0 TOTTOG €V M 1|GAV GUVIYUEVOL KO ETANGONGUY UTAVTES TVEVLATOS O1YLOV KOl EAAAOVY TOV AOYOV TOV Bg0v peta mop
pnotog
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33

34

35

And the multitude of them that believed were of one heart and soul: and not one [of them] said that aught of the things which he possessed was his
own; but they had all things common.

TOV 0€ TANO0VS TOV TIGTEVGAVTMV NV KOPOLK KU1 YUY UL0 KOL 0VOE E1C TL TV VTOUPYOVTOV GUTE® EAEYEV 1010V ELVOL UAA 1)V CVTOLS TAVTU, KOV
Versus

And the multitude of them that believed were of one heart and of one soul: neither said any [of them] that ought of the things which he possessed w:
his own; but they had all things common.

70V d€ TAN00VC TOV TGTEVGAVTOV 1|V 1] KEPILO KA1 1] YUY HL0 KOl OVOE €IS TL TOV VTAPYOVIMV GVTM EAEYEV LOLOV EIVUL GAL 1V CUTOLS UTAVTO KOLVO

And with great power gave the apostles their witness of the resurrection of the Lord Jesus: and great grace was upon them all.

K01 OUVOUEL PEYUAN UTEOLOOVY TO HOPTVPLOV Ol UTOGTOLOL TOV KUPLOV GOV TNG UVUGTUGEMS YUPLS TE UEYUAN NV ETTL TOVTOS CVTOVG
Versus

And with great power gave the apostles witness of the resurrection of the Lord Jesus: and great grace was upon them all.

KOl LEYOAT] OUVUNEL GTEOLOOVY TO HOPTVPLOV Ol ATOGTOAOL TN|S UVUCTUGEMS TOV KUPLOL GOV YUPLS TE NEYUAN NV ETL TAVTOS CVTOVG

For neither was there among them any that lacked: for as many as were possessors of lands or houses sold them, and brought the prices of the thing
that were sold,

0VOE YO EVOENS TIG NV EV HVTOLG 0GOL YUP KTNTOPES YOPLMV 1] OLKLOV VT PYOV TOAOVVTES EQEPOV TUS TILOS TOV TITPUCKOUEVOV
Versus

Neither was there any among them that lacked: for as many as were possessors of lands or houses sold them, and brought the prices of the things th
were sold,

0VOE YOP EVOENG TIC VTNPYEV EV GVTOLS OGOL YUP KTNTOPES YOPLOV 1] OLKLOV VINPYOV TOALOVVTEG EPEPOV TUG TLUAS TOV TUTPUCKOUEVMV

and laid them at the apostles’ feet: and distribution was made unto each, according as any one had need.
Kol €TI00VV TOPU TOVS TOOUS TMV UTOGTOAMY OLEOLOETO OE EKUGTM KAUOOTL OV TIS YPELOV ELYEV
Versus
And laid [them] down at the apostles' feet: and distribution was made unto every man according as he had need.
K01 ETI00VV TOPQ TOVS TOOOG TMV UTOGTOLMV O1EHLO0TO O0E EKOOTM KAOOTL OV TIG YPELAV ELYEV
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36 And Joseph, who by the apostles was surnamed Barnabas (which is, being interpreted, Son of exhortation), a Levite, a man of Cyprus by race,
1061 0€ 0 emKAN0elg Bapvafog Ao TOV 0TOGTOL®Y 0 EGTIV HEOEPUNVEVOUEVOVY VIOG TUPUKANGEMS AEVITIIC KVTTPLOG TM YEVEL
Versus

And Joses, who by the apostles was surnamed Barnabas, (which is, being interpreted, The son of consolation,) a Levite, [and] of the country of
Cyprus,

1061 0€ 0 emkAn0eig fapvofag VTO TOV ATOGTOAMY 0 EGTIV HEDEPUNVEVOUEVOV VI0G TOPUKANGEMS AEVLTIG KVTTPLOG T YEVEL

37 having a field, sold it, and brought the money and laid it at the apostles” feet.
VAOPYOVTOG GVTO AYPOV TOANGUS NVEYKEV TO YPNUA KOl EONKEY TAPA TOVS TOOUS TOV UTOGTOAWDY
Versus
Having land, sold [it], and brought the money, and laid [it] at the apostles' feet.
VAOPYOVTOS CVTO AYPOV TOA|GUS VEYKEV TO YPNUA KOl EONKEV TP, TOVS TOOUS TOV UTOGTOAWDY

1  But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold a possession,
avNp 0E TIS GVOVLUG OVOLLOTL GLV GOTOLPT] T1] YUVULKL GVTOV ETMOANGEV KTNO.
Versus
But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold a possession,
V)P O€ TIS GVOVLOG OVOLLUTL GUV GOTQELPT) T1] YUVOLIKL GLVTOV ETMM|GEV KT

2 and kept back [part] of the price, his wife also being privy to it, and brought a certain part, and laid it at the apostles” feet.
KO EVOGOLGATO G0 TNG TG GUVELOVING KL T1|G YUVOLKOG KOL EVEYKAS HEPOS TL TOPU TOVG TOOUS TOV UTOGTOAWDV 0NKEY
Versus
And kept back [part] of the price, his wife also being privy [to it], and brought a certain part, and laid [it] at the apostles' feet.
K01 EVOGOLOOTO U0 TN TIUG CVVELOVLUG KU T1)G YUVOIKOS 0VTOV KOl EVEYKOS PLEPOS TL TAPU TOVG TTOOUG TMV UTOGTOLMV EONKEY
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But Peter said, Ananias, why hath Satan filled thy heart to lie to the Holy Spirit, and to keep back [part] of the price of the land?

EITTEV OE 0 TETPOG UVOVLU OLU, TL ETANPOGEY 0 GUTUVUS TNV KUPOLOY 60V YEVGUGOUL GE TO TVEVULA TO AYLOV KU1 VOGPLoUSOUL 0T0 TNG TIUNG TOV Y MPLO
Versus

But Peter said, Ananias, why hath Satan filled thine heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back [part] of the price of the land?

EUTEV OE TETPOG OVUVLO, OLUTL ETAPMOGEY 0 GUTAVAS TV KAPOLOY 60V YEVGUGOUL GE TO TVEVILA TO OYLOV KU1 VOGPLGAGONL 0T0 TS TGS TOV Y MPLOV

While it remained, did it not remain thine own? and after it was sold, was it not in thy power? How is it that thou hast conceived this thing in thy
heart? thou has not lied unto men, but unto God.

OVl LEVOV GOL EPEVEY KOL TPOOEY €V TN 61] £0V610 VANPYEY TL 0TL E00V £V TN KOPOL0, GOV TO TPAYUX TOVTO OVK EYEVG® UVOPp®TOIS allo T Ocm
Versus

Whiles it remained, was it not thine own? and after it was sold, was it not in thine own power? why hast thou conceived this thing in thine heart? th
hast not lied unto men, but unto God.

0V)(L LEVOV GOL EUEVEV KAl TPAOEY gV T1] 61 €£0VGLO VT PYEY TL 0TL €00V €V T1] KOPOLX GOV TO TPUYLLY. TOVTO OVK EYEVG® avOp®TOLS aAlo T® B

And Ananias hearing these words fell down and gave up the ghost: and great fear came upon all that heard it.
GKOVMV € 0 UVAVIEG TOVG AOYOVG TOVTOVS TEGMV £EEWVEEV KL EYEVETO POPOg NEYUS EML TOVTOS TOVS AKOVOVTUS
Versus
And Ananias hearing these words fell down, and gave up the ghost: and great fear came on all them that heard these things.
OKOVMV OE OVAVIOG TOVG AOYOVG TOVTOVS TEGMV EEEYVEEV KaL EYEVETO POP0Og NEYUS EM TAVTOS TOVG AKOVOVTUS TOVTA

And the young men arose and wrapped him round, and they carried him out and buried him.
OVOGTAVTES O 01 VEMTEPOL GUVECTELAAY GVTOV Ko eEgveykavTeg e0ayav

Versus
And the young men arose, wound him up, and carried [him] out, and buried [him].
UVOGTUVTES OE 01 VEMTEPOL GUVEGTEILAY CVTOV Kot e&eveyKavTeg e0anyav
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10

And it was about the space of three hours after, when his wife, not knowing what was done, came in.
EYEVETO 0E (G MPOV TPLOV SUGTILU KU1 1] YUVI] CVTOV 1] IOV TO YEYOVOS EL6NAOEY

Versus
And it was about the space of three hours after, when his wife, not knowing what was done, came in.
EYEVETO 0€ MG POV TPLOV OLUGTNLC KL 1] YUVI] GVTOV U1] E10VL0 TO YEYOVOG EL6NAOEY

And Peter answered unto her, Tell me whether ye sold the land for so much. And she said, Yea, for so much.
aeKPLOn 0€ TPOS CVTNV TETPOG ELTE LLOL EL TOGOVTOL TO YMPLOV UTEOO0GOE 1) O€ EITTEV VUL TOGOVTOV

Versus
And Peter answered unto her, Tell me whether ye sold the land for so much? And she said, Yea, for so much.
amEKPLON O VTN 0 TETPOS EUTE ILOL EL TOGOVTOV TO YOPLOV UTEIOGOE 1| OE EUTEV VUL TOGOVTOV

But Peter [said] unto her, How is it that ye have agreed together to try the Spirit of the Lord? behold, the feet of them that have buried thy husband
are at the door, and they shall carry thee out.

0 0E TETPOC TPOG CVTNV TL OTL GUVEQPMVI|ON VULV TELPO.GUL TO TVEVIO, KUPLOV L0V 0L TOOES TMV By avtv Tov avdpa cov £t T Ovpa kon e&orsovory
Versus

Then Peter said unto her, How is it that ye have agreed together to tempt the Spirit of the Lord? behold, the feet of them which have buried thy
husband [are] at the door, and shall carry thee out.

0 0€ TETPOG EUTEV TPOS VTNV TL OTL GLVEPMVI|O1 VLY TEPAGOL TO TVEVLO KVPLOV 100V 01 TTOOES TV BayavTmv Tov avopa cov emt T Bvpa kot eEore
0VGLY GE

And she fell down immediately at his feet, and gave up the ghost: and the young men came in and found her dead, and they carried her out and bur
her by her husband.

EMEGEV OE TUPOYPT O TPOS TOVS TOOUS AVTOV KO EEEWYVEEV E16EAO0VTES OE 01 VEUVIGKOL EVPOV VTV VEKPOY Kol EEEVEYKAVTES 00y av TPOG TOV avOp
Versus

Then fell she down straightway at his feet, and yielded up the ghost: and the young men came in, and found her dead, and, carrying [her] forth,
buried [her] by her husband.

EMEGEV OE TUPUY PO TUPO TOVS TOOOG CVTOV KUl EEEWYVEEV E1GEADOVTES OE 01 VEUVIGKOL EVPOV CUTIV VEKPAV Kol EEEVEYKUVTES E0ayav TPOG TOV AV
PO QVTNG
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11

12

13

14

And great fear came upon the whole church, and upon all that heard these things.

KOl EYEVETO (POPOG PEYOS EQ OV TNV EKKANGLAY KL ETL TAVTUG TOVG AKOVOVTUS TOVTO.
Versus

And great fear came upon all the church, and upon as many as heard these things.

KOl EYEVETO QOBOS PEYOS EQ OANV TNV EKKANGLOV KL EMTL TOVTOS TOVS AKOVOVTAS TOVTA

And by the hands of the apostles were many signs and wonders wrought among the people; and they were all with one accord in Solomon's porch.

010, 0€ TV YEIPOV TOV UTOGTOAMYV EYIVETO CNUELN KUl TEPO.TO, TTOALO, EV TM AUM KOL 16OV OPOOVLAO0V TAVTES EV TN GTOU. GOAONLMOVTOG

Versus

And by the hands of the apostles were many signs and wonders wrought among the people; (and they were all with one accord in Solomon's porch.

Ol O0€ TV YEPOV TOV UTOGTOAMDY EYEVETO GNUELN KOl TEPUTO, EV TO AU® TOALY KOL 1|GOV OOOVIAOOV UTAVTES EV T1] 6TO0. GOLOLMOVTOS

But of the rest durst no man join himself to them: howbeit the people magnified them;

TOV 0 AOUTMV 0VOEIG ETOANO KOALOGOO VTOLS OAL EPEYIAVVEY AVTOVS O AUOG
Versus

And of the rest durst no man join himself to them: but the people magnified them.

TOV 0€ AOUTOV 0VOELS ETOANO KOAALOGOUL GVTOLG OAA EPEYOAVVEY QUTOVGS O AILOG

and believers were the more added to the Lord, multitudes both of them and women;

LOALOV OE TPOGETIOEVTO TIGTEVOVIES TO KVPL® TANON avOp@V TE KUl YOVOLK®OV
Versus

And believers were the more added to the Lord, multitudes both of men and women.)

ROAAOV OE TPOGETIOEVTO TIGTEVOVTEG TM KVPLM TANO1 AVOPOV TE KOL YOVULK®V

Acts Chapter 5 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos
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15

16

17

18

insomuch that they even carried out the sick into the streets, and laid them on beds and couches, that, as Peter came by, at the least his shadow migl
overshadow some one of them.

MGTE KUl £1G TUG TAUTELUG EKPEPELY TOVG AGOEVELS KUl TIOEVAL ETL KAIVUPLOV KO KPUPATTOV VO, EPYOUEVOV TETPOV KOV 1| OKLY ETICKLUGEL TIVL QUTOV
Versus

Insomuch that they brought forth the sick into the streets, and laid [them] on beds and couches, that at the least the shadow of Peter passing by mig
overshadow some of them.

MOTE KOTU TOG TAUTELOG EKPEPELY TOVG A00EVELS KOl TIOEVHL ETL KMVOV KOl KPUPPATOV LV EPYOUEVOV TETPOV KAV 1] OKLU ETLGKLUGT TLVL QUTOV

And there also came together the multitudes from the cities round about Jerusalem, bring sick folk, and them that were vexed with unclean spirits:
and they were healed every one.

GLVNPYETO O€ KL TO TANO0G TV TEPLE TOAEOV 1EPOVGUAU PEPOVTES KGOEVELS KOL 0YAOVLEVOVS VIO TIVEVUUTOV 0KUOUPTOV o1Tiveg €0epamevovTo am
Versus

There came also a multitude [out] of the cities round about unto Jerusalem, bringing sick folks, and them which were vexed with unclean spirits: an
they were healed every one.

GUVI|PYETO 0€ Kl TO TANO0G TV TEPIE TOLEMV £1G LEPOVGUANL PEPOVTES ACOEVELS KOL OYAOVILEVOVS VTTO TVEVUOTOV 0OKAOUPTOV 01TIVES E0EPOTEVOVTO
OTOVTEG

But the high priest rose up, and all they that were with him (which is the sect of the Sadducees), and they were filled with jealousy,
AVOGTOS 0E 0 UPYLEPEVS KOL TTAVTES OL GLV CUTM 1] 0VGU, ILPEGLS TV G6U000VKILMV etAncOncav {niov

Versus
Then the high priest rose up, and all they that were with him, (which is the sect of the Sadducees,) and were filled with indignation,
UVOGTOG OE 0 UPYLEPEVS KOL TAVTES OL GLV GUTM 1] 0VGU ULPECLS TOV 6UOO0VKIL®WV etAcOncav {niov

and laid hands on the apostles, and put them in public ward.

Kul ETEPULOV TOS YELPUS EML TOVS UOGTOAOVS KUl EBEVTO AVTOVG EV TN PN GEL ONULOGLO.
Versus

And laid their hands on the apostles, and put them in the common prison.

KOl ETEPAAOV TOS YELPUS CVTOV ETL TOVS UTOGTOAOVS KO EDEVTO AVTOVG EV TIPINGEL ONUOGLA
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20

21

22

But an angel of the Lord by night opened the prison doors, and brought them out, and said,

aYYELOG OE KUPLOV 010 VOKTOG NVOLEEY TOG Ovpag NS QUAUKNG EEQYOY®V TE GVTOVS ELTEV
Versus

But the angel of the Lord by night opened the prison doors, and brought them forth, and said,

0YYELOG O€ KUPLOV 010 TS VOKTOG NVOLEEV TOG Bupag TS QLAUKNS EEYOY®VY TE OVTOVS ELTEV

Go ye, and stand and speak in the temple to the people all the words of this Life.

TopevecOE Ko 6TOOEVTEG AIAELTE EV TM 1EPM TM AOM TOVTA TO PNUUTA TNG (ONS TAVTG
Versus

Go, stand and speak in the temple to the people all the words of this life.

ToPEVEGOE KUl 6TUOEVTEG LUAELTE EV TO LEP® TO AUM TOVTO TO. PIRATA TG LONG TAVTNG

And when they heard [this], they entered into the temple about daybreak, and taught. But the high priest came, and they that were with him, and
called the council together, and all the senate of the children of Israel, and sent to the prison-house to have them brought.

UKOVGUVTEG 0€ ELI6NAO0V VIO TOV 0pOPOV E1C TO 1EPOV KUL E010UCKOV TUPAYEVOLEVOS OE 0 UPYLEPEVS KUL Ol GVV UVTM GVVEKUAEGUV TO GLUVEOPLOV KUL 7T
Versus

And when they heard [that], they entered into the temple early in the morning, and taught. But the high priest came, and they that were with him, a

called the council together, and all the senate of the children of Israel, and sent to the prison to have them brought.

OKOVOUVTEG 0€ E161MAB0V VTTO TOV 0pOPOV £1G TO 1EPOV KUL EO1O0.CKOV TOPUYEVOLEVOS OE 0 UPYLEPEVS KL Ol GLV GUTM GUVEKUAEGAY TO GLUVEIPLOV KOL T
UGV TNV YEPOLGLOY TMOV VIOV IGPUNA KOL ATEGTEIANY £1G TO OECUAOTNPLOV 0YONVIL GVTOVS

But the officers that came found them not in the prison; and they returned, and told,

01 0€ TOPAYEVOLEVOL DTN PETAL OVY EVPOV CVTOVG EV TN QUAUKT UVAGTPEYOVTES O AMNYYELAAY
Versus

But when the officers came, and found them not in the prison, they returned, and told,

01 O€ LTI PETUL TOPOYEVOUEVOL OVY EVPOV CVTOVG EV T1] QUAUKI] AVAGTPEYOVTES OE ATNYYELLOV
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23 saying, The prison-house we found shut in all safety, and the keepers standing at the doors: but when we had opened, we found no man within.
AEYOVTEG 0TL TO OEGUMTIPLOV EVPOUEV KEKAELGUEVOV EV UG AGPUAELY KOL TOVS PUAUKOG EGTOTOG ETL TOV OVPMV UVOIEUVTES 0 EG( OVOEVO EVPOUEY
Versus
Saying, The prison truly found we shut with all safety, and the keepers standing without before the doors: but when we had opened, we found no m
within.
AEYOVTEG OTL TO PLEV OEGUMOTIPLOV EVPOLEV KEKAELGILEVOV EV TO.G] UGPUAELY. KOL TOVG PLAUKAS EEM E6TMTOG TPO TOV OVPOV AVOIEUVTES O EG6M 0VOEV
0, EVPOpEY

24 Now when the captain of the temple and the chief priests heard these words, they were much perplexed concerning them whereunto this would groy
MG € NKOVGAY TOVG LOYOVG TOVTOVG 0 TE GTPATIYOS TOV LEPOV KL OL APYLEPELS OUTOPOVY TTEPL GVTMV TL OV YEVOLTO TOVTO
Versus
Now when the high priest and the captain of the temple and the chief priests heard these things, they doubted of them whereunto this would grow.
MG OE NKOVGAY TOVG AOYOVG TOVTOVG 0 TE LEPEVS KUL O GTPUTI|YOS TOV LEPOV KUL OL UPYLEPELS SUNTOPOVY TEPL GVTAV TL ALV YEVOLTO TOVTO

25 And there came one and told them, Behold, the men whom ye put in the prison are in the temple standing and teaching the people.
TOPUYEVOUEVOG OE TIG AT YYEIAEY AVTOLS OTL LOOV 01 VOPES 0VG €0E60E €V TN PLAUKD EIGLY EV TM 1EPM ECTMTES KO O1O0UGCKOVTES TOV AUOV
Versus
Then came one and told them, saying, Behold, the men whom ye put in prison are standing in the temple, and teaching the people.
TOPOYEVOUEVOS OE TIG O YYELAEY CVTOLS AEYMV OTL 130V 01 AVOPES 0V £0£60€ €V T1 QUAUKT ELGLY EV TO LEPO ECTMOTEG KUL OLOUCKOVTES TOV AUOV

26 Then went the captain with the officers, and brought them, [but] without violence; for they feared the people, lest they should be stoned.
TOTE ATEAO®V 0 GTPATIYOS GLV TOIG VITPETOLS 1YEV AVTOVS OV peTo Prag epofovvrto yop Tov Laov un AbocOmaory
Versus
Then went the captain with the officers, and brought them without violence: for they feared the people, lest they should have been stoned.
T0TE OMEAOV 0 GTPOTNYOS GLV TOIG VTN PETULS NYOYEV QVTOVS OV NETO. PLag EpofovvTo yap Tov Aoov va pn MOacOmoty
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27 And when they had brought them, they set them before the council. And the high priest asked them,
OYOYOVTES OE GVTOVG EGTNGAV EV TM GUVEIPLM KUL EXNPAOTIGEV GVTOVS O UPYLEPEVS
Versus
And when they had brought them, they set [them] before the council: and the high priest asked them,
OYOYOVTES OE GVTOVG EGTNGAV EV TM GUVEIPLM KUL EXNPOTI|GEV GVTOVS O UPYLEPEVS

28 saying, We strictly charged you not to teach in this name: and behold, ye have filled Jerusalem with your teaching, and intend to bring this man's

blood upon us.

AEYOV TOPAYYEMO TOPNYYELLULUEY VULV 1] OLOUCKELY ETL TM OVOUOTL TOVTM KOl 100V TETANPOKOTE TV IEPOVGUANN TNG O100YNS VROV Kul fovAiecOe

Versus

Saying, Did not we straitly command you that ye should not teach in this name? and, behold, ye have filled Jerusalem with your doctrine, and inten

to bring this man's blood upon us.

AEY®V 0V TOPAYYEMO TOPNYYELAGLEY VULV [1] OLOGGKELY ETL TM OVOUOTL TOVT® KUl 100V TEXTAMPOKOTE TV LEPOVCUANL TNG 0TS VUMV Kot fovies

0¢ erayoyev €9 NUAS TO CLHN TOV AVOPOTOV TOVTOV

29 But Peter and the apostles answered and said, We must obey God rather than men.
amokplOElg O€ TETPOS KU O1 OTTOGTOAOL ETAY TTEWOUPYELY O€l Ocm pailov n avOpoToIg
Versus
Then Peter and the [other] apostles answered and said, We ought to obey God rather than men.
OTOKPLOEIG OE 0 TETPOG KOL OL UTOGTOAOL E1TOV TTELDaPYELY O€1 O parlov 1 avOpomorg

30 The God of our fathers raised up Jesus, whom ye slew, hanging him on a tree.
0 020G TOV TATEPMV NMUMOV NYELPEV NGOVY OV DUELS SLEYEIPLEAcOE KPERAGUVTES £mL EVAOD
Versus
The God of our fathers raised up Jesus, whom ye slew and hanged on a tree.
0 0€0¢ TOV TATEPOV NMUOV 1YELPEV LGOVY OV VUELS OLEYEIPLEAG0E KPERAGUVTES £mL EVAOV
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31

32

33

34

Him did God exalt with his right hand [to be] a Prince and a Saviour, to give repentance to Israel, and remission of sins.
T0VTOV 0 0£0C UPYNYOV KUL GOTNPU VYOGEV TN 0E100 avTOV [TOV] H0VVOL HETAVOLAY TM LGPUNA KUL APEGLY CUAPTIOV
Versus
Him hath God exalted with his right hand [to be] a Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel, and forgiveness of sins.
TOVTOV 0 €05 APYNYOV KOl GOTNPO. VYOGEY T1] 0€EL0 GVTOV F0VVOL HETAVOLAY TO IGPUNA KOL COPEGLY OUAPTLOV

And we are witnesses of these things; and [so is] the Holy Spirit, whom God hath given to them that obey him.
KO TIELS ECUEV LAPTVPEG TAOV PILATEOV TOVTOV KUL TO TVEVILK TO AYLOV 0 EdMKEY 0 020G TOLS TELBAPYOVGLY QVTE
Versus
And we are his witnesses of these things; and [so is] also the Holy Ghost, whom God hath given to them that obey him.
KOL MUELS ECUEV CVTOV PLOPTUPES TOV PIILATOV TOVTOV KOl TO TVEVILO. OE TO XYLV 0 EdMKEY 0 0£0G TOLS TELBUPYOVGLY VT

But they, when they heard this, were cut to the heart, and minded to slay them.
01 0 OKOVGOVTES OLETPLOVTO KO ELOVAOVTO GVEAELY QVTOVG
Versus
When they heard [that], they were cut [to the heart], and took counsel to slay them.
01 0€ OKOVGAVTES OLEMPLOVTO KL ELOVAEVOVTO ULVELELY QVTOVG

But there stood up one in the council, a Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the law, had in honor of all the people, and commanded to put the m¢
forth a little while.

OVOGTOGS OE TIC EV TM GLVEOPLM PUPLCULOG OVOLLOTL YO LOALNA VOROO IO UCKAAOG TLHLOG TAVTL TM AUM EKEAEVGEY EEM Ppoayv ToOvg avOpmTOVS TOINGOL
Versus

Then stood there up one in the council, a Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the law, had in reputation among all the people, and commanded to
put the apostles forth a little space;

UVOGTOG OE TLS EV TM GUVEOPLM QPUPLGALOS OVOULATL YORUAA VOROOLOOOKAAOS TLHLOG TTAVTL TM AUM EKEAEVGEV EE® PPayv TL TOVS UTOGTOAOVS TOLGA
1

Acts Chapter 5 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 43 of 258




35

36

37

And he said unto them, Ye men of Israel, take heed to yourselves as touching these men, what ye are about to do.

EITTEV TE TPOG GVTOVG UVOPES LGPUNALTUL TTPOGEYETE ECVTOLG ETTL TOIS AVOPMTOIS TOVTOLS TL MEALETE TPUGGELY
Versus

And said unto them, Ye men of Israel, take heed to yourselves what ye intend to do as touching these men.

EUTEV TE TPOS CVTOVG CVOPES IGPUNALTUL TPOGEYETE ENVTOLS EMTL TOLS AVOPMOTOLS TOVTOLG TL LEALETE TPUGGELY

For before these days rose up Theudas, giving himself out to be somebody; to whom a number of men, about four hundred, joined themselves: who
was slain; and all, as many as obeyed him, were dispersed, and came to nought.

PO YUP TOVTOV TOV NUEPOV OVESTI OEVOUS AEY®V ELVOL TV EXVTOV M TPOGEKALON avOPOV aplONog MG TETPUKOGIMV 05 UvIPED KOl TAVTES 0601 ETT
Versus

For before these days rose up Theudas, boasting himself to be somebody; to whom a number of men, about four hundred, joined themselves: who w
slain; and all, as many as obeyed him, were scattered, and brought to nought.

PO YOP TOVTMV TOV NUEPOV OVESTI OEVOAG AEYOV ELVAL TLVO, EXVTOV O TPOGEKOAANON 0plONOS UVIPMOV MGEL TETPUKOGLMV 0G OVI|PEON Kol TOVTES 06
01 ETELOOVTO QVTO O1EAVON UV KL EYEVOVTO E1G OVOEV

After this man rose up Judas of Galilee in the days of the enrolment, and drew away [some of the] people after him: he also perished; and all, as ma
as obeyed him, were scattered abroad.

HETAU TOVTOV UVECTI] L0VOUS 0 YOAIAULOG EV TOLG NUEPULS TG UTOYPOPNG KOL OTEGTIGEV AUOV OTLGM CVTOV KOKEIVOG UTTMAETO KO TAVTES 0601 ETEL00
Versus

After this man rose up Judas of Galilee in the days of the taxing, and drew away much people after him: he also perished; and all, [even] as many a:
obeyed him, were dispersed.

META TOVTOV OGVEGTI] LOVOUG O YUALANLOG EV TOLG NUEPALS TNG UTOYPUPNS KOL UTEGTIGEV AUOV LKOVOV OTLGM GVTOV KOKELVOG UTMAETO KOL TOVTEG 0GOL
enelovTo 0T dlecKopTIcONnGaV
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39

40

41

And now I say unto you, Refrain from these men, and let them alone: for if this counsel or this work be of men, it will be overthrown:

Kol [T0] VOV AEY® DUV 0TOGTITE OT0 TOV 0VOPOTOV TOVTMV KUl APETE AVTOVS 0TL €0V 1 £& avOpmm®V N fovAn avTN 1| TO £PYOV TOVTO KATUAVONGET
Versus

And now I say unto you, Refrain from these men, and let them alone: for if this counsel or this work be of men, it will come to nought:

KOL TO. VOV AEY® VULV GTOGTITE 0.T0 TOV AVOPOTOV TOVTOV KUl EUGOTE CVTOVS 0TL €V 1] €€ avOpOm@V 1] fovAn avTn N TO EpYOV TOVTO KOTEAVONGETA
1

but if it is of God, ye will not be able to overthrow them; lest haply ye be found even to be fighting against God.
€1 0¢€ €K Bgov €6TIV 0V VYN GEGHE KUTUAVGOL AVTOVG UNTTOTE KO Ocopayol evpednte
Versus
But if it be of God, ye cannot overthrow it; lest haply ye be found even to fight against God.
€1 0€ €K 00V €6TIV 0V dVVOGOE KOTOAVGUL GVTO UNTOTE Kot Ogopayor evpednte

And to him they agreed: and when they had called the apostles unto them, they beat them and charged them not to speak in the name of Jesus, and
them go.

emEL60NGaV 08 CVTO KU1 TPOCKUAEGUUEVOL TOVG UTTOGTOLOVG OEIPUVTES TUPNYYELLXY [T AUAELY ETL TO OVOUATL TOV 16OV KUl ATEAVCAV
Versus

And to him they agreed: and when they had called the apostles, and beaten [them], they commanded that they should not speak in the name of Jesu:
and let them go.

EMEIGON GOV O CVTO KOl TPOCKUAEGULEVOL TOVS UTOGTOAOVG OELPUVTES TOPYYELAGY [T] ACAELY ETL T OVOLATL TOV 11]GOV KUL OTEAVGAV GVTOVG

They therefore departed from the presence of the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer dishonor for the Name.
01 LEV OVV ETOPEVOVTO Y ULPOVTES UITO TPOGHOTOV TOV GVVESPLOV 0TL KATNELWONGAY VTEP TOV OVONATOS UTIHOGON VAL
Versus
And they departed from the presence of the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer shame for his name.
Ol UEV OVV ETOPEVOVTO YULPOVTES UITO TPOGHOTOV TOV GLVESPLOV OTL VIEP TOV OVOUUTOS 0VTOV KatnElwdncay atipocOnval
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42 And every day, in the temple and at home, they ceased not to teach and to preach Jesus [as] the Christ.
TOGAY TE MUEPAV EV TO LEPM KO KAT OIKOV OVK ETAVOVTO O1000CKOVTEG KOl EVAYYELLOUEVOL TOV YPLGTOV 1GOVY
Versus
And daily in the temple, and in every house, they ceased not to teach and preach Jesus Christ.
TAGAV TE TUEPAV EV TM LEPO KOL KAT OLKOV OVK ETAVOVTO O1OUCKOVTES KOL EVOYYEMLIOUEVOL L1|GOVY TOV YPLGTOV

1 Now in these days, when the number of the disciples was multiplying, there arose a murmuring of the Grecian Jews against the Hebrews, because
their widows were neglected in the daily ministration.

€V 0€ TOLG NUEPULS TOVTOULS TANOVVOVTOV TOV HOONTOV EYEVETO YOYYVOHOS TMV EAANVIGTMV TPOS TOVS ERPaLovg 0Tl TaPeOds®POVVTO £V T1] OLUKOVIL T
Versus

And in those days, when the number of the disciples was multiplied, there arose a murmuring of the Grecians against the Hebrews, because their
widows were neglected in the daily ministration.

€V 0€ TUIG NUEPULG TOVTOLS TANOVVOVTOV TOV HOONTOV EYEVETO YOYYVGIOS TOV EAMVIGTOV TPOS TOVS ERParovg 0Tl TaPeOEMPOLVTO £V TN OLOKOVIY T
1N KaOnuepvn a1 ynpor cuTEV

2 And the twelve called the multitude of the disciples unto them, and said, It is not fit that we should forsake the word of God, and serve tables.
TTPOCKUAEGUNEVOL OE 0L OMOEKH, TO TANOOG TOV NUONTOV EITAY OVK UPEGTOV ECTIV NUOS KUTUAEWAVTOG TOV A0YOV TOV Ogov drakovely Tpamelong
Versus
Then the twelve called the multitude of the disciples [unto them], and said, It is not reason that we should leave the word of God, and serve tables.
TPOCKUALEGUIEVOL OE 01 OMOEKM, TO TAN00G TOV HOONTOV EUTTOV OVK UPEGTOV ECTLV NULOS KATUAELWAVTOS TOV A0YOV TOV Bgov drakovely Tpamelong

3 Look ye out therefore, brethren, from among you seven men of good report, full of the Spirit and of wisdom, whom we may appoint over this busin
eMOKEYAo0E 6 aOELPOL 0VOPUS €€ VUMV HAPTVPOVUEVOVS ETTU TANPELS TVEVUOTOS KUL GOPLOG 0VS KOTUGTI|GOUEY ETTL TG YPELUG TAVTIG
Versus
Wherefore, brethren, look ye out among you seven men of honest report, full of the Holy Ghost and wisdom, whom we may appoint over this busing
EMOKEY0,60E 0VV 0OELPOL AVOPOS £€ VUMV HUEPTVPOVUEVOVS ETTTO, TMPELS TVEVHATOS ALYLOV KUl GOPLAS 0VG KUTUGTI|GOUEY EML TNG YPELUS TUVTNG
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But we will continue stedfastly in prayer, and in the ministry of the word.
NUELS O0E T TPOGELY KOl T S1OKOVLY, TOV AOYOV TPOCKUPTEP|GOUEY
Versus
But we will give ourselves continually to prayer, and to the ministry of the word.
NUELS OE TN TPOGELYT KO T1] OLOKOVLO, TOV AOYOV TPOCKUPTEPIGOLLEY

And the saying pleased the whole multitude: and they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy Spirit, and Philip, and Prochorus, and
Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolaus a proselyte of Antioch;

KOl T|PEGEV 0 LOYOG EVOTIOV TOVTOG TOV TANO0VG Ko £EEAEEAVTO GTEPUVOV UVOPO TANPT TLOTEMG KUL TVELUOTOS AYLOV KUL QLATTTTOV KOL TPOYOPOV KO
Versus

And the saying pleased the whole multitude: and they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy Ghost, and Philip, and Prochorus, and
Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte of Antioch:

KOL 1|PEGEV 0 LOYOG EVOTLOV TAVTOS TOV TANO0VG Kot EEAEENVTO GTEPAVOV AVOPO. TANPT TLGTEMS KUl TVEVPOTOG OYL0V KUl PLALTTOV KU TPOYOPOV KO
1 VIKOVOPQ KOL TIHOVO, KOl TEPREVOV KUl VIKOAUOV TTPOGTAVTOV UVTLOYEN

whom they set before the apostles: and when they had prayed, they laid their hands upon them.
0VG E6TNGAV EVOTLOV TOV UTTOGTOANMV KU1 TPOGELEUNEVOL EMEONKAV GVTOLS TUS YEIPOG

Versus
Whom they set before the apostles: and when they had prayed, they laid [their] hands on them.
0VG E6TIGAY EVOTLOV TOV UTOGTOANMV KUL TPOGEVEUUEVOL ETEONKAV GVTOLS TUS (EIPOG

And the word of God increased; and the number of the disciples multiplied in Jerusalem exceedingly; and a great company of the priests were
obedient to the faith.

Kol 0 Aoyog Tov 0g0v nuEavev Kot erAnOVVETO 0 aplOpog TOV HAONTOV £V IEPOVGUANIL 6POIPA TOAVS TE OYAOG TMV LEPEMV VTNKOVOV T1| TLGTEL
Versus

And the word of God increased; and the number of the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a great company of the priests were obedient
the faith.

Kot 0 Aoyog Tov 0g0v nuéavey Kol ETANOVVETO 0 aPrOpHog TOV HoONTOV EV IEPOVGAANIL GPOOPU TOAVGS TE 0YAOS TMV LEPEMV VANKOVOV T1] TLGTEL
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10

11

And Stephen, full of grace and power, wrought great wonders and signs among the people.

GTEQPUVOG OE TAN PG LOPITOS KUl OVVUUEMS ETOLEL TEPO.TO, KOl GNUELD UEYUAO EV TM AOM
Versus

And Stephen, full of faith and power, did great wonders and miracles among the people.

GTEPUVOG 0E TANPNG TIGTEMS KOl OVVUUEMS ETOLEL TEPUTO. KOL GILLELD. LEYUAQ EV TM AOO

But there arose certain of them that were of the synagogue called [the synagogue] of the Libertines, and of the Cyrenians, and of the Alexandrians,

and of them of Cilicia and Asia, disputing with Stephen.

OVEGTI OOV OE TIVES TOV €K TNG CUVAYMOYNG TNS AEYOUEVNS MPBEPTIVOV KU1 KUPNVOLOV KOl AAEEAVOPEMV KUl TMOV GIT0 KIAMKLOG KOl 060G GVINTOVVTEG
Versus

Then there arose certain of the synagogue, which is called [the synagogue] of the Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians, and of them of Cilici

and of Asia, disputing with Stephen.

OVECGTNGAV OE TIVES TOV EK TG CLVAYOYNG TG AEYOUEVIIS MPBEPTIVOV KU1 KUPNVALOV KOl OAEEAVOPEMV KUL TOV 0T0 KIAKLOS KO 06105 GVINTOVVTEG

T CTEQPUVO

And they were not able to withstand the wisdom and the Spirit by which he spake.
K01 OVK 1GYVOV OVTIGTI|VUL T1) GOOL0 KOL T TVEDIUTL (O EAUAEL
Versus
And they were not able to resist the wisdom and the spirit by which he spake.
KOl OUK LGYVOV OVTLGTIVOL T1] GOQLY. KL T TVEVILOTL ) ELOAEL

Then they suborned men, who said, We have heard him speak blasphemous words against Moses, and [against] God.
TOTE VTELOAOV AVOPUS AEYOVTUS OTL UKNKOUUEY CVTOV AUALOVVTOS PNIATO PAUGCON O €1 LOVONYV KAl TOV g0V

Versus
Then they suborned men, which said, We have heard him speak blasphemous words against Moses, and [against] God.
T0TE VIEPLALOV AVOPOG AEYOVTOS OTL OKNKOUUEY GVTOV AOAOVVTOS PIATO BAOGCONLO 1S HOGNV KoL TOV Ogov
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13

14

15

And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, and came upon him, and seized him, and brought him into the council,

GUVEKIVI|GOV TE TOV A00V KU1 TOVS TPECHVTEPOVG KL TOVG YPOUUUATELS KOL EMGTOUVTES GUVIPTUGAY GVTOV KU1 1YAYOV £1G TO GVVEIPLOV
Versus

And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, and came upon [him], and caught him, and brought [him] to the council,

GUVEKIVI|GOV TE TOV AO0V KOl TOVS TPEGPUTEPOVS KOL TOVG YPUUNUTELS KOL EMGTAVTES GUVI|PTTO.COV CUTOV KOL 1YUYOV E1G TO GUVEIPLOV

and set up false witnesses, who said, This man ceaseth not to speak words against this holy place, and the law:
E6TIGUY TE LOPTVPUS WYEVOELS AEYOVTUS 0 VOPMOTOG 0VTOG 0V TAVETUL AUAMV PNIATO KOTO TOV TOTOV TOV 0YL0V [TOVTOVL] KOl TOV VOpoOv
Versus
And set up false witnesses, which said, This man ceaseth not to speak blasphemous words against this holy place, and the law:
E0TNGAV TE POPTLPUS WYEVIELS AEYOVTUS 0 AVOPMTOS 0VTOG 0V TOVETUL PIIATO PAUGON O AOA®Y KOTC TOV TOTOV TOV 0LYLOV TOVTOV KOl TOV VOIOL

for we have heard him say, that this Jesus of Nazareth shall destroy this place, and shall change the customs which Moses delivered unto us.

OKNKOUNUEY YOP CVTOV AEYOVTOS OTL I1GOVG 0 VULMPULOG 0VTOG KOTUAVGEL TOV TOTOV TOVTOV KUl UAAUEEL TO €01 0 TOPEOMKEY ULV HOVONG
Versus

For we have heard him say, that this Jesus of Nazareth shall destroy this place, and shall change the customs which Moses delivered us.

OKNKOGUEV YOP GVTOV AEYOVTOS OTL L|GOVGS 0 VOLMPALOG OVTOS KATUAVGEL TOV TOTOV TOVTOV KOl 0ALAEEL T €01 0 TAPESMKEY MUV LOVGTNG

And all that sat in the council, fastening their eyes on him, saw his face as it had been the face of an angel.

KOl 0TEVIGOVTES €IS GVTOV TTOVTES 0L KOOE{OPEVOL EV TO GVVEIPLO ELOOV TO TPOGMOTOV JVTOV MGEL TPOGMTOV ULYYEAOV
Versus

And all that sat in the council, looking stedfastly on him, saw his face as it had been the face of an angel.

KOl OTEVIGUVTES €1G GVTOV UMAVTES 0L KOOE{OPEVOL €V T GLVEIPLO ELOOV TO TPOCMOTOV CVTOV (IGEL TPOCMOTOV UYYEAOV
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And the high priest said, Are these things so?

EUTTEV OE 0 UPYLEPEVS EL TOVTA OVTMG EYEL
Versus

Then said the high priest, Are these things so?

EITTEV OE 0 UPYLEPEVG EL UPU. TAVTH OVTMOG EYEL

And he said, Brethren and fathers, hearken: The God of glory appeared unto our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he dwelt ir

Haran,

0 O€ €QN OVOPES AOEAPOL KON TATEPES AKOVGUTE 0 B£0G TNG 60ENG WOON TM TATPL NUOV APPACN OVTL EV TN HEGOTOTANLY TTPLV 1] KATOIKNGUL GVTOV EV
Versus

And he said, Men, brethren, and fathers, hearken; The God of glory appeared unto our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he

dwelt in Charran,

0 0€ Q1 OVOPES UOELPOL KOL TATEPES OKOVGUTE 0 0€0S TNG 00ENG MPON TO TATPL NUAOV GPPOCN OVTL EV TI] HEGOTOTUNLY, TPLV 1] KATOLKNGUL QVTOV EV

rappav

and said unto him, Get thee out of thy land, and from thy kindred, and come into the land which I shall show thee.
KO EUTEY TPOG AVTOV EEADE EK TNG YNNG GOV KO TNG GUYYEVELUG GOV KOL OELPO €1G TNV YNV NV OV 601 HEEM

Versus
And said unto him, Get thee out of thy country, and from thy kindred, and come into the land which I shall shew thee.
KOL EUTEV TPOS OVTOV £5EAOE EK TNG YNNG GOV KOL €K TG GVYYEVELOS GOV KOl OEVPO €IS YNV NV 0V 601 dEEM

Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in Haran: and from thence, when his father was dead, [God] removed him into this land
wherein ye now dwell:
107E SEEMOMV EK YNNG YUAOULOV KATOKIGEY £V LUPPOV KOKEOEY HETA TO ATOOGAVELY TOV TOTEPC. CVTOV HETOKIGEY CUVTOV EIG TNV YNV TEVTNV E1S 1V VUEL

Versus
Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in Charran: and from thence, when his father was dead, he removed him into this land,
wherein ye now dwell.
707T€ EEMOMV €K YNG YOAOOLOV KATOKIGEV EV YOPPOV KUKELOEY HETO TO ATOOAVELY TOV TATEPO. CVTOV HETOKIGEV GVTOV €IS TNV Y1V TOVTNV €16 NV DUEL
G VUV KOTOUKELTE
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and he gave him none inheritance in it, no, not so much as to set his foot on: and he promised that he would give it to him in possession, and to his s¢
after him, when [as yet] he had no child.

KOl OVK E0MKEV GVTO KANPOVOULAY EV GUTI] 0VOE PO TOO0G KO EXNYYEILUTO SOVVUL CVTO £1G KUTUGYECLY QUTIV KU1 T® GTEPUUTL QVTOV HET VLTOV
Versus

And he gave him none inheritance in it, no, not [so much as] to set his foot on: yet he promised that he would give it to him for a possession, and to
seed after him, when [as yet] he had no child.

KOl OVK £0MKEV QUT® KA POVOULAY EV GUTT] 0VOE Priio TOO0G KUL EMNYYEILATO CUT® HOVVUL £1G KUTAUGYEGLY VTNV KOL T® GTEPRUTL CVTOV UET CUTOV
OVK 0VTOG VT TEKVOL

And God spake on this wise, that his seed should sojourn in a strange land, and that they should bring them into bondage, and treat them ill, four
hundred years.
ELOANGEY BE OVTMS 0 0£0G 0TL E6THL TO GTEPULA CVTOV TAPOLKOV EV Y1 CALOTPLO. KUl 00VAMGOVGLY CVTO KUl KUKMOGOVGLY E£T1] TETPUKOGLU

Versus

And God spake on this wise, That his seed should sojourn in a strange land; and that they should bring them into bondage, and entreat [them] evil
four hundred years.

gLOANGEY O€ 0VTMG 0 BE0C OTL E6TUL TO GTEPNO. CVTOV TAPOLKOV EV Y1 CALOTPLO KOl OVAMGOVGLY JUTO KOl KEKOGOVOLY ET1] TETPUKOGL

And the nation to which they shall be in bondage will I judge, said God: and after that shall they come forth, and serve me in this place.
KL TO €0V0G M £0V HOVAEVGOVGLY KPLVM £Y® 0 0£0C E1TEV KL HETU TOVTO EEEAEVGOVTUL KOL AU TPEVGOVGLY HOL EV T TOTM TOVTM

Versus
And the nation to whom they shall be in bondage will I judge, said God: and after that shall they come forth, and serve me in this place.
K01 TO €0vog @ €0V H0VAEVGMGLY KPLVM £YM €TV 0 0£0g KO PETO TOVTO EEELEVOOVTUL KUl AUTPEVGOVGLY ILOL EV TM TOT TOVTM
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10

11

And he gave him the covenant of circumcision: and so [Abraham] begat Isaac, and circumcised him the eighth day; and Isaac [begat] Jacob, and
Jacob the twelve patriarchs.

KOl E0MKEV 0VTM O100NKNV TEPITOUNG KOL OVTMG EYEVVIGEY TOV IGUUK KOl TEPLETEUEV AVTOV T1] NUEPC TN 0YO01] KU1 LIGUOK TOV LOKOP Kol 1I0K®B Tov
Versus

And he gave him the covenant of circumcision: and so [Abraham] begat Isaac, and circumcised him the eighth day; and Isaac [begat] Jacob; and
Jacob [begat] the twelve patriarchs.

KOl E6KEV OVTO SL00MKNV TEPLTOUNG KOL OVTMS EYEVVI|GEY TOV LOO.OK KOl TEPLETEREY GVTOV T1| NUEPX T1] 0YS01] KUL O LGUUK TOV LUKOP Kot 0 1ok
TOVG OMOEKU TATPLUPY UG

And the patriarchs, moved with jealousy against Joseph, sold him into Egypt: and God was with him,
K0l 01 TOTPLopy ol CNAMGAVTES TOV LMGN (Y OTESOVTO £1G ULYVTTOV KoL 1|V 0 0£0C HET GVTOV
Versus
And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into Egypt: but God was with him,
KOL 01 TOTPLOPY oL LNAMGAVTES TOV LGN (P UTEOOVTO £1G ULYVTTOV Kl 1|V 0 0£0g HET GVTOV

and delivered him out of all his afflictions, and gave him favor and wisdom before Pharaoh king of Egypt; and he made him governor over Egypt ai
all his house.

Kol £ESIAUTO GUTOV EK TACMV TOV OALWE®V 0VTOV KUl EOMKEV QVTM YUPLY KOL GOPLAV EVUVTIOV QUPU® BOCILEMS ULYVTTOV KOL KUTEGTIGEV JUTOV 1170
Versus

And delivered him out of all his afflictions, and gave him favour and wisdom in the sight of Pharaoh king of Egypt; and he made him governor over
Egypt and all his house.

Kol EEELAETO GUTOV €K TOCMV TOV OLWEDV QUTOV KOl EOMKEV GUTM YOUPLY KOL GOPLAV EVAVTLOV QUPU® POCIAEMS ULYVTTOV KOl KUTEGTIGEV GVTOV Y0
VHEVOV €T GLYVTTOV KU1 OAOV TOV OLKOV UTOV

Now there came a famine over all Egypt and Canaan, and great affliction: and our fathers found no sustenance.
NABEY 0€ APOS €@ OANV TNV GIYVATOV KU1 YOVUOY KOl OA1W1G HEYOAN KOl 0V)Y MUPLGKOV (OPTUGLUTO OL TOTEPES UMV
Versus
Now there came a dearth over all the land of Egypt and Chanaan, and great affliction: and our fathers found no sustenance.
NABEY 0€ MIOG £Q OANY TV YNV GLYVTTOV KOL YUVOAY KOl OAWWIS HEYOAN KOl OV) EVPLOKOV YOPTUGIUTO Ol TUTEPES NULOV
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12

13

14

15

But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent forth our fathers the first time.
OKOVOOGS 08 LUKOP 0VTU OLTLH E1G ALYVTTTOV EEUTEGTELAEV TOVG TATEPUS IOV TPAOTOV
Versus
But when Jacob heard that there was corn in Egypt, he sent out our fathers first.
OKOVGUG O WUKOP 0vTo 61T0 £V AYVATO EEUTECTEILEV TOVG TUTEPUS NUOV TPOTOV

And at the second time Joseph was made known to his brethren; and Joseph's race became manifest unto Pharaoh.
KOL €V TO OEVTEPM EYVOPIGON 1OGNQ TOLS FOELPOLS AVTOV KUL PUVEPOV EYEVETO TM PUPU® TO YEVOG OGO
Versus
And at the second [time] Joseph was made known to his brethren; and Joseph's kindred was made known unto Pharaoh.
KOL €V T® OEVTEPM AVEYVOPLGON LOGN( TOIS GOEALPOLS BVTOV KOL QUVEPOV EYEVETO TM PUPU® TO YEVOS TOV LOGT(

And Joseph sent, and called to him Jacob his father, and all his kindred, threescore and fifteen souls.

ATOOTEIANG OE LGP NETEKUAEGUTO LOKMP TOV TOTEPU CVTOV KOL TAGUV TNV GLYYEVELXY EV YOOGS EPOOUNKOVTU TEVTE
Versus

Then sent Joseph, and called his father Jacob to [him], and all his kindred, threescore and fifteen souls.

UTOOTELLUG OE LMON QP HETEKUAEGOTO TOV TATEPT. CVTOV LOKOP KUl TOGAV TNV GUYYEVELAY CVTOV €V Yuyoig Efoounkovra mevre

And Jacob went down into Egypt; and he died, himself and our fathers;

KoTePN 0€ 10KOP [€1¢ a1yvATOV] KUl ETEAEVTIGEY CVTOS KOL Ol TATEPES N LOV
Versus

So Jacob went down into Egypt, and died, he, and our fathers,

KOTEPN 0€ LOKOP £1¢ GLYVTTOV KOl ETEAEVTI|GEY CVTOG KOL O TOTEPES UMV
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16

17

18

19

and they were carried over unto Shechem, and laid in the tomb that Abraham bought for a price in silver of the sons of Hamor in Shechem.
KOl HETETEONGAV E1C GLYEN KL ETEONGAV EV TO UVIULOTL O OVI|COTO GPCCl TIHNG GPYVPLOV AP TV VIOV ERPOP EV GUYEN
Versus
And were carried over into Sychem, and laid in the sepulchre that Abraham bought for a sum of money of the sons of Emmor [the father] of Syche1
KOl RETETEON GOV £1C GVYEN KOL ETEONCAV EV TO PVIIILOTL 0 OVIGATO UfPOO TLHIG CPYVPLOV TEPE TOV VIOV ELLOP TOV GUYEN

But as the time of the promise drew nigh which God vouchsafed unto Abraham, the people grew and multiplied in Egypt,

Ka0mg 6 NYYILEV 0 YPOVOG TNG ETAYYEMUGS NG OROLOYNGEY 0 0£0C TO afpoap Nvéncsey 0 Laog Kat erAnfvvln ev aryvttm
Versus

But when the time of the promise drew nigh, which God had sworn to Abraham, the people grew and multiplied in Egypt,

K0O®G 0 NYYILEV 0 YPOVOS TG EMAYYEMOAG )G OIOGEY 0 00 TM afpaop nuénoey o Aaog kKo exinOuvln v aryveto

till there arose another king over Egypt, who knew not Joseph.

AYPIS OV OVEGTN POGIAEVS ETEPOC ET CLYVTTTOV 0G OVK 1OEL TOV LGN P
Versus

Till another king arose, which knew not Joseph.

ayPIS 0V 0vESTI| PUGIAEVG ETEPOS 0G OVK NOEL TOV LOGT P

The same dealt craftily with our race, and ill-treated our fathers, that they should cast out their babes to the end they might not live.
0VTOG KATUGOPLGUILEVOS TO YEVOS MLV EKOKMGEV TOVG TATEPOS TOL TTOLELY TO. BPen ekOeTa avTOV €16 T0 UN {MoyovelcHar
Versus
The same dealt subtilly with our kindred, and evil entreated our fathers, so that they cast out their young children, to the end they might not live.
0VTOG KUTUGOPIGUIEVOS TO YEVOS LMV EKOKMOEY TOVG TUTEPUS LMV TOV TOLEWY £KOeTA T PPpegn avToV €16 TO pun {woyovelcOar
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20

21

22

23

At which season Moses was born, and was exceeding fair; and he was nourished three months in his father's house.
£V O KUP® £YEVVNON HOVONG KOL NV AGTELOG TO O£ 0G GVETPAPN UNVOS TPELS EV TO OIK® TOV TATPOS
Versus
In which time Moses was born, and was exceeding fair, and nourished up in his father's house three months:
EV O KUPO EYEVVIION OGNS KO NV UGTELOG TO OE® 0G UVETPUPT UNVOG TPELS EV TO OLK® TOV TOTPOS CVTOV

and when he was cast out, Pharaoh’s daughter took him up, and nourished him for her own son.

eKTEDEVTOG 0 GVTOV UVEIAUTO VTOV 1| OVYyaTNP PUPU® KOl aVEDPEYOTO CVTOV EXVTY ELS VIOV
Versus

And when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, and nourished him for her own son.

EKTEDEVTO O QVTOV UVELLETO CVTOV 1] OVYUTIP PUPOM KOl OVEDPEYATO AVTOV EQVTI E1G VIOV

And Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians; and he was mighty in his words and works.
KoL ETALOEV01 HOLVGTNGS TG GOPLU ULYVTTIMV NV 0E OVVUTOG EV AOYOLS KUl EPYOLS UTOV
Versus
And Moses was learned in all the wisdom of the Egyptians, and was mighty in words and in deeds.
K0l ETO0EV01] LOGTG TOOT] GOPLY CLYVTTLOV 1V € SUVATOS EV LOYOLG KUL €V EPYOLG

But when he was well-nigh forty years old, it came into his heart to visit his brethren the children of Israel.

MG O EMANPOVTO CVTM TEGGCEPUKOVTUETIG YPOVOS AVEPTN ETL TNV KUPILAY GVTOV ETGKEYUGOOL TOVS AOELPOVS GVTOV TOVS VIOVS LGPINL
Versus

And when he was full forty years old, it came into his heart to visit his brethren the children of Israel.

G 0€ ETMPOVTO GVTM TEGCUPUKOVTUETG Y POVOS AVERT €L TV KUPILOY CVTOV EMOKEYAGOUL TOVS AOELPOVS VTOV TOVS VIOVS LOPUNA
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24

25

26

27

And seeing one [of them] suffer wrong, he defended him, and avenged him that was oppressed, smiting the Egyptian:
KOL 1MV TIVO, 0OLKOVILEVOV NIIVVATO KO ETONGEV EKOLKNGLY TM KUTUTOVOVUEV® TO.TUENS TOV ULYVTTIOV
Versus
And seeing one [of them] suffer wrong, he defended [him], and avenged him that was oppressed, and smote the Egyptian:
KO 10MV TIVO 0OIKOVLEVOV TILVUVOTO KOl ETOUNGEV EKOIKIGLY TM KATATOVOVIEVM TUTOENS TOV ULYVTTTIOV

and he supposed that his brethren understood that God by his hand was giving them deliverance; but they understood not.
EVOULLEY OE GUVIEVUL TOVG 0OEAPOVS OTL 0 OE0G 010 LEIPOG TVTOV SLOMGLY GAOTNPLAV GVTOLS Ol OE OV GLVNKAY

Versus
For he supposed his brethren would have understood how that God by his hand would deliver them: but they understood not.
EVOMILEV OE GLVIEVUL TOVS UOEAPOVS GVTOV 0TL 0 0£0G O10 YELPOS FVTOV FLOMGLY CVTOLS GOTNPLAV 0L OE OV GLVI|KOY

And the day following he appeared unto them as they strove, and would have set them at one again, saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong
one to another?

TN TE EMOVON NUEPU OPON AVTOIS HOYOUEVOLS KUl GUVIIALUGGEY OVTOVG E1G ELPNVIV EUTMV UVOPES UOELPOL EGTE LVUTL UOIKELTE UAANLOVG
Versus

And the next day he shewed himself unto them as they strove, and would have set them at one again, saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong
one to another?

T1 TE EMOVGT NUEPU OPO QVTOLS PLAYOUEVOLS KO GUVIIAUGEY CVTOVGS €1 ELPNVI]Y EUTOV UVOPES 0.OELPOL EGTE VUELS IVATL UOIKELTE AAAAOVG

But he that did his neighbor wrong thrust him away, saying, Who made thee a ruler and a judge over us?
0 O0€ UOIKMV TOV TANGLOV UTMGUTO CVTOV EUTTMV TIS GE KUTEGTNGEV UPYOVTU KUl OTKUGTIV EQ NMUOV

Versus
But he that did his neighbour wrong thrust him away, saying, Who made thee a ruler and a judge over us?
0 0€ UOLK®V TOV TANGLOV UTMGATO GVTOV ETOV TIS GE KATEGTI|GEV 0.PYOVTU KUl SIKUGTIV €P UG
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28

29

30

31

Wouldest thou kill me, as thou Killedst the Egyptian yesterday?

11 avelewy pe ov Oghelg ov TPoToV avelAeg £0eC TOV aryLTTIOV
Versus

Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian yesterday?

1N aveLEWY pE v OELELS OV TPOTTOV aVELAES Y 0EG TOV CyvAATIOV

And Moses fled at this saying, and became a sojourner in the land of Midian, where he begat two sons.

EQPUYEV O LOVOTNG EV TM LOY® TOVT® KUL EYEVETO TAPOLKOG EV Y1 LAOLOL OV EYEVVIIGEV VIOVG HVO
Versus

Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the land of Madian, where he begat two sons.

EQPUYEV 0 OGS EV TMO LOY® TOVTO® KOL EYEVETO TTO.POLKOG EV Y] LOOLOLL OV EYEVVIGEY VIOVS HVO

And when forty years were fulfilled, an angel appeared to him in the wilderness of Mount Sinai, in a flame of fire in a bush.
KoL TANPOOEVTOV ETOV TEGOEPUKOVTO OPO1 CVT® £V T EPNUM TOV 0POVS GLVA AYYEAOS EV PLOYL TVPOS PaTov
Versus
And when forty years were expired, there appeared to him in the wilderness of mount Sina an angel of the Lord in a flame of fire in a bush.
KOl TANPOOEVTOV ETOV TECCUPUKOVTO MOPON VT £V TN EPNUE TOV 0POVS GLVU OLYYEAOG KVPLOV EV PAOYL TVPOGS faTov

And when Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold, there came a voice of the Lord,
0 0 OGNS OOV E00VNOGEY TO OPUNLE TPOGEPYOUEVOV OE CVTOV KUTUVOGUL EYEVETO (MVI] KUPLOV
Versus
When Moses saw [it], he wondered at the sight: and as he drew near to behold [it], the voice of the Lord came unto him,
0 0 LOGNG LMV E0UVLAGEY TO OPUNLY TPOGEPYOUEVOV OE GVTOV KUTAVONGUL EYEVETO PMVI] KVUPLOV TPOS VTOV
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32

33

34

I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob. And Moses trembled, and durst not behold.
gY® 0 0£0¢ TOV TATEPMY 60V 0 00C UfpUOn KU1 IGUOK KOl LUKOB EVTPONOS O YEVOUEVOS LOVONG OVK ETOALO KOTOVONGUL
Versus

[Saying], I [am] the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then Moses trembled, and durst not
behold.

€Y® 0 0g0¢ TOV TOTEPOV 60V 0 00 afpaap Kot 0 0£0g 600K Kot 0 0£0G LOK®OP EVIPONOG OE YEVOUEVOS OGNS OVK ETOALY KUTUVOGAL

And the Lord said unto him, Loose the shoes from thy feet: for the place whereon thou standest is holy ground.
EITTEV OE VT 0 KVPLOG AVGOV TO VITOOTLA TMV TOOMYV GOV 0 YUP TOTOS QP M ECTNKOG Y1 UYL0 EGTLY

Versus
Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: for the place where thou standest is holy ground.
EUTEV O VT 0 KLPLOG AVGOV TO VTOOILO, TV TOOMV GOV 0 YOP TOTOS EV M EGTNKUS Y1] OYLY. EGTLV

I have surely seen the affliction of my people that is in Egypt, and have heard their groaning, and I am come down to deliver them: and now come, ]
will send thee into Egypt.

10MV 160V TNV KOK®OGLY TOV LU0V [0V TOV EV ULYVTT® KUl TOV GTEVUYIOD AVTOV NKOVGH KOl KATEPNY ££EAe6001 0V TOVE KOL VOV OEVPO TTOGTELAD GE
Versus

I have seen, I have seen the affliction of my people which is in Egypt, and I have heard their groaning, and am come down to deliver them. And now
come, I will send thee into Egypt.

10OV 00V TV KOK®OGLY TOV LU0V [LOV TOV £V GLYVTTO KOl TOV GTEVUYLOV OVTMOV KOVGO Kol KoTEPny e£ehecOan a0 TOVS KO VOV OEVPO OTTOGTEL® GE
£1G OLYVTTTOV
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35

36

37

This Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler and a judge? him hath God sent [to be] both a ruler and a deliverer with the hand ol
the angel that appeared to him in the bush.

TOVTOV TOV [LOVGI]V OV 1|PVI|GOUVTO EUTOVTEG TIG 6E KUTEGTIGEY UPYOVTU KUl OTKUGTI|V TOVTOV 0 0£0G KUl 0pyOVTUH KUl AVTPMOTNV UTECTUAKEY GUV YEIPL
Versus

This Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler and a judge? the same did God send [to be] a ruler and a deliverer by the hand of th
angel which appeared to him in the bush.

TOVTOV TOV LOVGI]Y OV 1|PVI|GAVTO EUTOVTES TIG G KOTEGTI|GEV UPYOVTU KUL SIKUGTIV TOVTOV 0 0£0G 0py0VTa KOL ADTPOTI|V UTTEGTELAEV EV YELPL AYYEL
0V 70V 000evTOC CVTO €V TN foTO

This man led them forth, having wrought wonders and signs in Egypt, and in the Red Sea, and in the wilderness forty years.
0VTOG EENYUYEV GVTOVS TOUGUGS TEPUTO, KUl GILLELD. EV T1] OLYVTTO KO €V £pLOpa Buhooon KoL €V TN EPNUE ETN TEGCGCEPUKOVTO,
Versus
He brought them out, after that he had shewed wonders and signs in the land of Egypt, and in the Red sea, and in the wilderness forty years.
0VTOG EENYUYEV GVTOVS TOUGUS TEPUTO, KUl GILLELD. EV Y1] ULYVTTOV Kol EV EPOpa O0AaGo Kl EV TN EPNULM ETT] TEGCUPUKOVTO,

This is that Moses, who said unto the children of Israel, A prophet shall God raise up unto you from among your brethren, like unto me.
0VTOG EGTLY 0 HMOVGIG 0 ELTAS TOLS VIOLS LGPUNA TPOPN TNV DULY UVOGTNGEL 0 005 EK TOV 0OELPOV VUOV OG ENE
Versus

This is that Moses, which said unto the children of Israel, A prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren, like unto me; him
shall ye hear.

0VTOG EGTLY 0 HMOVGT|G 0 EITOV TOLS VIOLS LGPUNA TPOPTTIV VULV AVOGTIGEL KUPLOG 0 0£0G VUMV EK TOV UOEAPOV VIOV OOG EUE AVTOV 0KOVGEGOE
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38 This is he that was in the church in the wilderness with the angel that spake to him in the Mount Sinai, and with our fathers: who received living
oracles to give unto us:

0VTOG EGTLV 0 YEVOLLEVOG EV T1] EKKANGLU EV T1] EPNU® UETA TOV OYYEAOV TOV AUAOVVTOS GUTM EV TM OPEL GV KUL TOV TUTEPMV NMUOV 0G £65E0TO Loyl
Versus

This is he, that was in the church in the wilderness with the angel which spake to him in the mount Sina, and [with] our fathers: who received the
lively oracles to give unto us:

0VTOG EGTLV O YEVOLLEVOG €V TT] EKKANGLU EV T1| EPNUE® RETO TOV AYYELOV TOV AGAOVVTOS CUTM EV TM OPEL GLVU KUL TOV TUTEPMV NUOV 0G £0eEATO AOYL
o {ovta dovvar nuv

39 to whom our fathers would not be obedient, but thrust him from them, and turned back in their hearts unto Egypt,
® 0VK N0eAncay VANKOOL YEVEGOUL 01 TOTEPES NUOV UALY ATMOGAVIO KUL EGTPUPNGAY EV TULS KOPOLULS CVTOV ELS ULYVTTTOV
Versus
To whom our fathers would not obey, but thrust [him] from them, and in their hearts turned back again into Egypt,
® 0VK N0eAN GOV VANKOOL YEVEGOUL 01 TUTEPES UMV OAL UTOGCAVTO KUl EGTPUPN GOV TULS KUPILULG CVTMV €15 ULYVTTOV

40 saying unto Aaron, Make us gods that shall go before us: for as for this Moses, who led us forth out of the land of Egypt, we know not what is becon
of him.

EITOVTES TM CLOPOV TONGOV NULY OE0VG 0L TPOTOPEVGOVTUL TIUOV 0 YO.P LOVGNS 0VTOG 0G EENYOYEV UG EK YNNG CLYVTTOV OVK OLOUUEV TL EYEVETO OVT
Versus

Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for [as for] this Moses, which brought us out of the land of Egypt, we wot not what is become of

him.

EUTOVTES TM CLOPOV TOLNGOV ULV OE0VG 0L TPOTOPEVGOVTUL TIUOV 0 YO.P LOGIS 0VTOS 05 EENYAYEV UOS EK Y1|G CLYVTTOV OVK OLOUNEV TL YEYOVEV CVTO

41 And they made a calf in those days, and brought a sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of their hands.
KO ELOGYOTOUGOV EV TULG NUEPULS EKEIVOLS KOL AVIIYOYOV BUGLOY TO E10MA® KOL EDYPALVOVTO EV TOLG EPYOLS TMV YEIPOV CVTOV
Versus
And they made a calf in those days, and offered sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of their own hands.
KO ELOGYOTOUGOV EV TULG NUEPULS EKEIVOLS KOL AVIYOYOV BUGLOY TO E10MA® KOL EDYPALVOVTO EV TOLG EPYOLS TMV YEIPOV CVTOV
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42 But God turned, and gave them up to serve the host of heaven; as it is written in the book of the prophets, Did ye offer unto me slain beasts and
sacrifices Forty years in the wilderness, O house of Israel?

EGTPEYEV 0€ 0 000G KO TUPEOMKEV AVTOVG AU TPEVELY T1] GTPUTIN TOV 0VPAVOV KUO®G YeypamTal ev P TV TpoenTmV un c@ayia Ko Ovcrag Tpo
Versus

Then God turned, and gave them up to worship the host of heaven; as it is written in the book of the prophets, O ye house of Israel, have ye offered

me slain beasts and sacrifices [by the space of] forty years in the wilderness?

EOTPEYEV 0€ 0 BE0C KUL TUPEOMKEV GVTOVS AUTPEVELY T1] GTPUTLE TOV OVPUVOV KOOMGS YeypomTal €V BIfA® TOV TPOONTOV U1 6Q@ayLe. Kot Bvorog Tpo

G VEYKOTE LOL ETT] TECCOUPUKOVTU EV T1] EPTNIM OLKOG LOPUNA

43 And ye took up the tabernacle of Moloch, And the star of the god Rephan, The figures which ye made to worship them: And I will carry you away
beyond Babylon.
KOl OVELOPETE TNV GKNVIV TOV HOAOY KOL TO 0.6TPOV TOV BE0V PORPE TOVS TUTOVS 0VS ETOUGATE TPOGKVVELY CUTOLS KO LETOLKLM VUOG ETEKELVA Pafd

Versus
Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of your god Remphan, figures which ye made to worship them: and I will carry you away
beyond Babylon.
KOl OVELOPETE TV GKNVIY TOV LOAOY KOL TO 0.GTPOV TOV OE0D VUMV PERPUV TOVS TVTOVG OVS ETOU|GUTE TPOGKVVELY CUTOLS KOL LETOLKLM VUG ETEKEL
va faformvog

44 Our fathers had the tabernacle of the testimony in the wilderness, even as he appointed who spake unto Moses, that he should make it according to
the figure that he had seen.

1 GK1V1] TOV ROPTLPLOV NV TOIS TATPUCLY NUOV EV TN EPNUO KUO®S d1ETOENTO 0 AUAMVY TM HMOLGT TOWMGUL CVTNV KUTO TOV TUTOV OV EMPUKEL
Versus

Our fathers had the tabernacle of witness in the wilderness, as he had appointed, speaking unto Moses, that he should make it according to the fash
that he had seen.

1] GKI|VI] TOV RLOPTVPLOV 1)V EV TOLS TATPUGLY NULOV EV T1] EPNUO KO.O®G S1ETAENTO 0 AUA®V TM LOGT TOUGUL GVTNV KATA TOV TUTOV OV EMPUKEL
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45 Which also our fathers, in their turn, brought in with Joshua when they entered on the possession of the nations, that God thrust out before the face
our fathers, unto the days of David;

NV K0l EL61Y0YOV OL0OEEUNEVOL OL TOTEPES NMUMV UETE UNGOV £V T1] KATUGYEGEL TOV E0VOV 0OV £MGEV 0 0£0¢ U0 TPOCMOTOV TOV TATEPOV NUOV EOG T
Versus

Which also our fathers that came after brought in with Jesus into the possession of the Gentiles, whom God drave out before the face of our fathers
unto the days of David;

NV KOl €161 Y0 Y0V OL0.0EEAUEVOL Ol TATEPES LMV PETA L|GOV €V T1] KUTAGYEGEL TOV EBvV 0V eEMOEV 0 0£0G 0O TPOGOTOV TV TUTEPMV NUOV EOG T
OV NpePpwv 401

46 who found favor in the sight of God, and asked to find a habitation for the God of Jacob.
0G EVPEV YAPLV EVOTLOV TOV HE0V KL NNTNGATO EVPELV GKNVOLL TO O£ 1Ko
Versus
Who found favour before God, and desired to find a tabernacle for the God of Jacob.
0G EVPEV YOPLV EVOTLOV TOV HE0V KL NTNGATO EVPELV GKNVOLL TO O£ 1Ko

47 But Solomon built him a house.
GOAOLLMV OE OIKOOOUNGEY LT OLKOV
Versus
But Solomon built him an house.
GOLOLLMV OE WKOOOUINGEY VT OLKOV

48 Howbeit the Most High dwelleth not in [houses] made with hands; as saith the prophet,
AAA OVY 0 VYLIGTOG EV YELPOTONTOLS KUTOIKEL KOOMS 0 TPOPNTNG AEYEL
Versus
Howbeit the most High dwelleth not in temples made with hands; as saith the prophet,
OAL OVY 0 VYIGTOG EV YELPOTOLNTOLS VOOLS KOTOLKEL KOOMS 0 TPOPNTNS AEYEL
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49

50

51

52

The heaven is my throne, And the earth the footstool of my feet: What manner of house will ye build me? saith the Lord: Or what is the place of my
rest?

0 0VPAVOG 1oL BPOVog KOt 1| Y1) VTOTOILOV TMV TOIMV IOV TTOLOV OLKOV OLKOOGOUTGETE PNOL AEYEL KUPLOG 1| TIS TOTOG TNS KUTUTHVGEMS OV
Versus

Heaven [is] my throne, and earth [is] my footstool: what house will ye build me? saith the Lord: or what [is] the place of my rest?

0 0VPAVOS 1oL BPovog 1 O€ Y1 VTOTOOLOV TMV TOOMV [LOV TOLOV OLKOV OLKOOOUGETE [LOL AEYEL KVPLOG 1] TLS TOTTOS TNG KUTUTAVGEWMS [LOV

Did not my hand make all these things?

OVY(L 1] (ELP OV ETOUIGEV TAVTO TAVTA
Versus

Hath not my hand made all these things?

OVY(L 1] (ELP IOV ETOU|GEV TAVTO, TAVT

Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the Holy Spirit: as your fathers did, so do ye.

GKAMPOTPUYNAOL KOL OTEPLITUNTOL KAPOLOLS KOL TOLS (MGLY VUELS UEL TM TVEVLATL TM OYLM UVTUTITTETE (OG Ol TOTEPES VUMV KO DUELS
Versus

Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your fathers [did], so [do] ye.

OKANPOTPUYNAOL KOl OTEPLTUNTOL T1] KOPILO KO TOLS DGV VUELS O.EL TM TVEVHOATL TO UYLM OVIUTUTTETE (OG Ol TATEPES VUMV KO VUELG

Which of the prophets did not your fathers persecute? and they killed them that showed before of the coming of the Righteous One; of whom ye ha
now become betrayers and murderers;

TIVO, TOV TTPOPTTOV OVK 610V 01 TATEPES VUMV KUl UTEKTELVOV TOVS TPOKOTOYYELMUVTUS TEPL TNG EAEVOGEMS TOV OLKOLOV OV VUV DUELS TPOOOTUL KU
Versus

Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they have slain them which shewed before of the coming of the Just One; of whom ye
have been now the betrayers and murderers:

TIVO TV TPOPNTOV OVK ELOENY Ol TOTEPES VUMV KOL OTEKTEVAV TOVS TPOKOTOYYELAUVTOS TEPL TNG ELEVCEMS TOV HIKOLOD OV VUV VUELS TPOOTOL KO,
1 QOVELS YEYEVNGOE
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54

55

56

ye who received the law as it was ordained by angels, and kept it not.
OLTIVEG ELUPETE TOV VOROV €15 SLUTAYOS OYYEAMV KO OVK £QulaioTe
Versus
Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept [it].
OLTIVEG EAUPETE TOV VOOV E1G OLOTAYOS OYYELMV KO OVK EQUAAENTE

Now when they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on him with their teeth.
UKOVOVTEG 0E TOVTO, OLETPLOVTO TOLS KUPOLULS GVTMV KUl EBPVYOV TOVS 000VTUGS ET GLTOV

Versus
When they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on him with [their] teeth.
OKOVOVTES O TOVTO. OIEMPLOVTO TULS KOPOLULG CVTMV KOl EPLYOV TOVG 000VTUS ET GVTOV

But he, being full of the Holy Spirit, looked up stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,
VITAPYOV OE TANPNGS TVEVHOTOS UYLOV OTEVIGUS E1G TOV OVPUVOV EOEV 00EAY OE0V KL 1NGOVY £6TOTA EK OEELMV TOV L0V

Versus
But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,
VAP @OV O TANPIGS TVEVROATOG OYLOV UTEVIGOS E1G TOV OVPAVOV E10EV 00EaV B£0V KO 1]60VV £6TMTO €K d£E1®V TOL OE0V

and said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing on the right hand of God.

KOl EITEV 100V OEMP® TOVS 0VPAVOVS HINVOLYUEVOVS KOL TOV VIOV TOV avlpmmov ek deilov eoTtmTa 100 B0V
Versus

And said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of God.

K01 ELTEV 100V BEmP® TOVS 0VPAVOVS UVEMYIEVOVS KOL TOV VIOV TOV AVOPOTOL €K d€E1MV £6TMTA TOL OE0V
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58

59

60

But they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and rushed upon him with one accord;
KPOEUVTES 0 POV HEYOAT GUVEGYOV TO MOTA CVTOV KOl OPUNGAY OpoOvpadov £T vTOV

Versus
Then they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and ran upon him with one accord,
KPOEAVTES OE QOVI] HEYUAT GVVEGYOV TO, MTO. CLTAOV KUl OPUNGAY OLOOVLAIOV ET AVTOV

and they cast him out of the city, and stoned him: and the witnesses laid down their garments at the feet of a young man named Saul.

Kol sKBalovteg £ TG TOAe®G EMO0POLOVY KoL 0L POPTVPES ATEOEVTO TO LUATLY GVTOV TOPU TOVS TOOUS VEAVIOV KALOVUEVOV GAVAOV
Versus

And cast [him] out of the city, and stoned [him]: and the witnesses laid down their clothes at a young man's feet, whose name was Saul.

Kot eKParovTeS £ TS TOAEMS EA00P0A0VY Kol 01 HOPTVPES OTEDEVTO T LHATLY CVTOV TAPO, TOVS TOOUS VEUVIOD KAAOVUEVOV GUVAOV

And they stoned Stephen, calling upon [the Lord], and saying, Lord Jesus, receive my spirit.

Ko EMO0BOAOVY TOV GTEPUVOV ETKUAOVLEVOV KUL AEYOVTU KUPLE GOV 0£E0N TO TVEVULD, [LOV
Versus

And they stoned Stephen, calling upon [God], and saying, Lord Jesus, receive my spirit.

Kol EMO0B0oLovY TOV 6TEQUVOV ETIKOAOVUEVOV KOl AEYOVTO KUPLE G0V 0EENL TO TVEVILO 1OV

And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their charge. And when he had said this, he fell asleep.
0£1C 0€ T YOVOTU EKPOUEEY POV HEYUAT KVPLE [T GTNGIG CVTOLS TAVTHV TNV GUOPTLAY KOL TOVTO EITOV EKOLUNON

Versus
And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their charge. And when he had said this, he fell asleep.
0£1g 0€ T YOVOTO EKPUEEV GOV HEYOAT KUPLE [U1] GTIOTG CVTOLS TNV CUOPTLOY TAVTNV KOL TOVTO ELTMOV EKOLUN 0N
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And Saul was consenting unto his death. And there arose on that day a great persecution against the church which was in Jerusalem; and they were
all scattered abroad throughout the regions of Judaea and Samaria, except the apostles.

GUVA0G OE 1)V GUVEVOOKMV T1] UVULPEGEL CVTOV EYEVETO OE EV EKEIVI TN NUEPU OLOYIOG REYOS ETTL TNV EKKANGLOY TNV €V IEPOGOLVNOLS TAVTEG [O€] d1en
Versus

And Saul was consenting unto his death. And at that time there was a great persecution against the church which was at Jerusalem; and they were :
scattered abroad throughout the regions of Judaea and Samaria, except the apostles.

GUVA0G OE MV GUVEVOOKMV T1] OVULPEGEL QUTOV EYEVETO OE EV EKELVI] T1] NUEPC SLOYNOS PEYOS EML TNV EKKANGLAV TNV EV LIEPOGOAVLOLG TOVTESG TE OLEGT
0PNCAY KOTO TG YMPUS TG L0VOULUS KUl GOLUPELNSG TAV TOV ATOCTOAMY

And devout men buried Stephen, and made great lamentation over him.

GUVEKOULGOV OE TOV GTEPUVOV UVOPES EVAUPELS KOL ETOINGAV KOTETOV UEYUV ET CVTO
Versus

And devout men carried Stephen [to his burial], and made great lamentation over him.

GUVEKOULGAY OE TOV GTEPUVOV UVOPES EVAUPELS KO ETOGAVTO KOTETOV HEYUV ETT GVTM

But Saul laid waste the church, entering into every house, and dragging men and women committed them to prison.

GUVA0G 0 EAVUULVETO TNV EKKAN GOV KUTO TOVG 0IKOVG EIGTOPEVOLEVOS CLPMV TE UVOPUS KUL YOVULKUG TUPEOLOOV E1G QUAAKNV
Versus

As for Saul, he made havock of the church, entering into every house, and haling men and women committed [them] to prison.

GUVA0G 0E EADIULVETO TV EKKANGLOV KOTO TOVG 0IKOVS ELGTOPEVOUEVOS GUPMV TE AVOPUS KUl YOVULKOS TUPESLO0V E1G QUAUKNV

They therefore that were scattered abroad, went about preaching the word.
Ol IEV OVV OLUOTUPEVTES O1AOOV gvayyeonevol Tov ALoyov
Versus
Therefore they that were scattered abroad went every where preaching the word.
0l LEV 0VV OLUGTTOPEVTES OMABOV gvayyeAlopevol ToV Aoyov
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And Philip went down to the city of Samaria, and proclaimed unto them the Christ.

PUTTTTOG 0€ KUTEAOMV £1G TNV TOAY TNG CULUPELNS EKNPVOGGEV JUTOLS TOV YPLGTOV
Versus

Then Philip went down to the city of Samaria, and preached Christ unto them.

QUTTTTOG 0 KUTELMD @V E1G TOAMY TNG GULUPELOG EKN|PVGCEV GVTOLS TOV YPLOTOV

And the multitudes gave heed with one accord unto the things that were spoken by Philip, when they heard, and saw the signs which he did.
TTPOGELYOV OE 01 OYA0L TOIS AEYOUEVOLS VTTO TOV PLALTITOV OHLOOVUAOOV EV TM GKOVELY GVTOVS KOl BAETELY TU GNUELN O ETOLEL
Versus
And the people with one accord gave heed unto those things which Philip spake, hearing and seeing the miracles which he did.
TPOGELYOV TE 0L OYAOL TOLS AEYOILEVOLS VIO TOV PIALTITOV OLOOVIAO0V EV TM GKOVELY QUTOVS KOl BAETELY TG GILELD O ETOLEL

For [from] many of those that had unclean spirits, they came out, crying with a loud voice: and many that were palsied, and that were lame, were
healed.

TOALOL YOP TOV EXOVTOV TVELROTE oKAOapTe BomvTa @V peyain ENpyovto Toliol o€ TUPAAEAVIEVOL KUl YOAOL E0gpamsvOncay
Versus

For unclean spirits, crying with loud voice, came out of many that were possessed [with them]: and many taken with palsies, and that were lame, w(
healed.

TOALOV YOP TOV ELOVTMOV TVEVNOTO 0KOO0PTA fomVTo HEYUA Q@Y EENPYETO TOAAOL OE TUPALEAVIEVOL KL A0 £0gpamevOncay

And there was much joy in that city.

EYEVETO OE TTOAAN YOPO. EV T1) TOAEL EKELVY
Versus

And there was great joy in that city.

KOL EYEVETO YOPO. LEYOAN EV T1] TOAEL EKELVT
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11

12

But there was a certain man, Simon by name, who beforetime in the city used sorcery, and amazed the people of Samaria, giving out that himself w:
some great one:

avNp OE TIC OVOLLUTL GLUMV TPOVANPYEY EV TI] TOAEL HOYEVOV KO EELGTAVOV TO £0VOG TG GUUUPELUG AEYOV ELVOL TIVO EQVTOV PUEYUV
Versus

But there was a certain man, called Simon, which beforetime in the same city used sorcery, and bewitched the people of Samaria, giving out that
himself was some great one:

VNP OE TIS OVOLLUTL GLUMV TPOVTNPYEV EV T1] TOLEL POYEVAV KOl EE10TMV TO E0VOS TNG CORAPELNG AEYMV EIVOL TIVO EXVTOV UEYAV

to whom they all gave heed, from the least to the greatest, saying, This man is that power of God which is called Great.
O TIPOGELYOV TOVTES OTO PLKPOV EMS PEYULOV AEYOVTES OVTOG EGTLV 1] OLVUULS TOV B0V N Kahovuevn peyoin
Versus
To whom they all gave heed, from the least to the greatest, saying, This man is the great power of God.
® TPOGEL(OV TOVTES OO PLKPOV EMS NEYAAOV AEYOVTES OVTOG EGTLV 1] OLVUNLS TOV Bgov 1 peyain

And they gave heed to him, because that of long time he had amazed them with his sorceries.
TIPOGELYOV OE VT 10 TO TKOVE POV TULS LAYELULS EEECTAKEVUL QVTOVG

Versus
And to him they had regard, because that of long time he had bewitched them with sorceries.
TPOGELYOV OE VT O10 TO LKAV Y POV TOLG LOYELUNS EEEGTUKEVUL QVTOVG

But when they believed Philip preaching good tidings concerning the kingdom of God and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men a
women.

0TE 0€ EMOTEVGAY TO PLMATM gvayysMiopnevm Tept TNG Pacirerog Tov 00V KUl TOV OVORATOG 11160V YPLoTOL EPOTTILOVTO UVOPES TE KU YUOVULKEG
Versus

But when they believed Philip preaching the things concerning the kingdom of God, and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men an
women.

0TE 0€ EMGTEVGUY TO PUMTT® EVAYYEMIONEVO T TEPL TG PacIAELOS TOV BE0V KUl TOV OVORLATOG TOV 11|60V YPLETOV ERATTICOVTO UVOPES TE KOL YUV
1KEG
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14

15

16

And Simon also himself believed: and being baptized, he continued with Philip; and beholding signs and great miracles wrought, he was amazed.
0 0% GOV KOl QVTOG EMOTEVGEY Kl BanTTIC0EIS NV TPOCKAPTEPOV TM PLATTM OEMP OV TE GNUELN KO SVVUUELS NEYULUS YIVOUEVOS EE16TATO
Versus

Then Simon himself believed also: and when he was baptized, he continued with Philip, and wondered, beholding the miracles and signs which wer:
done.

0 0€ CLILMV KOl 0VTOG ETLGTEVGEV KUl PUTTIGOEIS NV TPOGKAPTEPOV TM GLMATO OEMP®V TE GNUELN KOl OVVOUELS NEYOAUS YIVONUEVOS EE16TATO

Now when the apostles that were at Jerusalem heard that Samaria had received the word of God, they sent unto them Peter and John:

UKOVGUVTES 0E 01 EV LIEPOGOAVLOLS ATOGTOAOL OTL OEOEKTUL 1) CULUPELN TOV AOYOV TOV OE0V UTECTEILAY TTPOS HVTOVG TETPOV KOL LOAVVIY
Versus

Now when the apostles which were at Jerusalem heard that Samaria had received the word of God, they sent unto them Peter and John:

OKOVGUVTEG OE 01 EV IEPOGOAVLOLS UTTOGTOAOL OTL OEOEKTUL 1] COLUPELY TOV LOYOV TOV DE0V OTEGTEILAY TPOS AVTOVS TOV TETPOV KL LOUVVIV

who, when they were come down, prayed for them, that they might receive the Holy Spirit:
OLTIVEG KUTUPOVTES TPOGNVEUVTO TEPL KVTOV OTTMOS AUPMOLY TVELU AYLOV

Versus
Who, when they were come down, prayed for them, that they might receive the Holy Ghost:
OLTIVEG KOTOPOVTEG TPOGNVEAVTO TEPL CVTMV OTTMOS AUPMGLY TVELRA AYLOV

for as yet it was fallen upon none of them: only they had been baptized into the name of the Lord Jesus.

OVOET® YUP NV ET OVOEVL CVTOV ETUTETTOKOS LOVOV 0€ BEPUTTIGNEVOL VTNPYOV €IS TO OVOLLX TOV KVPLOV 11|GOV
Versus

(For as yet he was fallen upon none of them: only they were baptized in the name of the Lord Jesus.)

OVTT® YOP NV ET OVOEVL VTV ETTETTMOKOG [LOVOV O€ BEPATTIGUEVOL VTN PYOV €IS TO OVOLLA TOV KVPLOV 11|60V
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18

19

20

Then laid they their hands on them, and they received the Holy Spirit.

TOTE EMETIOEGAV TOG YEIPOS ET AVTOVS KO ELUUPAVOV TVELVHO OYLOV
Versus

Then laid they [their] hands on them, and they received the Holy Ghost.

TOTE EMETIOOVV TG YEIPUG ET AVTOVS KU EAUUPAVOV TVEVNLA OYLOV

Now when Simon saw that through the laying on of the apostles’ hands the Holy Spirit was given, he offered them money,
100V 0€ 0 GLUMYV 0TL 01U TG EMLOECEMS TOV YEIPOV TOV UTOGTOAMV O1O0TUL TO TVEVIO TPOCNVEYKEY VTOLS YPNUOTO,
Versus
And when Simon saw that through laying on of the apostles' hands the Holy Ghost was given, he offered them money,
0£0.601EVOG OE 0 LMV OTL 010, TN|G EMOECEMS TOV YEIPOV TOV UTOGTOAMY O100TUL TO TVEVILO, TO O/YLOV TPOGIVEYKEV CUTOLS YPNIATA.

saying, Give me also this power, that on whomsoever I lay my hands, he may receive the Holy Spirit.
AEYO®V 60TE Kool TNV €E0V06LOY TOVTNV VA M 0V ETO® TG YEpaC Aapfavn Tveopa ayrov

Versus
Saying, Give me also this power, that on whomsoever I lay hands, he may receive the Holy Ghost.
AEY®V 00TE KOPOL TNV EE0VCLOYV TAVTNV VA O OV EMO® TOG (EPAS Aapfavn Tvevpa ayLov

But Peter said unto him, Thy silver perish with thee, because thou hast thought to obtain the gift of God with money.
TETPOGS OE EUTEV TPOS CVTOV TO G.PYVPLOV GOV GLV GOL £11] €15 OTMAELXY 0TL TNV dMPEAY TOVL B0V EvouLcog 610 Y pNUATOV KTacOm

Versus

But Peter said unto him, Thy money perish with thee, because thou hast thought that the gift of God may be purchased with money.

TMETPOG O ELMEV TPOS GLVTOV TO CLPYVPLOV GOV GLV GOL EU] €1G UTMAELNY OTL TV 0MPEAY TOV B0V EVOULGAS O10. YPNUATOV KTAGOOL
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23

24

Thou hast neither part nor lot in this matter: for thy heart is not right before God.

OVK EGTLV GOL UEPLS OVOE KANPOG EV TM AOYM TOVTM 1] YUP KUPOLO GOV OVK E6TLY 0010 evavTt Tov Ogov
Versus

Thou hast neither part nor lot in this matter: for thy heart is not right in the sight of God.

OVK £GTLV GO UEPLS OVOE KANPOS EV TM AOY® TOVTM 1] YOP KAPOLK 60V OVK EGTLY V010 EVOTLOV TOV B0V

Repent therefore of this thy wickedness, and pray the Lord, if perhaps the thought of thy heart shall be forgiven thee.

HETAVOT GOV OVV U0 TI|G KUKLOGS GOV TOHVTING KOl 6€N01TL TOL KVPLOY €L 0P APEONGETAL GOL 1] ETVOLA TN|G KAPILAS GOV
Versus

Repent therefore of this thy wickedness, and pray God, if perhaps the thought of thine heart may be forgiven thee.

HETOAVONGOV OVV U0 TNG KUKLUG GOV TOVTIGS Kol 0en0n T Tov O£0v €1 0pa a@ednceTal 601 1] ETVOLA TG KAPOLUS GOV

For I see that thou art in the gall of bitterness and in the bond of iniquity.
€1 YUP YOANV TIKPLUG KU GUVOEGIOV UOLKLOG 0P GE OVTU
Versus
For I perceive that thou art in the gall of bitterness, and [in] the bond of iniquity.
€1G YUP JOANV TIKPLUS KOl GUVOEGLOV UOLKLOS OP® GE OVTO,

And Simon answered and said, Pray ye for me to the Lord, that none of the things which ye have spoken come upon me.
amoKPLOLIg 0 0 GLUOV E1TEV OENONTE VUELS VTTEP EPOV TPOS TOV KVPLOV 0TS UNOEV ETELON ETT ERE OV EPNKATE

Versus

Then answered Simon, and said, Pray ye to the Lord for me, that none of these things which ye have spoken come upon me.

OTOKPLOELS OE 0 GLULMV ELTEV OENONTE VUELS VAEP EPOV TPOS TOV KLPLOV OTTMS PUNOEV EMELDN €T EUE OV EPNKOTE
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25 They therefore, when they had testified and spoken the word of the Lord, returned to Jerusalem, and preached the gospel to many villages of the
Samaritans.

Ol IEV OVV OLUUUPTVPOUEVOL KUL AUANGUVTES TOV AOYOV TOV KVUPLOV VTECTPEPOV E1G LEPOGOLV LU TOALUG TE KOUUG TOV CUUUAPLTMOV EVNYYEMEOVTO
Versus

And they, when they had testified and preached the word of the Lord, returned to Jerusalem, and preached the gospel in many villages of the
Samaritans.

Ol LEV 0LV OLOPUPTUPUUEVOL KUL LAANGAVTES TOV LOYOV TOV KUPLOV VTEGTPEYAV E1G LEPOVGUA TOAAAS TE KOOGS TOV GUUOPELTOV EVIYYEMGAVTO

26 But an angel of the Lord spake unto Philip, saying, Arise, and go toward the south unto the way that goeth down from Jerusalem unto Gaza: the sa
is desert.

AYYELOG OE KUPLOV EAUANGEY TPOS PLALTITOV AEY®V aVAGTI 01 KUl TOPEVOV KATO LEGNUPPLAY ETL TNV 000V TNV KATUPALVOLGAV 0T0 LEPOVGUANN €16 YOl
Versus

And the angel of the Lord spake unto Philip, saying, Arise, and go toward the south unto the way that goeth down from Jerusalem unto Gaza, whicl
is desert.

AYYELOG OE KUPLOV ELOANGEV TPOS PLATTOV AEYMV AVOLOTNOL KOl TOPELOV KOTA pPESUPPLaY €L TV 000V TNV KATAPUIVOLGAY OT0 LEPOVGUANN €1G YOL
OV QUTI] EGTLY EPNLOG

27 And he arose and went: and behold, a man of Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace, queen of the Ethiopians, who was over all her
treasure, who had come to Jerusalem to worship;

KOl 0vVO0TOS ETOPEVON Kot 160V avnp aboy guvovyog 6vvaeTNg Kavoukng Pactitocng albommyv og v emL Toong TS Yoing avtng [og] eAniv0dsl Tpo
Versus

And he arose and went: and, behold, a man of Ethiopia, an eunuch of great authority under Candace queen of the Ethiopians, who had the charge ¢
all her treasure, and had come to Jerusalem for to worship,

K01 0VO6TOS ETOPELON KAl 100V avip a1010y £0VOVY0g dVVAGTIG KOVOUKNS TS Paciilesng d10om®y 0g NV €M Toons TS Yolng avTng oG eanivds
POCKLVI|GOV €15 LIEPOVGUAN L
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29

30

31

and he was returning and sitting in his chariot, and was reading the prophet Isaiah.

NV 0€ VTOGTPEPOV KOl KAONUEVOS EMTL TOV O.PROTOG CVTOV KOL GVEYLVOGKEY TOV TPOPN TNV NGULAY
Versus

Was returning, and sitting in his chariot read Esaias the prophet.

1V TE VTOGTPEPMV KOL KAONPUEVOS ETL TOV UPLOTOS CVTOV KUL UVEYLVMOGKEV TOV TPOPITIV 1|GULOV

And the Spirit said unto Philip, Go near, and join thyself to this chariot.

EITTEV OE TO TVEVIO T® PLMTTM TPOGEADE KUl KOAANONTL TO UPUOTL TOVT®
Versus

Then the Spirit said unto Philip, Go near, and join thyself to this chariot.

EUTEV OE TO TVEVLO TO PLMTT® TPOGEALDE KOl KOAAMONTL TO GPROTL TOVT®

And Philip ran to him, and heard him reading Isaiah the prophet, and said, Understandest thou what thou readest?

TPOGIPAR®V OE 0 PLMTTOS NKOVGEV GVTOV GVAYIVOGKOVTIOS 1GULAY TOV TPOPN TNV KL EUTEV 0P YE YIVOOKELS (L OVOYIVOGKELS
Versus

And Philip ran thither to [him], and heard him read the prophet Esaias, and said, Understandest thou what thou readest?

TPOGOPUL®V OE 0 PIATTOG JKOVGEV VTOV UVAYIVOGKOVTOS TOV TPOPNTI|V 1|CULOY KL EUTEV UPU YE YIVOOKELS 0 OVOYIVOOKELG

And he said, How can I, except some one shall guide me? And he besought Philip to come up and sit with him.
0 0 ELTTEV MG YUP OV OVUVULUNY EQV U1 TIS 00N YNGEL UE TUPEKUAEGEY TE TOV GLATTOV OVUBOVTH KOOLGUL 6LV AVT®
Versus
And he said, How can I, except some man should guide me? And he desired Philip that he would come up and sit with him.
0 0€ ELTEV TTMGS YOP OV SUVULUNV OV P1] TIG 001V O] IE TUPEKUAEGEV TE TOV QLMTTOV avafavTa KaBioo 6uv avTm

Acts Chapter 8 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 73 of 258




32

33

34

35

Now the passage of the Scripture which he was reading was this, He was led as a sheep to the slaughter; And as a lamb before his shearer is dumb, {
he openeth not his mouth:

1 0€ TEPLOYN TNS YPUPTNS NV UVEYIVOGKEY NV VTN WG TPOBATOV ETL spaynv Ny 01N Kol G VOGS EVOEVTLOV TOV KELPOVTOS HVTOV UPMVOS 0VTMS OVK (VO
Versus

The place of the scripture which he read was this, He was led as a sheep to the slaughter; and like a lamb dumb before his shearer, so opened he not
his mouth:

1] 8€ TEPLOYN TNS YPOUPNS 1V OVEYIVOGKEV 1V 00T] OG TPOPATOV EML 6QPAYNV 1) 01] KOl O GUVOG EVEVTLOV TOV KELPOVTOG CVTOV 0POVOS 0VTMS OVK (VO
1Y€l TO GTONLO. VTOV

In his humiliation his judgment was taken away: His generation who shall declare? For his life is taken from the earth.
€V T1] TOTELVOGEL 1] KPLGLIS AVTOV NP0 TNV YEVEAY GVTOV TIS SINYNGETAL OTL LPETOL 0TO TNG YNG 1 LN avTov
Versus
In his humiliation his judgment was taken away: and who shall declare his generation? for his life is taken from the earth.
€V T1| TOTELVOGEL GVTOV 1] KPLGLS GVTOV 1PON TNV O€ YEVEAY AVTOV TIG SUYNGETOL OTL CIPETOL GO TN|S YNGS M LN dvTOoV

And the eunuch answered Philip, and said, I pray thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, or of some other?

ATOKPLOELG OE 0 EVVOVYOG TM PLMTTTTM EITTEV OSOUOL GOV TEPL TIVOG 0 TPOPNTNG AEYEL TOVTO TTEPL ENVTOV 1] TEPL ETEPOV TIVOG
Versus

And the eunuch answered Philip, and said, I pray thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, or of some other man?

OTOKPLOELS OE 0 ELVOVYOG TM PLALTTM ETEV OEOLUL GOV TEPL TIVOS O TPOPTTIS AEYEL TOVTO TEPL EGVTOV 1] TEPL ETEPOV TIVOG

And Philip opened his mouth, and beginning from this Scripture, preached unto him Jesus.

avol1E0g 0€ 0 PLATTTOS TO GTOLM GVTOV KO UPERLEVOS OO TG YPUPNS TAVTIG EVNYYEMGATO GVT® TOV L1|GOVV
Versus

Then Philip opened his mouth, and began at the same scripture, and preached unto him Jesus.

avolE0G O€ 0 PUMTTTOS TO GTONO. OVTOV KOl OPEUNEVOS UTO TG YPOUPNS TAVTIG EVIYYEMGUTO GVT® TOV L1|GOVV
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37

38

39

And as they went on the way, they came unto a certain water; and the eunuch saith, Behold, [here is] water; what doth hinder me to be baptized?
MG 0€ EMOPEVOVTO KUTU TNV 000V NAOOV ETL TL VOMP KAL PNGLY 0 EDVOVY0G 160V VOMP TL KMAVEL Ug fonticOnvor

Versus
And as they went on [their] way, they came unto a certain water: and the eunuch said, See, [here is] water; what doth hinder me to be baptized?
MG O€ ETOPEVOVTO KATO, TNV 000V NAO0OV ETTL TL VOMP KA1 PNGLY 0 ELVOVYOS 16OV VIMP TL KOAVEL NE farTicOnval

[And Philip said, If thou believest with all thy heart, thou mayest. And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.]

Versus
And Philip said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the Son of God.
EUTEV OE 0 PLMTTTOG EL TIOTEVELS €€ OANG TNG KUPOLOS EEEGTIV UTOKPLOELS O€ EUTEV TIGTEV® TOV VIOV TOV BE0V ELVAL TOV 11GOVY YPLETOV

And he commanded the chariot to stand still: and they both went down into the water, both Philip and the eunuch, and he baptized him.
KOl EKEAEVGEV GTNVUL TO 0PNO KOL KUTEPNGAV UPPOTEPOL £1G TO VOMP 0 TE PLMTTOS KUL 0 ELVOVYOG KUl EfanTicey avTov

Versus
And he commanded the chariot to stand still: and they went down both into the water, both Philip and the eunuch; and he baptized him.
KOl EKELEVGEV GTIVUL TO OPIC KOl KOTERNGAV GPQPOTEPOL £1G TO VOIMP 0 TE PLALTTOG KOL 0 EVVOVY0G KUl EUTTICEV GVTOV

And when they came up out of the water, the Spirit of the Lord caught away Philip; and the eunuch saw him no more, for he went on his way

rejoicing.

07T€ 3€ aVERNGAV EK TOV VOUTOG TVEV LY, KUPLOV NPTTAUGEV TOV GLATTOV KOL OVK ELOEV GLUTOV OVKETL 0 EVVOVY0G ETOPEVETO YUP TNV 060V AVTOV YOLPOV
Versus

And when they were come up out of the water, the Spirit of the Lord caught away Philip, that the eunuch saw him no more: and he went on his way

rejoicing.
07T€ 0€ AVEPNOGAY EK TOV VOUTOG TVEVILG KVPLOV N|PTTAGEY TOV PLALTTOV KUL OVK ELOEV GUTOV OVKETL 0 EVVOVY0G EMOPEVETO YUP TNV 000V GUTOV YULPOV
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40 But Philip was found at Azotus: and passing through he preached the gospel to all the cities, till he came to Caesarea.
ouantog o€ evpedn €1g alMTOV Ko S1EPYONEVOG EVNYYEMEETO TOG TOAELS TAGOS EMG TOV EADEY TVTOV E1C KULGAPELAY
Versus
But Philip was found at Azotus: and passing through he preached in all the cities, till he came to Caesarea.
ouantog g gvpedn £1g alOTOV KO HLEPYOUEVOS EVYYEMIETO TOG TOAELS TGOS EMS TOV ELOELY VTOV £1G KULGUPELAY

1 But Saul, yet breathing threatening and slaughter against the disciples of the Lord, went unto the high priest,
0 0€ CUVAOG ETL EUTTVEMV UTEIANG KU1 POVOV £1G TOVS NaBNTOS TOV KUPLOv TPOoceABV T apylepsel
Versus
And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter against the disciples of the Lord, went unto the high priest,
0 0€ GOVAOG ETL EPTIVEMV OTELANG KUL POVOV E1G TOVG HOONTAS TOV KVPLOV TPOGEAO®V T® apPyLEPEL

2 and asked of him letters to Damascus unto the synagogues, that if he found any that were of the Way, whether men or women, he might bring them
bound to Jerusalem.

NTNGAUTO TAP CVTOV EMCTOAUS 1S OUPAGKOV TPOG TAS CUVAYMYOS 0TS EUV TIVAS EVPT) TNS 030V OVTUG UVOPUS TE KOL YUVULKOG OEOEUEVOVG Qydyn €15
Versus

And desired of him letters to Damascus to the synagogues, that if he found any of this way, whether they were men or women, he might bring them

bound unto Jerusalem.

NTNGAUTO TAP CVTOV EMLGTOAUS 1S HUPAGKOV TPOG TOS CUVAYOYOS 0TS EUV TIVAS EVPT TNS 000V OVTOG UVOPUS TE KOL YUVULKOS OEDENEVOVS AydyT €15

LEPOVGUANL

3 And as he journeyed, it came to pass that he drew nigh unto Damascus: and suddenly there shone round about him a light out of heaven:
€V 0€ TM TOPEVEGOUL EYEVETO AVTOV EYYILELY TN) OOUACK® EENLOPVIG TE GVTOV TEPMCTPUWEY QMG EK TOL OLPAVOV
Versus
And as he journeyed, he came near Damascus: and suddenly there shined round about him a light from heaven:
€V 0€ TM TOPEVEGOUL £YEVETO UTOV EYYILELY TN SUNACK® KOl EEULYVIG TEPIGTPAYEV GVTOV YOG U0 TOV OVPAVOV
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and he fell upon the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
KOl TEGMV EMTL TNV Y1V TKOVGEV POVI]V AEYOVGAV GVT® GUOVA GUOVA Tl IE OLMKELG

Versus
And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me?
KOL TEGMV ML TV YNV NKOVGEV GOVI]V AEYOVGAY CVTM GUOVA GUOVA Tl IE OLMKELG

And he said, Who art thou, Lord? And he [said], I am Jesus whom thou persecutest:
EITTEV O TIG €1 KVPLE 0 O0E EYM ELNL UGOVS OV GV OLMKELG
Versus
And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom thou persecutest: [it is] hard for thee to kick against the pricks.
EUTEV OE TIG €L KUPLE 0 O€ KVPLOG ELTEV EYM ELUL UGOVS OV GV OLMKELG GKANPOV GOL TPOG KEVTPO AUKTILELY

but rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou must do.
oAl0 avacTnOL Kol €16EM0E €1 TNV TOALY KOl AUANONGETOL GOL 0 TL GE OEL TOLELY

Versus
And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord [said] unto him, Arise, and go into the city, and it shall be
told thee what thou must do.
TPEROV T Ko Qopfov gutey Kuple TL pe OEAeLg TOMGAL KOl 0 KVPLOS TPOG CVTOV avacT 0L Kol €16EA0E €1C TNV TOALY KOl AUANONGETUL GOL TL 6E dEL 7T
(1)) FAY

And the men that journeyed with him stood speechless, hearing the voice, but beholding no man.

01 0€ OVOPES O1 GLVOOEVOVTEG QVTM ELCTIKELGOV EVEOL UKOVOVTES MEV TNG POV UNOEVH 0€ BE®povVTES
Versus

And the men which journeyed with him stood speechless, hearing a voice, but seeing no man.

01 0E AVOPES 01 GVVOOEVOVTES UVTM EIGTIKELGAV EVVEOL UKOVOVTES ILEV TNG POVIG UNOEVA € OEmpovvTeg
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10

11

And Saul arose from the earth; and when his eyes were opened, he saw nothing; and they led him by the hand, and brought him into Damascus.
NYEPON € GAVAOG UITO TNG YNG UVEOYUEVMV 0E TOV 0QOUAN®V GVTOV 0VOEV EPAETEV YEIPOYDOYOVVTEG OE VLTOV ELGNYAYOV E1S OUNOUCKOV

Versus
And Saul arose from the earth; and when his eyes were opened, he saw no man: but they led him by the hand, and brought [him] into Damascus.
NYEPON 6€ 0 GAVAOG GTTO TNG VNG UVEMYUEVAV O TOV 0POTAN®V GVTOV 0VOEVU EPAETEV YEIPAYDYOVVTES OE GVTOV ELGIYAYOV €IS OUNUCKOV

And he was three days without sight, and did neither eat nor drink.
KOL 1|V UEPUS TPELS UM BAETOV KU1 OVK EQAYEV OVOE EMIEV

Versus
And he was three days without sight, and neither did eat nor drink.
KOL 1)V UEPOS TPELS U1 PAET@OV KO OVK EQOYEV OVOE ETLEV

Now there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and the Lord said unto him in a vision, Ananias. And he said, Behold, I [am here],
Lord.

NV 8¢ TIC naONTIG €V SUNOOK®D OVOILUTL UVOAVLYG KL EWTEV TPOS CVTOV EV OPUILATL O KVPLOG OVOVLL O OE ELTEV 160V EYM KUPLE

Versus
And there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and to him said the Lord in a vision, Ananias. And he said, Behold, I [am here], Lor«
NV 0€ TIG naONTIG EV OUNOOK®D OVOUUTL UVOAVLUG KUL EUTEV TPOS GVTOV 0 KUPLOG EV OPULATL GVOVLL O OE ELTEV LOOV €Y KVPLE

And the Lord [said] unto him, Arise, and go to the street which is called Straight, and inquire in the house of Judas for one named Saul, a man of
Tarsus: for behold, he prayeth;

0 O KVPLOG TPOGS CVTOV UVUOTO TOPELONTL ETL TNV pVOUNY TNV KOAOVUEVV VOOV KOl {NTNGOV £V 01KLY LOVOO, GHVAOV OVOULUTL TUPGEX LOOL YOP TPOG
Versus

And the Lord [said] unto him, Arise, and go into the street which is called Straight, and enquire in the house of Judas for [one] called Saul, of Tarsu

for, behold, he prayeth,

0 0€ KVPLOG TPOS GUTOV GVUCTOS TOPEVONTL ETL TNV PUUIV TNV KOAOVUEVNV €VOELOV KL {NTNGOV €V 01KLY LOVOO GOVAOV OVOLLOTL TUPGEX. OOV YU.P TPO
GEVYETAL
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13

14

15

and he hath seen a man named Ananias coming in, and laying his hands on him, that he might receive his sight.
KO €10V avopa [ev opopaTti] avaviay ovopott tl6eA0ovta Kot emfevta vt [Tog] yepog ommg avapieyn
Versus
And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting [his] hand on him, that he might receive his sight.
KOL ELOEV €V OPOLLATL AVOPO OVOIOTL OVOVIOY ELGEADOVTU KOl ETLOEVTO QVTO YELPO. OTTMS AVAPAEYT

But Ananias answered, Lord, I have heard from many of this man, how much evil he did to thy saints at Jerusalem:

aTeEKPLON 0€ AVAVIUG KUPLE NKOVGU, AITO TOALMY TTEPL TOV UVOPOS TOVTOV 06U KUK TOLS UYLOLS GOV ETOLNGEY EV IEPOVCUAN L
Versus

Then Ananias answered, Lord, I have heard by many of this man, how much evil he hath done to thy saints at Jerusalem:

amEKPLON OE 0 AVOVIOG KVPLE OKNKOO, 0.0 TOALMV TEPL TOV VOPOS TOVTOV 060, KUKU ETOLNGEV TOLS OYLOLS GOV £V LEPOVGUALL

and here he hath authority from the chief priests to bind all that call upon thy name.

KO 00€ £YEL EEOVGLAY TAPO, TOV UPYLEPEMY SNGUL TAVTAS TOVG EMKAAOVUEVOVS TO OVOLLY GOV
Versus

And here he hath authority from the chief priests to bind all that call on thy name.

KOl 0W0€ €YEL EE0VOLAY TUPU TV UPYLEPEMV O1GUL TAVTUS TOVG EMKUAOVUEVOVS TO OVOLLU GOV

But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my name before the Gentiles and kings, and the children of Israe

EUTEV OE TPOS HVTOV 0 KVPLOG TOPEVOV OTL GKEVOG EKAOYNG EGTLV LOL 0VTOS TOV BUGTUGHL TO OVOULX POV EVOTLOV [TOV] €Bvav T Kot faciiswv VIOV TE
Versus

But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my name before the Gentiles, and kings, and the children of Israc

EUTEV OE TPOG GVTOV 0 KVPLOG TOPEVOV OTL GKEVOG EKAOYTS LOL EGTLV 0VTOG TOV fUGTAGAL TO OVOO [LOV EVAOTLOV E0VOV KUl faGLAE®VY VIOV TE LGP
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17

18

19

for I will show him how many things he must suffer for my name's sake.

£YO YOP VTOIEE® GVTM 060 OEL GVTOV VTEP TOV OVOUUTOS OV TOOELY
Versus

For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake.

EYO YOP VTOOEEM GVTM 060, OEL CVTOV VATEP TOL OVOIO.TOS POV TaOELY

And Ananias departed, and entered into the house; and laying his hands on him said, Brother Saul, the Lord, [even] Jesus, who appeared unto thee
the way which thou camest, hath sent me, that thou mayest receive thy sight, and be filled with the Holy Spirit.

amnABev 0€ avaviog Kot E16NA0gY €1 TNV 01KLOY KO ETOELS ET AVTOV TUG YEIPUG EUTEV CUOVA UOEAPE 0 KVUPLOG WTECTUAKEY IUE 11160VG 0 001G GOl £V
Versus

And Ananias went his way, and entered into the house; and putting his hands on him said, Brother Saul, the Lord, [even] Jesus, that appeared unto
thee in the way as thou camest, hath sent me, that thou mightest receive thy sight, and be filled with the Holy Ghost.

omMAOEY 0€ avaviag Kot EI6NAOEY €1C TNV OIKLOY KO ETLOELS ET GVTOV TUS YELPUG EWTTEV GUOVA HOEAPE 0 KVPLOG UTEGTUAKEY IUE 1GOVS 0 0POELS GOl £V
T1 00 1] NPYOV 0TTMS AVUPALEYNG KO TANGONG TVEVHATOS 0YLOV

And straightway there fell from his eyes as it were scales, and he received his sight; and he arose and was baptized;
Kol EV0EMG UTETEGAV GVTOV OO TOV 0QOULNOV OG LEMIOES avEPAEYEY TE KO avacTag EfomTioln
Versus
And immediately there fell from his eyes as it had been scales: and he received sight forthwith, and arose, and was baptized.
KoL V0EMG ATETEGOV 0TO TOV 0QPOUAL®V OVTOV MGEL AETIOES UVEPAEYEV TE TAPUYPNIO KON 0VOGTAS EfamTiodn

and he took food and was strengthened. And he was certain days with the disciples that were at Damascus.
Kol AoV Tpoeny evieyvOn £YEVETO 0 NETO TOV EV SUNUCK® ROONTOV NUEPUS TIVOG
Versus
And when he had received meat, he was strengthened. Then was Saul certain days with the disciples which were at Damascus.
KOl APV TPOPNV EVIGYVGEY EYEVETO OE 0 GAVAOG LETO. TMV €V SUUAGCK® LOONTOV NUEPUS TIVOG
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22

23

And straightway in the synagogues he proclaimed Jesus, that he is the Son of God.

Kol EV0£MG €V TULS GLVAYMYOLS EKNPVGGEY TOV LGOLY 0TL OVTOG EGTLV 0 V10G TOV Og0v
Versus

And straightway he preached Christ in the synagogues, that he is the Son of God.

KOl EV0EMG €V TULS CVVAYMYULS EK|PVGGEV TOV YPLGTOV 0TL OVTOG EGTLV 0 VIS TOV 00V

And all that heard him were amazed, and said, Is not this he that in Jerusalem made havoc of them that called on this name? and he had come hithe
for this intent, that he might bring them bound before the chief priests.

gE16TUVTO OE TAVTEG Ol HKOVOVTES KOL EAEYOV OVY OVTOS EGTLY 0 TOPONGAS EV LEPOVGUAN L TOVG ETVKAAOVIUEVOVS TO OVOLLY, TOVTO KOl MOE £1G TOVTO EAN
Versus

But all that heard [him] were amazed, and said; Is not this he that destroyed them which called on this name in Jerusalem, and came hither for that
intent, that he might bring them bound unto the chief priests?

€ELGTOVTO O0€ TUVTEG 01 GKOVOVTES KO EAEYOV 0VY 0VTOG EGTLY 0 TOPONGAG EV IEPOVGUAN L TOVG EMIKUAOVIEVOVS TO OVOLLD, TOVTO KUl MOE E1G TOVTO €A
AvOEL VO OEOENEVOVG BVTOVGS ALY O] ETL TOVG ULPYLEPELS

But Saul increased the more in strength, and confounded the Jews that dwelt at Damascus, proving that this is the Christ.

GUVA0G 0 LUALOV EVEOVVOUUOVTO KOl GUVEYVVVEV LOVOULOVS TOVG KUTOIKOVVTOG £V 0UUUOK® cVuPBifalmy 0Tl 0VTOG EGTIV 0 YPLOTOG
Versus

But Saul increased the more in strength, and confounded the Jews which dwelt at Damascus, proving that this is very Christ.

GUVAOG OE HOALOV EVEOVVOLLOVTO KOl GUVEYVVEV TOVS LOVOGLOVS TOVS KUTOLKOVVTUS €V OOLAGK® cVUPIBalmv 0Tl 0VTOS EGTLY 0 (PLETOS

And when many days were fulfilled, the Jews took counsel together to kill him:

MG 0€ ETANPOVVTO NUEPUL TKAVUL CVVEPOVAEVGUVTO O1 LOVOULOL UVELELY HVTOV
Versus

And after that many days were fulfilled, the Jews took counsel to kill him:

MG 0€ ETMPOVVTO NUEPUL IKAVUL GUVEPOVAEVGAVTO 01 LOVOULOL UVEAELY GVTOV
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25

26

27

but their plot became known to Saul. And they watched the gates also day and night that they might kill him:

gYyvmeOn 0 T® cOVA® 1 ETPOVAN CVTOV TEPETNPOVVTO OE KOL TUS TUANG NUEPUS TE KO VOKTOG 0TTMG CVTOV UVEAMGLY
Versus

But their laying await was known of Saul. And they watched the gates day and night to kill him.

£YvOcON 0€ TM GOVAM 1| ETPOVAN GVTOV TUPETNPOVY TE TUS TVAUG NUEPUS TE KUL VOKTOS OTTMS CVTOV UVEAMGLY

but his disciples took him by night, and let him down through the wall, lowering him in a basket.

Aufovteg 6€ 01 HOONTOL GVTOV VUKTOG 010, TOV TELYOVS KUONKAV 0VTOV YUAUGAVTES EV GTVPLOL
Versus

Then the disciples took him by night, and let [him] down by the wall in a basket.

Aapovteg 0 aVTOV 01 HOONTOL VOKTOS KOONKAY 010 TOV TEL(OVG YOAUGUVTES EV GTVPLOL

And when he was come to Jerusalem, he assayed to join himself to the disciples: and they were all afraid of him, not believing that he was a disciple
TOPOYEVOUEVOG OE E1G LEPOVCUIN I ETELPOLEV KOAMUGOUL TOIG HOONTUIS KO TAVTES EQOBOVVTO CVTOV T TLIGTEVOVTES OTL EGTLV nadnTNC
Versus

And when Saul was come to Jerusalem, he assayed to join himself to the disciples: but they were all afraid of him, and believed not that he was a
disciple.
TOPOYEVOUEVOS OE 0 GUVAOG £1G LEPOVGUANL ETELPATO KOAAOGOML TOIS HoONTALS KOl TAVTES EPOPOVVTO GVTOV 11| TLGTEVOVTES OTL EGTLV PLaONTIG

But Barnabas took him, and brought him to the apostles, and declared unto them how he had seen the Lord in the way, and that he had spoken to
him, and how at Damascus he had preached boldly in the name of Jesus.

Boapvopog o€ eMAOPOREVOS CVTOV NYAYEV TPOC TOVS OTTOGTOAOVS KUL OUYNCUTO GVTOLS TMG EV T 00 ELOEV TOV KUPLOV KUl OTL EAUANGEY CUTO KUL 7T
Versus

But Barnabas took him, and brought [him] to the apostles, and declared unto them how he had seen the Lord in the way, and that he had spoken to
him, and how he had preached boldly at Damascus in the name of Jesus.

Bapvopag ¢ emArafopevos aVTOV NYOYEV TPOS TOVS UTTOGTOAOVS KOL OLYT|COTO GUTOLG TTMGS EV T1] 00 E1OEV TOV KLPLOV KL OTL ELUANGEY CUTO KL 7T
MG £V HUPUGK® ETAPPTGLUGOTO EV TM OVOLATL TOV ]GOV
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30

31

And he was with them going in and going out at Jerusalem,
KOL 1}V HET OVTOV ELGTOPEVONEVOG KUl EKTTOPEVOUEVOS EIG LEPOVCUAL TO.PPNGLOLOUEVOS EV TM OVORO.TL TOV KUPLOV
Versus
And he was with them coming in and going out at Jerusalem.
KOL |V LET GVTOV EIGTOPEVOUEVOS KUL EKTOPEVOUEVOS EV LEPOVGUAN L KOL TOPPNGLUSOIEVOS EV TM OVOULOTL TOV KVPLOV GOV

preaching boldly in the name of the Lord: and he spake and disputed against the Grecian Jews; but they were seeking to kill him.
EMUAEL TE KOL OVVECNTEL TPOG TOVG EAANVIGTUG O OE EMEYELPOVY UVELELY AVTOV
Versus
And he spake boldly in the name of the Lord Jesus, and disputed against the Grecians: but they went about to slay him.
EMUAEL TE KOL GVVECNTEL TPOS TOVS EAMIVIGTOGS Ol OE EMEYELPOVY CVTOV UVEAELY

And when the brethren knew it, they brought him down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.

EMUYVOVTEG OE OL OOEAPOL KUTNYUYOV CVTOV E1G KULGUPELXY KOl EEUTECTEIAOY CVTOV E1G TUPGOV
Versus

[Which] when the brethren knew, they brought him down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus.

EMLYVOVTES OE 0L AOEAPOL KATNYAYOV GUTOV £1G KOLGUPELAY KOl EEUTECTELLAY CVTOV £1G TOPGOV

So the church throughout all Judaea and Galilee and Samaria had peace, being edified; and, walking in the fear of the Lord and in the comfort of tl

Holy Spirit, was multiplied.

1 HLEV OVV EKKANGLY KOO 0ANG TNG LOVOOLOGS KO YUMAOLUS KU GUUOPELOS EVYEV ELPTVIIV OLKOOOMOVLEVT] KOL TOPEVOUEVT] TMO GOf® TOV KVPLOL Kot TN
Versus

Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee and Samaria, and were edified; and walking in the fear of the Lord, and in the comfq
of the Holy Ghost, were multiplied.

01 PLEV 0LV EKKANGOLOL KOO 0ANG TNG L0VOULOS KOL YOALAOLOS KOl GUUOPELOS ELYOV EPTVI]V OLKOOOLOVUEVHL KOL TTOPEVOUEVUL T® POB® TOV KUPLOV KoL
TN TOPUKAGEL TOV UYLOV TVEVRATOS ETANOVVOVTO
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34

35

And it came to pass, as Peter went throughout all parts, he came down also to the saints that dwelt at Lydda.
EYEVETO OE TTETPOV OLEPYOUEVOV 01U TAVTMV KATELOELY KO TPOS TOVG OYLOVG TOVS KUATOLKOVVTOS AVOOU
Versus
And it came to pass, as Peter passed throughout all [quarters], he came down also to the saints which dwelt at Lydda.
EYEVETO OE TTETPOV OLEPYOLEVOV 010 TAVTMV KOTEADELY KA1 TPOG TOVG G1YL0VG TOVS KATOLKOVVTOS AVddaV

And there he found a certain man named Aeneas, who had kept his bed eight years; for he was palsied.

EVPEV OE EKEL AVOPMTTOV TIVOL OVOULATL CLVEXY £ ETMOV OKTM KUTUKELUEVOV ETL KPOPATTOV 0G 1V TOPULEADUEVOG
Versus

And there he found a certain man named Aeneas, which had kept his bed eight years, and was sick of the palsy.

EVPEV OE EKEL OVOPMOTOV TIVO UIVEAY OVOLLOTL EE ETMV OKT® KUTUKELUEVOV ETL KPUPPaTm oG v maparieAvpevog

And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ healeth thee: arise and make thy bed. And straightway he arose.
KO EUTEV QUTO 0 TETPOGS CUIVED LOTUL GE UIGOVGS YPLETOG AVAGT 0L KUL GTPOGOV GEAVTM Kl EVOEMS avesTn
Versus
And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ maketh thee whole: arise, and make thy bed. And he arose immediately.
KO EUTEY VT O TETPOS UIVEX LO.TOL GE 11|GOVGS 0 Y PLOTOS OVOOTI 01 KUl GTPMGOV GEAVTM KOl EVOEMS aveETTY

And all that dwelt at Lydda and in Sharon saw him, and they turned to the Lord.

KO E100V QUTOV TOVTES 01 KOTOLKOVVTES AVOOU KOL TOV GOPMVO OLTIVEG EMEGTPEYAV EML TOV KVPLOV
Versus

And all that dwelt at Lydda and Saron saw him, and turned to the Lord.

KO €100V GVTOV TOVTES 0L KATOLKOVVTEG AVOOOV KL TOV GUPMVAY OLTIVEG EMEGTPEYAY ETL TOV KVPLOV
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36

37

38

Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this woman was full of good works and almsdec
which she did.

€V 1077 0€ TIG NV HodnTpLa ovopatt Tof10a 1 OLEPUNVEVOUEVI] AEYETOL SOPKAG CVTI] NV TANPNG EPYMV AYUO®V KOl EAENUOGVVOV MV ETOLEL
Versus

Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this woman was full of good works and almsdec
which she did.

€V 107N O€ TIG 1V poOnTpLe ovopatt Tafi00 1 SLEPUNVEVOIEVT] AEYETOL OOPKAS GUT NV TANPTNS 0YUO OV EPYMV KUL ELENLOCVVEMV MV ETOLEL

And it came to pass in those days, that she fell sick, and died: and when they had washed her, they laid her in an upper chamber.
EYEVETO OE EV TOIG NUEPULS EKEVULS 060evGacay aVTNY ar00aveLY LovoavTeS 0 eOnKay ev vTEPO®

Versus
And it came to pass in those days, that she was sick, and died: whom when they had washed, they laid [her] in an upper chamber.
EYEVETO OE EV TUIG NUEPULS EKEWVOLS 060EVIIGOGAY VTNV 0T00AVELY LOVGOVTEG 0 VTNV EONKAY £V VTEPO®

And as Lydda was nigh unto Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent two men unto him, entreating him, Delay not to come on unto u
€YYVG 0€ 0VG1G AVOOUG T1) 10T Ol HOONTUL CKOVGUVTES 0TL TETPOG EGTLV EV AVTY] UTEGTEILAY VO UVOPUS TPOG AVTOV TUPUKALOVVTES [T OKVIGTG O
Versus

And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and the disciples had heard that Peter was there, they sent unto him two men, desiring [him] that he
would not delay to come to them.

€YYVG 0€ 0V61G AVOONG T1) 1077 01 LOONTOL AKOVGUVTES OTL TETPOS EGTLV EV CVTI UTECTELLAY OVO AVOPUS TPOS CVTOV TUPUKUAOVVTESG U] OKVI|GOL OL
ehdgy e0g aVTOV
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39

40

41

42

And Peter arose and went with them. And when he was come, they brought him into the upper chamber: and all the widows stood by him weeping,
and showing the coats and garments which Dorcas made, while she was with them.

AVOGTUS 0E TETPOG GLVIADEY CVTOLS OV TUPUYEVOLLEVOV AVIIYOYOV E1G TO VITEPMOV KU TAPECTIGAV CLT® TUGCUL UL Y1 POL KAULOVGHL KOl ETIOEIKVULEVO,
Versus

Then Peter arose and went with them. When he was come, they brought him into the upper chamber: and all the widows stood by him weeping, anc
shewing the coats and garments which Dorcas made, while she was with them.

OVOGTAG 6E TETPOG GUVNADEY GVTOLS OV TUPUYEVOUEVOV GVI[YAYOV €IS TO VIEPOOV KUL TOPEGTI|GAV CVTO TAGAEL UL YT POl KAULOVGUL KO ETLOELKVOILEVD,
L {ITOVOG KOL LULOTLY 0G0 ETOLEL LET GVTMV 0VGO, 1] d0PKUG

But Peter put them all forth, and kneeled down and prayed; and turning to the body, he said, Tabitha, arise. And she opened her eyes; and when sh
saw Peter, she sat up.

eKkParov 0g £ TAVTUS 0 TETPOS KL OELS TO YOVOTO TPOSNVEATO KL EMGTPEYAS TPOS TO 6OUA E1teY TUPLOa avaosTnOL 1 6€ nvoiev Tovg 0pOaApovg
Versus

But Peter put them all forth, and kneeled down, and prayed; and turning [him] to the body said, Tabitha, arise. And she opened her eyes: and when
she saw Peter, she sat up.

ekpfarmv o¢ eE® mavTag 0 TETPOS OIS TA YOVATO TPOSNVENTO KUL EMOTPEYAS TPOS TO GOUO. E1teV TUPrOa avaostnOL 1 6€ NvorEev Tovg 00Baipovg OV
NG KOl 100VGU TOV TETPOV AVEKAOLGEY

And he gave her his hand, and raised her up; and calling the saints and widows, he presented her alive.
d00VG € GVTN YEIPO AVEGTNGEY GVTNV POVIIGAS OE TOVG AYLOVG KL TOG YN PUS TOPEGTNGEY AVTNV (MG
Versus
And he gave her [his] hand, and lifted her up, and when he had called the saints and widows, presented her alive.
000G d€ GVTI YEIPO. AVECTICEY GVTNV POVI|GAS OE TOVG O1YLOVG KL TUS Y1PUS TOPECTIGEY AVTNV (MG

And it became known throughout all Joppa: and many believed on the Lord.

YVOGTOV 0€ EYEVETO KUO 0A1G L0TTIG KOl ETLGTEVGOY TOAAOL ETL TOV KVPLOV
Versus

And it was known throughout all Joppa; and many believed in the Lord.

YVOGTOV 0€ EYEVETO KOO OMG TNG LOTTNG KOL TOALOL ETLGTEVGAV EMTL TOV KUPLOV
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43 And it came to pass, that he abode many days in Joppa with one Simon a tanner.
EYEVETO OE NUEPUG LKOVOS LELVOL EV LOTITN TAPA TIVL GLRLOVL fopoer
Versus
And it came to pass, that he tarried many days in Joppa with one Simon a tanner.
EYEVETO OE NUEPUS LKOVOS LELVOL CVTOV EV 10T TOPC. TLVL GLUMVL BUPGEL

1 Now [there was] a certain man in Caesarea, Cornelius by name, a centurion of the band called the Italian [band],
avIp O TIG EV KULCOPELN OVORLOTL KOPVIIALOG EKUTOVTUPYNG EK GTELPNS TNG KAAOVUEVIS LTOAKNG
Versus
There was a certain man in Caesarea called Cornelius, a centurion of the band called the Italian [band],
avIp 0 TIS NV €V KULGOPELD OVOUOTL KOPVIALOG EKUTOVTUPYNGS EK GTEPNG TNG KAAOVUEVIG LTOAMKNG

2 adevout man, and one that feared God with all his house, who gave much alms to the people, and prayed to God always.
gV6EPNC Ko PoPfovpnevog Tov OE0V GUV TAVTL TO OIK® CVTOV TOLMV EAENNOGVVOG TOALOGS TM AUM KOl OEOUEVOS TOV OE0V O10 TAVTOG
Versus
[A] devout [man], and one that feared God with all his house, which gave much alms to the people, and prayed to God alway.
gvoefng kot goPoovpnevog Tov BE0V GUV TAVTL TM OLK® CVTOV TOLMWV TE EAENUOCVVOG TOALIS TO AU® KOl OEOUEVOS TOV BE0V OLOTAVTOG

3 He saw in a vision openly, as it were about the ninth hour of the day, an angel of God coming in unto him, and saying to him, Cornelius.
EL0EV €V OPUNATL PUVEPMS MGEL TEPL MPAV EVOTNYV TS NUEPUS AYYEAOV TOV 00V £16EA00VTU TPOS CVTOV KOL ELTOVTO CVTO KOPVIALE
Versus
He saw in a vision evidently about the ninth hour of the day an angel of God coming in to him, and saying unto him, Cornelius.
ELOEV EV OPUNUTL PUVEPMS MCEL MPUV EVVUTNV TNG NUEPUS AYYELOV TOV B£0V £16€EABOVTA TPOS CLVTOV KL ELTTOVTU VT KOPVI|ALE
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And he, fastening his eyes upon him, and being affrighted, said, What is it, Lord? And he said unto him, Thy prayers and thine alms are gone up foi
memorial before God.

0 O€ OTEVICUS OVTM KUl ERPOPOG YEVOUEVOG ELTEV TL EGTLY KVPLE ELTTEV 0€ CVTO 0L TPOGEVY UL GOV KU (L EAENLOGVVOL GOV UVERNGAV EIC UV LOGVVOV €
Versus

And when he looked on him, he was afraid, and said, What is it, Lord? And he said unto him, Thy prayers and thine alms are come up for a memor
before God.

0 € UTEVIGUG UVTM KOl ERPOPOG YEVOUEVOS EUTTEV TL EGTIV KVPLE ELTEV € GUT UL TPOGELY UL GOV KUL UL EAENIUOGVVUL GOV AVEPNCUV E1G LVI|LOGUVOV €
VOOV TOV Ogov

And now send men to Joppa, and fetch one Simon, who is surnamed Peter:

KOl VOV TEPUYOV OVOPOG €1G LOTTMNY KOL LETUTEUYAL GLULMOVE TLVA 0G EMUKUAELTOL TETPOG
Versus

And now send men to Joppa, and call for [one] Simon, whose surname is Peter:

KOl VOV TEPYOV E1G LOTTTNV AVOPUS KOL HETUTEUYAL CLULMOVE 0G ETIKUAELTOL TETPOG

he lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side.
ovtog EevileTon Tapa TIVL GLUOVL fupesr ® £6TIY 01KLO TP Oalacoay
Versus
He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side: he shall tell thee what thou oughtest to do.
0v10g EevileTal mapa. TIVL SLLOVL PUPGEL M EGTLY OIKLO AP, OILUGGAV 0VTOG LUANGEL GOL TL GE OEL TOLELY

And when the angel that spake unto him was departed, he called two of his household-servants, and a devout soldier of them that waited on him
continually;

MG 0€ amNAOEY 0 dYYELOS 0 ALV OVTM POVI|GIS OV0 TOV OIKETOV KUl GTPUTIOTIV EVGELN TOV TPOCKIPTEPOVVTMV CVTM
Versus

And when the angel which spake unto Cornelius was departed, he called two of his household servants, and a devout soldier of them that waited on
him continually;

0G 0€ amNAOEY 0 AYYELOS 0 MUAMV TM KOPVIIAL® POVIGUS OVO TOV OIKETMV GVTOV KU1 GTPUTLOTIV EVGERN TOV TPOCKAPTEPOLVTOV CUVTO
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10

11

and having rehearsed all things unto them, he sent them to Joppa.
Kol EENYNCONEVOS OTAVTA QVTOLS OTTEGTEIAEV GVTOVG €IS TNV LOTANV
Versus
And when he had declared all [these] things unto them, he sent them to Joppa.
KoL EENYNGUNEVOS GVTOLS UMAVTO, ATEGTELAEY QVTOVGS E1G TNV LOTANV

Now on the morrow, as they were on their journey, and drew nigh unto the city, Peter went up upon the housetop to pray, about the sixth hour:
T1] 0€ ETCVPLOV 000LTTOPOVVTMV EKELVMV KL T1) TOAEL EYYILOVTOV avePn TETPOG ML TO dONO TPOSEVLEAGOUL TEPL MPAV EKTNV
Versus
On the morrow, as they went on their journey, and drew nigh unto the city, Peter went up upon the housetop to pray about the sixth hour:
11 0€ ETEVPLOV 00LTOPOVVTMV EKELVAOV KUL T1| TOAEL EYYILOVTMV AVEPN TETPOG ETL TO OMNO. TPOGEVEAGOUL TEPL OPAV EKTNV

and he became hungry, and desired to eat: but while they made ready, he fell into a trance;

EYEVETO OE TTPOGTEIVOG KUl 10gAeV YevouoOul TopaoKevaloVTMV 6E QVTMV EYEVETO £ GVTOV EKGTOGLG
Versus

And he became very hungry, and would have eaten: but while they made ready, he fell into a trance,

EYEVETO O0€ TPOGTEIVOS Kol 110ghev YEVGUGOUL TUPUCKEVALOVTOV OE EKELVMV EMEMEGEV ET AVTOV EKCTUGLG

and he beholdeth the heaven opened, and a certain vessel descending, as it were a great sheet, let down by four corners upon the earth:
KOl OE@PEL TOV OVPAVOV GVEOYUEVOV KL KATUROLVOV GKEVOGS TL MG 000VIV HEYUANV TEGGUPGLY UPYOLS KAOLENEVOV EML TG YNG
Versus
And saw heaven opened, and a certain vessel descending unto him, as it had been a great sheet knit at the four corners, and let down to the earth:
Kol OE®PEL TOV 0VPAVOV AVEDYUEVOV KOl KATOPOLVOV ET GVTOV GKEVOG TL G 000VNV HEYUAV TEGCUPGLY UPYULS OEOEUEVOV KUl KO.OLEREVOV ETL TNG YNNG
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12

13

14

15

wherein were all manner of fourfooted beasts and creeping things of the earth and birds of the heaven.
EV @ VINPYEV TAVTA TA TETPOTOOC KOL EPTETO. TS YNG KU TETELVA TOV OVPAVOV
Versus
Wherein were all manner of fourfooted beasts of the earth, and wild beasts, and creeping things, and fowls of the air.
EV O VANPYEV TOVTO. TO TETPUTOIO. TNGS Y1|S KoL TA O1pLa KoL TO EPTETA KOL TO, TETELVO, TOV OVPOVOV

And there came a voice to him, Rise, Peter; Kkill and eat.

KO EYEVETO OOV TTPOS CUVTOV UVAGTAS TETPE OVGOV KUl PayE
Versus

And there came a voice to him, Rise, Peter; Kkill, and eat.

KOL EYEVETO (OVI] TPOS GVTOV UVACGTUS TETPE OVGOV KUl PUyE

But Peter said, Not so, Lord; for I have never eaten anything that is common and unclean.
0 OE TETPOG EUTTEV UNOUNMS KUPLE OTL OVOETOTE EQUYOV TOV KOLVOV KUl oKaOupTOV

Versus
But Peter said, Not so, Lord; for I have never eaten any thing that is common or unclean.
0 0€ TETPOG ELTTEV PUNOGUMOG KVPLE OTL OVOETOTE EQAYOV TAV KOWVOV 1| aKaBapTov

And a voice [came] unto him again the second time, What God hath cleansed, make not thou common.
KOl QOVI] TEAY EK OEVTEPOV TTPOS GVTOV A 0 0£0C EKAOAPLGEV GV 1) KOLVOD
Versus
And the voice [spake] unto him again the second time, What God hath cleansed, [that] call not thou common.
KOl QOVI] TAALY EK OEVTEPOL TPOS GVTOV 0. 0 Bg0g ekaBuprogy ov PN KoOvov
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16

17

18

19

And this was done thrice: and straightway the vessel was received up into heaven.

TOVTO OE EYEVETO EML TPIG KOl VOV aveAnu@ON TO GKEVOG €15 TOV OVPAVOV
Versus

This was done thrice: and the vessel was received up again into heaven.

TOVTO OE EYEVETO ETTL TPIG KO TOALY OVEAN PO TO GKEVOG E1C TOV OVPAVOV

Now while Peter was much perplexed in himself what the vision which he had seen might mean, behold, the men that were sent by Cornelius, havin

made inquiry for Simon's house, stood before the gate,

MG 0E EV ENVTM OIMNTTOPEL O TETPOS TL OV E11] TO OPULO. O ELOEV 10OV 01 UVOPES OL UTEGTULNUEVOL VTTO TOV KOPVIIALOV SLEPMOTIGUVTES TNV OLKLOY TOV GLULO

Versus

Now while Peter doubted in himself what this vision which he had seen should mean, behold, the men which were sent from Cornelius had made

enquiry for Simon's house, and stood before the gate,

MG O€ EV ENVTO OUTOPEL O TETPOS TL AV EU] TO OPULA O ELOEV KUL OOV 0L UVOPES O UTEGTUALEVOL UTTO TOV KOPVI|ALOV IIEPMTGAVTES TNV OIKLAY GLIL®

VOG EMEGTNGAV ETL TOV TUAMVA.

and called and asked whether Simon, who was surnamed Peter, were lodging there.
KOl QOVIGOVTES ETVOOVTO €1 GLUOV 0 EAMIKUAOVUEVOG TETPOS £VOOdE EevileTal

Versus
And called, and asked whether Simon, which was surnamed Peter, were lodged there.
KOl QOVI|GOVTES ETVVOAVOVTO EL GLLOV 0 ETKUAOVIEVOG TETPOG EVOAOE EgviLeTon

And while Peter thought on the vision, the Spirit said unto him, Behold, three men seek thee.

TOV O TETPOV O1EVOVLOVUEVOV TEPL TOV OPUUATOS ELTTEV TO TTVEVILA LOOV UVOPES 0VO LNTOVVTES GE
Versus

While Peter thought on the vision, the Spirit said unto him, Behold, three men seek thee.

TOV O€ TETPOV EVOVHOVUEVOV TEPL TOV OPULATOS EUTEV CVTM TO TVEVIO 10OV CLVOPES TPELS {NTOVGLY 6€
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20

21

22

23

But arise, and get thee down, and go with them, nothing doubting: for I have sent them.

aAA0 avooTOS KOTUBN 0L Kol TOPEVOV GVV AVTOLS HNOEV OLOKPIVOUEVOG OTL EY® OTECTULKA CVTOVG
Versus

Arise therefore, and get thee down, and go with them, doubting nothing: for I have sent them.

OALO OVOGTOS KOTUBNOL KOl TOPEVOV GUV VTOLS HU1OEV OLOKPIVOUEVOS OLOTL Y UTEGTUAKY CVTOVS

And Peter went down to the men, and said, Behold, I am he whom ye seek: what is the cause wherefore ye are come?
KOTO0g 0€ TETPOS TPOG TOVG UVOPUS ELTEV OOV EYM ELUL OV {NTELTE TIG 1] KLTLO, OL 1|V TAPECTE
Versus

Then Peter went down to the men which were sent unto him from Cornelius; and said, Behold, I am he whom ye seek: what [is] the cause wherefor«
ye are come?

KOTAPog 0€ TETPOS TPOS TOVS OVOPUS TOVG UTECTUAUEVOVS OITO TOV KOPVIIALOV TTPOS CLUTOV ELTTEV LOOV EYM UL OV CNTELTE TIG 1 OLTLO OL NV TOUPEGTE

And they said, Cornelius a centurion, a righteous man and one that feareth God, and well reported of by all the nation of the Jews, was warned [of
God] by a holy angel to send for thee into his house, and to hear words from thee.

01 0€ SOV KOPVIIALOG EKATOVTOPYNS OvNp O1KOL0G KOl POBOVIEVOS TOV OE0V HOPTVPOVUEVOS TE VTTO 0A0V TOV £0VOVS TMV 10VdMMV £YPNUOTICON VITO
Versus

And they said, Cornelius the centurion, a just man, and one that feareth God, and of good report among all the nation of the Jews, was warned fron

God by an holy angel to send for thee into his house, and to hear words of thee.

01 € EUTOV KOPVI|AL0G EKOTOVTOPYNGS UVIP OIKOLOS KOl POBOVHEVOS TOV OE0V HAPTVPOVUEVOS TE VIO 0AOV TOV €0VOVS TOV 10V001MV EYPNHATIEON VITO

OYYELOL OYL0V NETATEPYAGOOL GE E1G TOV OLKOV UTOV KUl (KOVGUL PIILATA TO.PO. GOV

So he called them in and lodged them. And on the morrow he arose and went forth with them, and certain of the brethren from Joppa accompanied
him.
EWOKOAEGULEVOC OVV OVTOVGS EEEVIGEV TN 6E EMAVPLOV OVOSTOS EENAOEV GLV GVTOIG KOL TIVES TOV 0OEAPOV TOV U0 LOTTNS 6VVIAO0V aVvTO

Versus
Then called he them in, and lodged [them]. And on the morrow Peter went away with them, and certain brethren from Joppa accompanied him.
ELGKOAEGUUEVOS OVV VTOVG EEEVIOEV T1] O EMAVPLOV O TETPOS EENABEV GLV AVTOLG KUL TIVEG TMV UOELPMV TMV 0T0 TNG LOTTTS GVVIIABOV QVT®
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24

25

26

27

And on the morrow they entered into Caesarea. And Cornelius was waiting for them, having called together his kinsmen and his near friends.

T1] 0€ EMAVPLOV EGNADEV EI1G TNV KULGAPELAY 0 OE KOPVIALOS NV TPOGOOKMV QVTOVS CVYKUAEGCUNEVOG TOVG GVYYEVELS GLTOV KO TOVS UVAYKULOVS PLAO
Versus

And the morrow after they entered into Caesarea. And Cornelius waited for them, and had called together his kinsmen and near friends.

KOL T1] ETOVPLOV EIGNADOV €15 TNV KUIGUPELAY 0 OE KOPVNIALOG 1]V TPOGOOKMV GVTOVS GVYKUAEGUUEVOS TOVG GUYYEVELS GVTOV KOl TOVS UVUYKOLOVS QLA
ovg

And when it came to pass that Peter entered, Cornelius met him, and fell down at his feet, and worshipped him.

G 0E EYEVETO TOV ELGEADELY TOV TETPOV GUVAVTNGUS VT 0 KOPVIALOG TEGMV EML TOVG TOOUS TPOGEKVVI|GEV
Versus

And as Peter was coming in, Cornelius met him, and fell down at his feet, and worshipped [him].

MG OE EYEVETO EIGEADELY TOV TETPOV GUVAVTIGOS CVTM 0 KOPVI|ALOS TEGMV ETTL TOVG TOOUS TPOGEKVVI|GEV

But Peter raised him up, saying, Stand up; I myself also am a man.

0 OE TETPOGS NYEPEV CVTOV AEYMV avaoTnOL Ko £Y® ovTog 0vOpmmog s
Versus

But Peter took him up, saying, Stand up; I myself also am a man.

0 0€ TETPOS CVTOV NYELPEV AEY®V avaoTNOL KOy® 0vTog avOpmmog 1t

And as he talked with him, he went in, and findeth many come together:
KU1 GUVOULA®V 0VT® E16NA0EV Kol uPLoKEL cuveaANAvO0TaS TOALOVG
Versus
And as he talked with him, he went in, and found many that were come together.
KOl GUVOILA®V GUT® EL6NAOEV KO EVPLGKEL GLVEANAVO0TOS TOALOVG
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28

29

30

31

and he said unto them, Ye yourselves know how it is an unlawful thing for a man that is a Jew to join himself or come unto one of another nation; a
[yet] unto me hath God showed that I should not call any man common or unclean:

QN TE TPOS AVTOVS DUELS EMOTUGOE MG WOEUITOV EGTIV AVIPL LOVI LM KOALUGOUL 1] TpocEpyecOUL aAlo@LAM Kapol 0 0£0¢ £OE1EEV UNOEVH KOLVOV 1)
Versus

And he said unto them, Ye know how that it is an unlawful thing for a man that is a Jew to keep company, or come unto one of another nation; but
God hath shewed me that I should not call any man common or unclean.

€1 TE TPOS UVTOVS VUELS EMOTAGHE G 0OENLTOV EGTLV AVOPL LOVOUL® KOALOGOOL 1] TPOGEPYEGOAL 0ALOPUA® Kol EROL 0 BE0g £0EIEEY UNOEVE KOLVOV
N akoBapTov Aeyewv avOpomov

wherefore also I came without gainsaying, when I was sent for. I ask therefore with what intent ye sent for me.
010 Kol avavTippntos NAOov petamepn@dsig rovlavopor ovy Tivi Aoy® NETERERYOGOE pe
Versus
Therefore came I [unto you] without gainsaying, as soon as I was sent for: I ask therefore for what intent ye have sent for me?
010 KO avovTIPPNTOS A0V peTamepn@dsic Tovlavopal ovv Tivi Aoym pPeTeETEp\Yoc0E pe

And Cornelius said, Four days ago, until this hour, I was keeping the ninth hour of prayer in my house; and behold, a man stood before me in brigh
apparel,

K01 0 KOPVNIALOG €Q1) 0.7T0 TETOPTIG NUEPAS PEYPL TAVTNG TG OPUS NUNY TNV EVUTNV TPOGEVYOUEVOS EV TM OIKM IOV KU1 100V AVIP E6TI| EVOTIOV OV
Versus

And Cornelius said, Four days ago I was fasting until this hour; and at the ninth hour I prayed in my house, and, behold, a man stood before me in

bright clothing,

K01 0 KOPVIIAL0G EP1) 07T0 TETOPTIG NUEPAS HEYPL TAVTIG TG OPUS MUY VI|CTEV®V KL TV EVVUTIV OPAV TPOGEVYOUEVOS EV TM OLKM LLOV KL 100V OV

NP €6TI EVOTIOV POV €V 60N TL Aapmpa

and saith, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms are had in remembrance in the sight of God.

KUl NGV KOPVIALE E16KOVGO1] GOV 1| TPOGEVYN KO 01 EAENUOGVVAL GOV EUVNGONGaY EVOTIOV TOV B0V
Versus

And said, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms are had in remembrance in the sight of God.

KOL 9161V KOPVNALE E161|KOVGO1] 60V | TPOGELYN KOl 0L EAENIUOGVVAL GOV EUVGONGaY EVOTLIOV TOV B0V
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32

33

34

35

Send therefore to Joppa, and call unto thee Simon, who is surnamed Peter; he lodgeth in the house of Simon a tanner, by the sea side.
TEPYOV OVV E1G LOTTANYV KUl HETUKULEGUL GLUMVO, 0 ETIKUAELTUL TETPOS 0VTOG EEVILETUL EV OIKLY GLUMVOS fuposmg mapo Oalaccay

Versus
Send therefore to Joppa, and call hither Simon, whose surname is Peter; he is lodged in the house of [one] Simon a tanner by the sea side: who, whe
he cometh, shall speak unto thee.
TEWYOV 0LV ELS LOTTTNV KOL LETOKUAEGUL GLULMVA 0G ETIKUAELTOL TETPOS OVTOS EEVILETUL EV OLKLU GLUMOVOS fUpcems Topa OOANGGAY 0C TAPOYEVOUEVOS
Aoinogl ool

Forthwith therefore I sent to thee; and thou hast well done that thou art come. Now therefore we are all here present in the sight of God, to hear all
things that have been commanded thee of the Lord.
€E0VTNG OVV ETEPYA TTPOG GE GV TE KAAWOG ETOLNGAS TUPAYEVOILEVOS VUV OVV TOVTES NIELS EVOTLOV TOV OE0V TUPEGUEV UKOVGUL TAVTO, TO TPOGTETAYIL

Versus
Immediately therefore I sent to thee; and thou hast well done that thou art come. Now therefore are we all here present before God, to hear all thin;
that are commanded thee of God.

€EOVTIG OVV ETEPYA TTPOS GE GV TE KULMOG ETONCUS TUPAYEVOLUEVOS VOV 0DV TUVTES NIELS EVOTLOV TOV 00V TOPEGUEY UKOVGAL TOVTO TO, TPOCTETOYLL
£V 601 V7o TOV 0oV

And Peter opened his mouth and said, Of a truth I perceive that God is no respecter of persons:

avol&ug 6€ TETPOS TO OTON EITTEY €T UANOELOC KUTUAGUPOVORUL OTL OVK EGTLV TPOCMOTOANUTTNG 0 00g
Versus

Then Peter opened [his] mouth, and said, Of a truth I perceive that God is no respecter of persons:

avOlEQGC O€ TETPOG TO GTONO, ELTTEV €M AA0€L0C KATUAGUBAVOLOL OTL OVK EGTLY TPOCMOTOANTTNG 0 O£0g

but in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is acceptable to him.

oAl gv TavTl €0vel 0 pofovpnevog avTov Kot £PYUlOEVOS OIKALOGUVIIV OEKTOS VT EGTLY
Versus

But in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is accepted with him.

OAL gV TOVTL EOVEL 0 POPOVUEVOS VTOV KO EPYULOUEVOS OLKALOGVVIV OEKTOS JVTM EGTLV

Acts Chapter 10 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 95 of 258




36

37

38

39

The word which he sent unto the children of Israel, preaching good tidings of peace by Jesus Christ (He is Lord of all.) --
TOV AOYOV QITECTELAEV TOLG VOIS LOPUNA EVAYYEMEOUEVOS E1PNVNV O10 11]GOV YPLGTOV OVTOG EGTLV TUVTOV KVPLOG
Versus
The word which [God] sent unto the children of Israel, preaching peace by Jesus Christ: (he is Lord of all:)
TOV AOYOV OV UTTEGTELAEY TOLS VIOLS LGPUNA EVAYYEMLIOUEVOS ELPNVIV 010 11]GOV YPLGTOV OVTOS EGTLV TUVTMOV KVPLOG

that saying ye yourselves know, which was published throughout all Judaea, beginning from Galilee, after the baptism which John preached;
DUELS OLOUTE TO YEVOUEVOY PNIA KOO 0ANG TNG 1000ULaG UPEANEVOS OO TG YOMAULOG HETA TO BUTTIGNO 0 EKNPLEEY 1OUAVVNG

Versus
That word, [I say], ye know, which was published throughout all Judaea, and began from Galilee, after the baptism which John preached;
VULELG O1OUTE TO YEVOUEVOV PO KOO 0ANG TS L0VOULOS OPEUNEVOV OO TG YOAAOLUG HETO. TO BATTIGNO. 0 EKNPVEEY 1OAVVIG

[even] Jesus of Nazareth, how God anointed him with the Holy Spirit and with power: who went about doing good, and healing all that were
oppressed of the devil; for God was with him.
MGoVV ToV 0o vaioped mg xproey avTov 0 020G TVEVHUTL AYL® KOl OVVUUEL 0C OINADEY EVEPYETMV KUl LOUEVOS TAVTUS TOVG KUTUOVVUGTEVOUEVOVG

Versus
How God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Ghost and with power: who went about doing good, and healing all that were oppressed of the
devil; for God was with him.
1GOVV TOV 0.0 VULUPET MG EYPLGEY CVTOV 0 BE0S TVEVHATL AYLM KOL SOUVUIEL 0 OUNADEY EVEPYETOV KUl IOUEVOS TAVTOS TOVG KOTUIVVUGTEVOUEVOVS
V710 TOV 010, forov 0TL 0 O£0G NV HET GVTOV

And we are witnesses of all things which he did both in the country of the Jews, and in Jerusalem; whom also they slew, hanging him on a tree.
KOL NUES ROPTVPES TAVTOV OV ETOUGEV EV TE T1] YOPU TOV LOVIULMV KU IEPOVCUANL OV KOL AVELILOY KPERAGAVTEG £l EuAOV
Versus
And we are witnesses of all things which he did both in the land of the Jews, and in Jerusalem; whom they slew and hanged on a tree:
KO MUELS ECUEV LAPTVPES TOVTMV MV ETOU|GEV EV TE T1] JOPO. TOV L0VIULAOV KUL EV LEPOVGUANL OV UVELAOV KPEPAGAVTES ETL EVAOD
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40 Him God raised up the third day, and gave him to be made manifest,
TOVTOV 0 OE0G NYELPEV TN| TPLTY NUEPU KOL EGOKEV CVTOV ERLQPOVY YEVEGOHUL
Versus
Him God raised up the third day, and shewed him openly;
TOVTOV 0 O0E0G NYELPEV T1] TPLTI NUEPT KOl EGOKEV GVTOV ERPAVT] YEVESO L

41 not to all the people, but unto witnesses that were chosen before of God, [even] to us, who ate and drank with him after he rose from the dead.
0V TTOVTL TO L0 0ALY HOPTVGLY TOLS TPOKEYELPOTOVIILEVOLS VTTO TOV L0V MUY OLTIVEG GUVEQPOYOUEV KUl GUVETIOUEV VT UETO, TO UVUGTI|VUL GVTOV
Versus
Not to all the people, but unto witnesses chosen before of God, [even] to us, who did eat and drink with him after he rose from the dead.

0V TOVTL TO A0® ALY LOPTUGLY TOLS TPOKEYELPOTOVIILEVOLS VTTO TOV BEOV MLV OLTIVEG GUVEPUYONEV KOl GUVETLONEY VT PETO TO OVUGTIVUL CUTOV
EK VEKPQOV

42 And he charged us to preach unto the people, and to testify that this is he who is ordained of God [to be] the Judge of the living and the dead.
KO TOPNYYELAEV UV KNPoEonl TO Aam Kol S1opopTUpacdul 0TL 0VTOG EGTLY 0 MPLGUEVOS VO TOL 00V Kpitng LOVTOV KUl VEKPOV
Versus
And he commanded us to preach unto the people, and to testify that it is he which was ordained of God [to be] the Judge of quick and dead.
KOl TOPNYYELLEV MUV KNPLEUL TM LOM KOl SLOPNOPTUPAGOEL OTL QVTOG EGTLV 0 MPLOUEVOS VIO TOV B0V KPITIS LOVTMV KOl VEKPOV

43 To him bear all the prophets witness, that through his name every one that believeth on him shall receive remission of sins.
TOVTM TAVTES Ol TPOPNTUL LOPTUPOVGLY CLPEGLY AUAPTLOV AUPELV 10 TOV OVORATOS GVTOV TAVTO TOV TIGTEVOVTA £1G AVTOV
Versus
To him give all the prophets witness, that through his name whosoever believeth in him shall receive remission of sins.
TOVTEM TTAVTES OL TPOPNTUL HOPTVPOVGLY APECLY APAPTIOV AUPELV 10 TOV OVORATOS VTOV TAVTU TOV TIGTEVOVTU E1G UVTOV
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44 While Peter yet spake these words, the Holy Spirit fell on all them that heard the word.
£TL AOAOVVTOG TOV TETPOV TO. PIILOTA TOVTO, ETETEGEY TO TVEVIC, TO AYLOV ETL TOVTUS TOVS AKOVOVTUG TOV LOYOV
Versus
While Peter yet spake these words, the Holy Ghost fell on all them which heard the word.
£TL LOAOVVTOG TOV TTETPOV TA PILOTO TAVTO. EMETEGEV TO TVEVLA TO OYLOV ETTL TOVTOS TOVS OKOVOVTUS TOV AOYOV

45 And they of the circumcision that believed were amazed, as many as came with Peter, because that on the Gentiles also was poured out the gift of th
Holy Spirit.
KOl €EEGTN GOV Ol EK TEPITOUNG TLOTOL 0L GUVIIAOUY TO TETPM OTL KOL ETL TA €0V 1] SOPEX TOV TVEVROTOG TOV ALYLOV EKKEYVTUL
Versus

And they of the circumcision which believed were astonished, as many as came with Peter, because that on the Gentiles also was poured out the gift
the Holy Ghost.

Kot £EE6TIGAV 01 EK TEPLTOUNG TLGTOL 0GOL GLVI|AOOV T TETPM 0TL KO ETL T £0VI) 1] IMPEX TOV AYLOV TVEVHOTOS EKKEYVTAL

46 For they heard them speak with tongues, and magnify God. Then answered Peter,
NKOVOV YUP GUTMOV AUAOVVTOV YAMOGULS KU1 HEYRAVVOVTOV TOV 0oV TOoTE amekplOn weTpog
Versus
For they heard them speak with tongues, and magnify God. Then answered Peter,
NKOVOV YUP GVTOV ACAOVVTOV YAMGGULS KUl LEYUAVVOVTMV TOV 00V TOTE 0EKPLON 0 TETPOS

47 Can any man forbid the water, that these should not be baptized, who have received the Holy Spirit as well as we?
UNTL TO VOMP SVVOTUL KOAVGOL TIS TOV Ut BomTTicOnval TOUVTOVS OLTIVES TO TVEV LM, TO AYLOV ELUPOV (G KOL NUELS
Versus
Can any man forbid water, that these should not be baptized, which have received the Holy Ghost as well as we?
HUNTL TO VO®P KOAVGOL dVVOTAL TIS TOV N BamtTicONval TOVTOVS OLTIVES TO TVEVIO TO OYLOV EAUBOV KOOMG KO UELS
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48 And he commanded them to be baptized in the name of Jesus Christ. Then prayed they him to tarry certain days.
TPOGETALEV OE QVTOVG EV T OVOLLUTL 11|GOV YPLGTOV BOTTICON VAL TOTE NPOTNGAY GVTOV EMUELVAL IUEPOS TIVAG
Versus
And he commanded them to be baptized in the name of the Lord. Then prayed they him to tarry certain days.
TPOGETUEEV TE GVTOVG PUMTIGONVOL EV TM OVOLATL TOV KUPLOV TOTE NPOTNGAV CVTOV ETLUELVOL N|UEPOS TIVAG

1 Now the apostles and the brethren that were in Judaea heard that the Gentiles also had received the word of God.
NKOVGAV OE Ol UTTOGTOAOL KL OL AOELPOL OL OVTEG KOTO, TNV LOVOOLOY OTL Kot T £0vn £6g&avto Tov Aoyov Tov Ogov
Versus
And the apostles and brethren that were in Judaea heard that the Gentiles had also received the word of God.
NKOVGAV OE Ol UTOGTOAOL KOL Ol ULOEAPOL O OVTEG KOTU TNV 10VOULXY 0T KOl T, £0vn €de5avTo TOV Aoyov Tov Ogov

2 And when Peter was come up to Jerusalem, they that were of the circumcision contended with him,
0TE 0E UVEPN TETPOG E1G LEPOVGUATN L OLEKPLVOVTO TPOS CLVTOV Ol EK TEPLTOUNG
Versus
And when Peter was come up to Jerusalem, they that were of the circumcision contended with him,
K01 0TE aveP TETPOG €1 LEPOGOAV LA FLEKPLVOVTO TPOS GVTOV Ol EK TEPLTOUNG

3 saying, Thou wentest in to men uncircumcised, and didst eat with them.
AeyovTeg 0TL ELGNAOEY TPOG OVOPUS CKPOPLGTLAY EYOVTOS KUL GUVEQUYEV CVTOLG
Versus
Saying, Thou wentest in to men uncircumcised, and didst eat with them.
AEYOVTEG 0TL TPOGS AVOPUS UKPOPLOTIOY EYOVTAG ELCNAOES KUL GUVEQAYES AVTOLG
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But Peter began, and expounded [the matter] unto them in order, saying,
ap&apscvog o€ meTpog £&eT1feT0o avTolg KaBsEng Aeyov
Versus
But Peter rehearsed [the matter] from the beginning, and expounded [it] by order unto them, saying,
ap&apnevog og 0 TeTPog e5eTfETO VTOIS KAOEENS AeymV

I was in the city of Joppa praying: and in a trance I saw a vision, a certain vessel descending, as it were a great sheet let down from heaven by four
corners; and it came even unto me:

YO MUV EV TOAEL LOTTY TPOGEVYOUEVOS KL ELOOV £V EKGTAGEL OPUNL KUTUPAIVOV GKEVOG TL G 000VNV HEYUANY TEGGUPSLY OPY OIS KAOLEPEVNY EK TO

Versus
I was in the city of Joppa praying: and in a trance I saw a vision, A certain vessel descend, as it had been a great sheet, let down from heaven by fou
corners; and it came even to me:
EYO MUV EV TOAEL LOTTTTN] TPOGEVYOUEVOG KL ELOOV EV EKGTAGEL OPULL KOTOPAIVOV GKEVOG TL G 000VNV LEYOANY TEGGUPOLY OPY OIS KAOLEPEVNV EK TO
V 0VPAVOL KoL NAOEY aypLs EROV

upon which when I had fastened mine eyes, I considered, and saw the fourfooted beasts of the earth and wild beasts and creeping things and birds ¢
the heaven.

€15 NV UTEVIGOAC KOTEVOOLY KO E1O0V TO TETPUTOSA TNG YNNG KUL TO ONpLo KoL Ta EPTETH KL TO, TETELVA TOV OVPAVOV

Versus

Upon the which when I had fastened mine eyes, I considered, and saw fourfooted beasts of the earth, and wild beasts, and creeping things, and fowl:
of the air.
€1G 1V UTEVIGAS KOTEVOOUY KUL ELOOV TO, TETPUTOSA TI|G YNS KOL TO O1pLo. KoL TO EPTETH, KL T TETELVE TOV OVPAVOD

And I heard also a voice saying unto me, Rise, Peter; kill and eat.

NKOVGU 0 KUl QOVIG AEYOVGTG LOL OVUGTUS TETPE Bvsov Kol Qaye
Versus

And I heard a voice saying unto me, Arise, Peter; slay and eat.

NKOVGU 0 PMOVI|S AEYOVONG HOL AVUOTOS TETPE Bvoov Kot paye
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10

11

But I said, Not so, Lord: for nothing common or unclean hath ever entered into my mouth.
EITTOV 0E NNOUUMS KVPLE 0TL KOLVOV 1] aKUOapPTOV 0VOETOTE EL6NADEY E1C TO GTONO [LOV
Versus
But I said, Not so, Lord: for nothing common or unclean hath at any time entered into my mouth.
EUTOV 0E MOUILMS KVPLE OTL TOV KOVOV 1] 0KOOUPTOV 00OETOTE E16NAOEY €1C TO GTONA 1OV

But a voice answered the second time out of heaven, What God hath cleansed, make not thou common.
aeKPLON 0€ EK OSVTEPOV PV EK TOV OVPAVOV ¢ 0 B0 ekaBuproey 6V UN Kovov

Versus
But the voice answered me again from heaven, What God hath cleansed, [that] call not thou common.
amEKPLON OE POl POV EK OEVTEPOV EK TOV OVPAVOV ¢ 0 €05 EKIOAPIGEY GV 1] KOIVOV

And this was done thrice: and all were drawn up again into heaven.

TOVTO OE EYEVETO ETL TPIG KOL OVEGTUGON TUAMY UTAVTU EI1G TOV OVPOVOV
Versus

And this was done three times: and all were drawn up again into heaven.

TOVTO O€ EYEVETO EML TPIG KUL TOAV GVECTAGON ATAVTA E1S TOV OLPUVOV

And behold, forthwith three men stood before the house in which we were, having been sent from Caesarea unto me.
KO 100V E00TNG TPELS AVOPES ETEGTIGOV EMTL TNV OLKLOY £V 1] |LEV UTECTUAUEVOL 0.TTO KULGOPELOS TPOS 1E

Versus
And, behold, immediately there were three men already come unto the house where I was, sent from Caesarea unto me.
K01 100V £E00TNG TPELS AVOPES ETEGTIGOV EMTL TNV OLKLAV £V 1] N1V ATECTUANUEVOL UTTO KULGUPELUS TPOG UE
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12 And the Spirit bade me go with them, making no distinction. And these six brethren also accompanied me; and we entered into the man's house:
EUTEV OE TO TVEVILU PMOL GLUVEALOELY AVTOLG UNOEV SLaKPIVOVTO NAOOV 6€ 6VV £pot Kot ot £ adEAPOL 0VTOL KL ELGNAOOUEY E1C TOV OLKOV TOV OVOPOG
Versus
And the Spirit bade me go with them, nothing doubting. Moreover these six brethren accompanied me, and we entered into the man's house:
EUTEV OE PO TO TVEVLO, GUVELDELY GUTOLS PN OEV SLUKPLYOREVOV A0V OE GUV EOL KOl 01 EE BOELPOL OVTOL KOL ELGNAOONEY E1C TOV OIKOV TOV UVOPOS

13 and he told us how he had seen the angel standing in his house, and saying, Send to Joppa, and fetch Simon, whose surname is Peter;
AT YYELAEV OE ULV TTOG ELOEV TOV AYYEAOV EV TM OLKM UVTOV 6TUOEVTU KOl ELITOVTO, ATTOGTEIAOV EIG LOTTTNV KUl HETUTERY UL CLULMVU TOV ETIKOAOVLEVO
Versus

And he shewed us how he had seen an angel in his house, which stood and said unto him, Send men to Joppa, and call for Simon, whose surname is
Peter;

OTNYYELLEY TE MUV TTOS ELOEV TOV AYYEAOV EV TM OLK® CVTOV 6TUOEVTU KUl EWTOVTU VT UTOGTELAOV £1G LOTTANV AVOPUS KUl HETUTERY UL GLULEOVO TOV
EMKOAOVLEVOV TTETPOV

14 who shall speak unto thee words, whereby thou shalt be saved, thou and all thy house.
0g AUANGEL PNUATO TPOG GE EV OIS 6MONCN GV KOl TUS 0 OIKOS GOV
Versus
Who shall tell thee words, whereby thou and all thy house shall be saved.
0G AUANGEL PILOTO TPOS GE EV 01G 6MON G 6V KL TOG 0 0LKOG GOV

15 And as I began to speak, the Holy Spirit fell on them, even as on us at the beginning.
gv 0€ TO ap&oocOun pe AUAELY ETETEGEY TO TVEDIW TO UYLOV ET AVTOVS OGTEP KUL EQ NNOG EV OPYN
Versus
And as I began to speak, the Holy Ghost fell on them, as on us at the beginning.
€V 8¢ T® 0pEacOal pe AUAELY ETEMEGEV TO TVEVLA TO OYLOV €T VTOVS OGTEP KAL EP MUAS EV apyN
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16

17

18

19

And I remembered the word of the Lord, how he said, John indeed baptized with water; but ye shall be baptized in the Holy Spirit.
gnuvnodny 6€ TOL PNUATOS TOV KUPLOV (G EAEYEV LOOVVIG HEV ELATTICEY VOOTL VUELS 0 fonrTioOncecOs ev TvevpaTt aylm

Versus
Then remembered I the word of the Lord, how that he said, John indeed baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost.
EUVNGONV € TOV PNUIATOS KVPLOV MG EAEYEV LOOVVIIS HEV ELUTTIGEY VOUTL VUELS O€ PfamTicOncecs v TvevpoTt ayL®

If then God gave unto them the like gift as [he did] also unto us, when we believed on the Lord Jesus Christ, who was I, that I could withstand God?

€L OVV TNV 10NV SMPECY EOMKEV CVTOLS 0 0£0C (S KUL NULY TIGTEVGUGLY ETTL TOV KLPLOV 1]GOVV YPLGTOV EY® TIG MUV OVVATOS KOAVGUL TOV Ogov
Versus

Forasmuch then as God gave them the like gift as [he did] unto us, who believed on the Lord Jesus Christ; what was I, that I could withstand God?

€L OV TNV IV OMPEAY EdMKEV OVTOLS 0 0E0G (G KOL ULV TIGTEVGUGLY ETL TOV KVPLOV GOV YPLETOV EYM O TIS MUV OVVOTOS KOAVGOL TOV Ogov

And when they heard these things, they held their peace, and glorified God, saying, Then to the Gentiles also hath God granted repentance unto life
OKOVGUVTEG 0E TOVTO NOVYUGOY KOl £600Eacay ToV 0£0v AEYOvVTEG 0pa Kl TOLS E0vesLy 0 Ogoc TNV peTavoloy £1g oMV 6 MKEY

Versus
When they heard these things, they held their peace, and glorified God, saying, Then hath God also to the Gentiles granted repentance unto life.
OKOVOUVTEG O0€ TAVTA 1OVY0GAV KoL £005al0V TOV B0V AeyovTeS apaye KoL TOLS €Ovesty 0 Bgog TNV peTavolay £dmKey g1 {onyv

They therefore that were scattered abroad upon the tribulation that arose about Stephen travelled as far as Phoenicia, and Cyprus, and Antioch,
speaking the word to none save only to Jews.

Ol LEV OVV OWUOTTUPEVTES 00 TNG OAWEMG TNG YEVOUEVNG EMTL GTEQPOV® OINAOOV EMC POIVIKNG KUl KUTPOV KUl OVTLOYELUG UNOEVL AOAOVVTES TOV LOYOV
Versus

Now they which were scattered abroad upon the persecution that arose about Stephen travelled as far as Phenice, and Cyprus, and Antioch,
preaching the word to none but unto the Jews only.

Ol LEV OVV OLUCTUPEVTES OTO TN OAWEMS TNG YEVOUEVIG EMTL GTEPAVE OABOV EMS POLVIKNG KOl KUTTPOV KOl VTLOYELNG U1OEVL AUAOVVTES TOV AOYOV
€L 1] LOVOV 1000101
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20

21

22

23

But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who, when they were come to Antioch, spake unto the Greeks also, preaching the Lord
Jesus.

Noav 6€ TIvEG £ VTOV AVOPES KVTTPLOL KOL KVPNVELOL OLTIVEG EAOOVTES £1G UVTLOYELOY EAUAOVY KOL TTPOS TOVS EAMVIGTUS EVAYYEMEOUEVOL TOV KUPLOV
Versus
And some of them were men of Cyprus and Cyrene, which, when they were come to Antioch, spake unto the Grecians, preaching the Lord Jesus.

NGOV OE TIVES €€ AVTMV UVOPES KVTPLOL KOl KVUPIVALOL OLTIVEG ELGELDOVTES E1C UVTLOYELAY EAIAOVY TPOS TOVS EAMVIOTOS EVOYYEMEOIEVOL TOV KLPLOV L
noeovv

And the hand of the Lord was with them: and a great number that believed turned unto the Lord.
KOL MV YELP KUPLOV PET QVTOV TOAVGS TE UPLONOG 0 TIGTEVGUG EMEGTPEYEV ETL TOV KUPLOV

Versus
And the hand of the Lord was with them: and a great number believed, and turned unto the Lord.
KOL 1V XELP KUPLOV PET GVTOV TOMVGS TE UPLOLOG TIGTEVGOG ETEGTPEWYEVY ETL TOV KVPLOV

And the report concerning them came to the ears of the church which was in Jerusalem: and they sent forth Barnabas as far as Antioch:
NKoveON 6g 0 AoYoG €1 TO, MTA TNG EKKANGLAG TG OVOG EV LEPOVGUANL TEPL AVTOV KoL EEATESTEILAY Papvafay EOG OVTIOYELNG
Versus

Then tidings of these things came unto the ears of the church which was in Jerusalem: and they sent forth Barnabas, that he should go as far as
Antioch.

NKOVGO1N 6€ 0 L0Y0G €1 TU OTAU TNG EKKANGLOS TI|S EV IEPOGOAVIOLS TTEPL CVTOV KoL EameESTEIAGY Papvapay d1erdety S avTIOYELOG

who, when he was come, and had seen the grace of God, was glad; and he exhorted them all, that with purpose of heart they would cleave unto the
Lord:

0G TUPAYEVOLEVOS KL LOMV TNV YUPLY TNV TOV 00V £10pN KOl TUPEKALEL TAVTOG TN TPOOEGEL TNG KAPOLUS TPOGUEVELY [€V] T® KLPL®

Versus
Who, when he came, and had seen the grace of God, was glad, and exhorted them all, that with purpose of heart they would cleave unto the Lord.
0G TTOPOYEVOLEVOS KUL LO®V TNV Y0PLY TOV OE0V £X0pn KOl TOPEKUAEL TOVTUS T1) TPOOEGEL TG KUAPOILUS TPOGUEVELY TM KVPL®
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24

25

26

27

for he was a good man, and full of the Holy Spirit and of faith: and much people was added unto the Lord.

oTL NV avNp aya00g Kol TANPNG TVEVROTOS 0YLOV KOl TIGTEMS KUl TPOGETEON 0YA0G IKAVOG TM KUPLE®
Versus

For he was a good man, and full of the Holy Ghost and of faith: and much people was added unto the Lord.

oTL NV VNP aya0g KoL TANPIS TVEVHATOS O01YLOV KOl TLGTEMS KOl TPOGETEDN 0YL0G 1KOVOG TO KVPL®

And he went forth to Tarsus to seek for Saul;
eEnlOev d¢ €15 TAPOOV GVULNTNGOL GAVAOV

Versus
Then departed Barnabas to Tarsus, for to seek Saul:
eEnABev o€ £1g Tapoov o fapvapog avalnTnoom coviov

and when he had found him, he brought him unto Antioch. And it came to pass, that even for a whole year they were gathered together with the
church, and taught much people, and that the disciples were called Christians first in Antioch.

KO SVPOV NYUYEV EIS AVTLOYELUY EYEVETO O0E VTOLG KL EVICVTOV 0LOV cuvayONval £v T1) EKKANGLO Kol S100E0L 0YA0V IKAVOV YPNIRATIGOL TE TPMOTOG £

Versus
And when he had found him, he brought him unto Antioch. And it came to pass, that a whole year they assembled themselves with the church, and
taught much people. And the disciples were called Christians first in Antioch.
KOl EDPOV CUTOV 1YOYEV GVTOV ELS UVTLOYELAY EYEVETO OE CVTOVS EVIOVTOV OAOV GUVOYON VAL EV TN EKKANGLO KOL O100EUL OYAOV LKAVOV YPNULATIGCOL TE
TPMOTOV EV AVTLOYELD TOVS LO.ONTOS YPLOTLAVOVG

Now in these days there came down prophets from Jerusalem unto Antioch.

€V TOVTOLG OE TULS NUEPOIS KATNAOOV 07T0 LEPOGOALVIMY TPOPNTUL €IS UVTLOYELAY
Versus

And in these days came prophets from Jerusalem unto Antioch.

€V TOVTOLS OE TULS MUEPULS KATNAOOV 0ITO LEPOGOLV OV TTPOPNTUL EIG UVTLOYELOY
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28

29

30

And there stood up one of them named Agabus, and signified by the Spirit that there should be a great famine over all the world: which came to pa:
in the days of Claudius.

avVaoTaG 0 £1C €€ AVTMV OVORATL YO P0G EGNUOLVEV S0 TOV TVEVRATOS AP0V NEYUINV HEALELY £6E600UL £ 0ANV TV OLKOVUEVIV NTIG EYEVETO ETTL KAWL,
Versus

And there stood up one of them named Agabus, and signified by the Spirit that there should be great dearth throughout all the world: which came t
pass in the days of Claudius Caesar.

avVOeTOG O €1G €€ AVTOV OVORATL 0YUBOg EGNUAVEY OLO. TOV TVEVUATOG ALILOV HEYOV HEALELY E6ECOGL EQ OV TNV OLKOVUEVIV 0GTIS KOL EYEVETO ETL KA
VOOV KULGOPOS

And the disciples, every man according to his ability, determined to send relief unto the brethren that dwelt in Judea:

TOV 0 poONTOV KAO®MG EVTOPELTO TIC MPLGOY EKUGTOS CVTOV E15 OLUKOVLOY TEULY UL TOLS KATOLKOVGLY £V T1] LOVOOLO. AOEAPOLS
Versus

Then the disciples, every man according to his ability, determined to send relief unto the brethren which dwelt in Judaea:

TOV 0€ LOONTOV KOOMS NUTOPELTO TIC MPLGAY EKAGTOS OVTMOV EIG OLUKOVIOY TEUYOL TOLS KU TOLKOVGLY €V T1] LOVOULY UOEAPOLS

which also they did, sending it to the elders by the hand of Barnabas and Saul.

0 KU1 ETOUGAV WTOGTEIAUVTES TPOG TOVS TPESHVTEPOVS O1a XELPOS fapvafa kKol covAov
Versus

Which also they did, and sent it to the elders by the hands of Barnabas and Saul.

0 KOl ETOUNGOV UTOGTEILIVTES TPOG TOVS TPEGPUTEPOLS O1a YE1POg Papvapa Kol caviov

Now about that time Herod the king put forth his hands to afflict certain of the church.

KOT EKELVOV OE TOV KOLPOV EMELUAEV NPMONG 0 PAGIAEVG TOG YEIPUS KUKMOGUL TIVUG TOV 00 TNG EKKANGLOG
Versus

Now about that time Herod the king stretched forth [his] hands to vex certain of the church.

KOT EKELVOV OE TOV Ka1pov enEPairey Npmong o BacIAevg TOG YEIPUS KUKMGUL TIVUG TV 0T0 T1G EKKANGLOG
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And he killed James the brother of John with the sword.

AVELAEV O0E LUKMPBOV TOV GOEAPOV LOAVVOL payopn
Versus

And he killed James the brother of John with the sword.

OVELLEV OE LUKMOPOV TOV GOELPOV LOAVVOV LAY OLPU

And when he saw that it pleased the Jews, he proceeded to seize Peter also. And [those] were the days of unleavened bread.
100V 0€ 0TL UPEGTOV ECTLV TOIG LOVOULOLS TPOGEOETO GLVALUPELY KOL TETPOV 1|GOV OE NUEPIL TOV FLVUMV

Versus
And because he saw it pleased the Jews, he proceeded further to take Peter also. (Then were the days of unleavened bread.)
K01 10OV 0TL GPEGTOV EGTLV TOLS LOVOUIOLG TPOGEDETO GLALUPELY KOL TETPOV 1GAV OE NUEPUL TOV OGSOV

And when he had taken him, he put him in prison, and delivered him to four quaternions of soldiers to guard him; intending after the Passover to
bring him forth to the people.

0OV K0l TL0.60G E0ETO €1 QLAUKNY TUPAOOVS TEGCUPOLY TETPUOLOIS CTPUTIOTOV PVAUGGELY GVTOV POVAOUEVOG HETU TO UG UVUYUYELY CVTOV TM A0
Versus

And when he had apprehended him, he put [him] in prison, and delivered [him] to four quaternions of soldiers to keep him; intending after Easter 1
bring him forth to the people.
0V KOl TLO60S E0£TO E1G QUAUKNY TOPUIOVS TEGCUPGLY TETPUILOLS CTPUTIMOTMV PVAUGGELY GVTOV BOVAOUEVOS HETA TO TUGH O, AVOYAYELY QVTOV TM AOW

Peter therefore was kept in the prison: but prayer was made earnestly of the church unto God for him.

0 LLEV 0LV TTETPOGS ETNPELTO EV T1) QLAUKY TPOGELVYN OE NV EKTEVAG YIVOUEVT VIO TS EKKANGLUG TPOG TOV B0V TTEPL AVTOV
Versus

Peter therefore was kept in prison: but prayer was made without ceasing of the church unto God for him.

0 LLEV OVV TTETPOG ETNPELTO EV TN] PLUAUKT] TPOGEVYN OE 1V EKTEVIG YLVOLLEVT] VTTO TG EKKANGLOG TTPOS TOV Bg0V vITep avTov
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And when Herod was about to bring him forth, the same night Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains: and guards before
door kept the prison.

0TE 0 NUEALEY TPOGAYUYELY GUTOV O T|PMONG T1) VUKTL EKEVI] IV 0 TETPOS KOLUMUEVOG RETAED OVO GTPUTIMOTOV OEOENEVOS HAVGEGLY DVGLY PVAUKEG T
Versus

And when Herod would have brought him forth, the same night Peter was sleeping between two soldiers, bound with two chains: and the keepers
before the door kept the prison.

0TE 0€ EPELAEV CUTOV TTPOAYELY O NPWONG T1] VUKTL EKEVI] NV 0 TETPOS KOLPUMUEVOS HETAED OVO GTPUTLOTMV OEOEREVOS UAVGEGLY OVOLY PUAUKES TE TP
0 NG Bupag ETNPOVY TNV PVAUKNV

And behold, an angel of the Lord stood by him, and a light shined in the cell: and he smote Peter on the side, and awoke him, saying, Rise up quickl
And his chains fell off from his hands.

KL 100V 0yYELOG KUPLOV EMTEGTI KOl QOGS EAUUWYEY €V TM OLKNUATL TOTUEOS OE TNV TAELPAV TOV TETPOV NYELPEV CVTOV AEYMV UVUGTO, EV TOYEL KoL €6
Versus

And, behold, the angel of the Lord came upon [him], and a light shined in the prison: and he smote Peter on the side, and raised him up, saying, Ari
up quickly. And his chains fell off from [his] hands.

K01 100V 0yYEA0G KUPLOV ETEGTI] KOL QMG EACUYEV €V TO OLKNLOTL TATAEUS OE TV TAEVPAY TOV TETPOV NYELPEV GVTOV AEYMV OVUGTO £V TAYEL KOt £E¢
MEGOV GVTOV UL CAVGELS EK TOV JELPOV

And the angel said unto him, Gird thyself, and bind on thy sandals. And he did so. And he saith unto him, Cast thy garment about thee, and follow 1

EUTEV OE 0 AYYELOG TTPOG VTOV (MGUL KU1 VTOOTGUL TU GUVOUALN GOV ETOUGEV OE OVTMS KL AEYEL AVTM TEPLBAAOV TO LLATLOV GOV KUl 0KOAOVOEL pot
Versus

And the angel said unto him, Gird thyself, and bind on thy sandals. And so he did. And he saith unto him, Cast thy garment about thee, and follow 1

EUTEV TE 0 AYYELOG TTPOS CVTOV TEPILMGUL KOL VITOOTGUL TO. GUVOUALY GOV ETOGEV OE OVTMG KOL AEYEL QVTO TEPLBALOV TO LPUOTIOV GOV KO 0KOAOVOEL
pou
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11

And he went out, and followed; and he knew not that it was true which was done by the angel, but thought he saw a vision.
Kot ££gA0mV NK0LoVOEL KOl 0VK NOEL 0TL AN 0EG EGTIV TO YIVOUEVOV LU TOV OYYELOV £00KEL OE Opapd PrETELY

Versus
And he went out, and followed him; and wist not that it was true which was done by the angel; but thought he saw a vision.
Kot ££eA0®V NK0LOVOEL GVTM KO OVK 1)0EL 0TL OAN0EG EGTLY TO YIVOLLEVOV 010 TOV OYYEAOV E00KEL O Opopd BAemELy

And when they were past the first and the second guard, they came unto the iron gate that leadeth into the city; which opened to them of its own
accord: and they went out, and passed on through one street; and straightway the angel departed from him.

01EA00VTEG O TPOTNV QUAUKIV KO OSVTEPOY NAOAV ETL TNV TVANY TNV GLONPAV TNV PEPOVGAY EIS TNV TOAY NTILS AVTORATY 1VOLYT 0VTOLS Kot ££€X00
Versus

When they were past the first and the second ward, they came unto the iron gate that leadeth unto the city; which opened to them of his own accord
and they went out, and passed on through one street; and forthwith the angel departed from him.

O1EABOVTEG O€ TPAOTNV PUACKIV KOl OEVTEPAY NABOV ETL TNV TUANVY TNV GLONPAV TNV QEPOVOUY E1G TV TOAMV NTIS CVTONOTI] VoL O avTols kKot ££eA0
ovTEG TPONABOV puuNy Loy Kol EV0EMS ATESTN 0 OYYELOS UTT AVTOV

And when Peter was come to himself, he said, Now I know of a truth, that the Lord hath sent forth his angel and delivered me out of the hand of
Herod, and from all the expectation of the people of the Jews.

KOl 0 TETPOG EV ECVTO YEVOUEVOGS ELTTEV VUV 0100 0ANOMG 0TI EEUTEGTEIAEY 0 KVPLOG TOV OYYELOV OVTOV KoL EEEIAUTO UE EK YELPOS NPMOOV KUL UGG T
Versus

And when Peter was come to himself, he said, Now I know of a surety, that the Lord hath sent his angel, and hath delivered me out of the hand of
Herod, and [from] all the expectation of the people of the Jews.

K01 0 TETPOG YEVOUEVOG EV EUVTE ELTEV VUV 0100, GANOMS 0TI EEUMEGTELAEY KVPLOG TOV OYYEAOV VTOV KO EEELALETO IE EK YELPOG NPOOOV KUl TAGTG T1)
G TPOGOOKLOG TOV AGOV TV LOVOULMV
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13

14

15

And when he had considered [the thing], he came to the house of Mary the mother of John whose surname was Mark; where many were gathered
together and were praying.

SUVIO®V TE NADEV €L TNV 01KV TNS ROPLOS TS UNTPOS LOGVVOL TOV ETIKAAOVUEVOV [LEPKOD OV 1GAY LKAVOL GUVIIOPOIGUEVOL KUl TPOGEVYYOUEVOL
Versus

And when he had considered [the thing], he came to the house of Mary the mother of John, whose surname was Mark; where many were gathered

together praying.

SUVIO®V TE NADEV €L TNV 01KV HOPLOS TG UITPOS LOEVVOD TOV ETIKUAAOVUIEVOD LUPKOV OV N|GAV TKUVOL GUVI|0POIGIEVOL KOL TPOGEVYOUEVOL

And when he knocked at the door of the gate, a maid came to answer, named Rhoda.

KPOLGAVTOG 0 avTOV TNV Bupay TOV TVA®VOS TPOGNADEY TELOLGKI] VTEKOVGHL OVOLLUTL POON
Versus

And as Peter knocked at the door of the gate, a damsel came to hearken, named Rhoda.

KPOVGOVTOS 0€ TOV TETPOV TNV Qupav ToL TLAMVOG TPOSNABEY TULOLGKT VTEKOVGOL OVOLLUTL POOT)

And when she knew Peter's voice, she opened not the gate for joy, but ran in, and told that Peter stood before the gate.

KU1 ETLYVOVC TIIV GOVI]V TOV TETPOV U0 TG YOPES OVK NVOLEEV TOV TVAMVA ELGOPUNOVGA OE O YYELAEV ECTUVAL TOV TETPOV TPO TOV TUAMVOG
Versus

And when she knew Peter's voice, she opened not the gate for gladness, but ran in, and told how Peter stood before the gate.

KO ETLYVOVGO TNV GOVNV TOV TETPOV U0 TNG YUPUS OVK 1|VOLEEV TOV TUAMVU ELGOPULOVGO, OE UTNYYELAEV EGTUVUL TOV TETPOV TTPO TOV TVUAMVOG

And they said unto her, Thou art mad. But she confidently affirmed that it was even so. And they said, It is his angel.
01 0€ TPOG GV TV EUTTOY POIVT] 1] 0 OUGYVPILETO OVTMGS EXELY OL OE EAEYOV O UYYELOG EGTLV CVTOV

Versus
And they said unto her, Thou art mad. But she constantly affirmed that it was even so. Then said they, It is his angel.
01 O€ TTPOG VTV ELTTOV LOIVI] 1] 0€ OUGYVPLLETO OVTMG EYELY OL O EAEYOV O UYYEAOG OVTOV EGTLV
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17

18

19

But Peter continued knocking: and when they had opened, they saw him, and were amazed.
0 & TETPOG EMEPUEVEV KPOV @V AVOLEAVTEG OE ELOOV CUVTOV KO EEECTN OOV
Versus
But Peter continued knocking: and when they had opened [the door], and saw him, they were astonished.
0 0€ TETPOG ETEPUEVEV KPOLMV OVOLEAVTES OE ELOOV BVTOV KO EEEGTN GOV

But he, beckoning unto them with the hand to hold their peace, declared unto them how the Lord had brought him forth out of the prison. And he
said, Tell these things unto James, and to the brethren. And he departed, and went to another place.

KOTUGELGUG O AVTOLG T1] YELPL GLYAV SINYNGOUTO CQVTOLS TTMS 0 KVPLOG AVTOV EENYUYEV K TNG QUVAUKIG EUTEV TE OAYYEIAUTE LUKOPB® Kol TOG 00EApoL
Versus

But he, beckoning unto them with the hand to hold their peace, declared unto them how the Lord had brought him out of the prison. And he said, G

shew these things unto James, and to the brethren. And he departed, and went into another place.

KOTOGELGUGS OE GVTOLG T1] YELPL GLYAV ONY1GATO GVTOLS TAS 0 KVUPLOG CUTOV EENYAYEV EK TG QPUANKIG EITEV OE UTAYYELMUTE LUKOP® KO TOIS 0OEAPOL

g Tovto Kou A0V emopevdn £1g £TEPOV TOTOV

Now as soon as it was day, there was no small stir among the soldiers, what was become of Peter.
YEVOUEVIG O NUEPUS NV TEPAYOS OVK OALYOG EV TOIS GTPUTIOTULS TL 0.P0. 0 TETPOG EYEVETO

Versus
Now as soon as it was day, there was no small stir among the soldiers, what was become of Peter.
YEVOUEVIG OE NUEPAS MV TAPAYOS OVK OALYOG EV TOLS GTPUTLOTULS TL 0.P0. O TTETPOG EYEVETO

And when Herod had sought for him, and found him not, he examined the guards, and commanded that they should be put to death. And he went
down from Judaea to Caesarea, and tarried there.
NPOONG 0€ EMINTNOUS GLTOV KUL 1] EVPOV UVUKPLIVIS TOVS QUVAUKOG EKELEVGEV amayOnNvol Kot KATEAO®V 00 TNG 10V0U10G E1G KULGOPELAY OLETPLPEY

Versus
And when Herod had sought for him, and found him not, he examined the keepers, and commanded that [they] should be put to death. And he wen:
down from Judaea to Caesarea, and [there] abode.
NP®ONG 0€ EMLNTNCUS CVTOV KOl 1] EVPOV AVIKPLVES TOVG PVAUKOS EKEAEVGEV 0mayONVol Kol KOTEADOV 070 TG L0VOULUG E1C TNV KOULGUPELAY OLETP
Pev
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22

23

Now he was highly displeased with them of Tyre and Sidon: and they came with one accord to him, and, having made Blastus the king's chamberlai
their friend, they asked for peace, because their country was fed from the king's country.

nv 0€ Bupopay®V TVPLOIG KUl GLOMVIOLS OHOOVLOO0V OE TAPTGAY TPOS GVTOV KUL TELGOUVTES BAUGTOV TOV EMTL TOV KOLTMVOS TOV PUGIAEMS NTOVVTO E1P
Versus

And Herod was highly displeased with them of Tyre and Sidon: but they came with one accord to him, and, having made Blastus the king's
chamberlain their friend, desired peace; because their country was nourished by the king's [country].

nv 8¢ 0 NPWONG BupHoNaY OV TVPLOLS KOl GLOMVIOLS OPOOVLAO0V dE TAPNGAY TPOG CVTOV KUl TELGUVTES fAOGTOV TOV ETL TOV KOLTMVOG TOL Paciriemg 1
TOLVTO E1PNVNV 010, TO TPEPESHUL VTV TNV LOPOY 070 TNGS Paciikng

And upon a set day Herod arrayed himself in royal apparel, and sat on the throne, and made an oration unto them.

TOKTY 0 Nuepo. [0] np@ong evoveauevog e60nto fociiikny Ka0160g L TOV PUATOS EdNUNYOPEL TPOS AVTOVS
Versus

And upon a set day Herod, arrayed in royal apparel, sat upon his throne, and made an oration unto them.

TOKTI] O€ NUEPU O NPMONG EVOVGANEVOS £60N T facIMKNY KOl KOO160S €L TOV PNIATOS EONUNYOPEL TPOS FVTOVS

And the people shouted, [saying], The voice of a god, and not of a man.
0 € dMNNOG eETEPM®VEL B0V PMVN Kl 0OVK avOpTOV
Versus
And the people gave a shout, [saying, It is] the voice of a god, and not of a man.
0 0€ ONpog EMEPMVEL BE0V PMVI] Kl OVK avOp®TOL

And immediately an angel of the Lord smote him, because he gave not God the glory: and he was eaten of worms, and gave up the ghost.
TOPUYPNUO OE ETUTAEEY QVTOV AYYELOS KVPLOV 0vVO OV 0VK £0MKEV TNV 80E0Y TM 0£® Kol YEVOUEVOG OKOANKOPPpmTOG e&eyvev

Versus
And immediately the angel of the Lord smote him, because he gave not God the glory: and he was eaten of worms, and gave up the ghost.
TAPUYPNIO OE EMATIUEEY GVTOV AYYELOS KUPLOV 0VO OV OVK £3MKEV TNV 8050V TM O£ Kot YEVONEVOS CKOANKOPp®TOG eEgWiev
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25

But the word of God grew and multiplied.

0 0£ LoYog ToV Kvuprov nuéavey Kot erAndvveto
Versus

But the word of God grew and multiplied.

0 0€ A0Y0g ToL Bgov NuEavev kKo erinBuvero

And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they had fulfilled their ministration, taking with them John whose surname was Mark.
Bapvapog 0€ Kol 6OVAOG VTEGTPEYOY E1G LEPOVGUAN L TANPOCUVTES TNV OLUKOVIOY GUUTAPIAABOVTES LOAVVIY TOV EMKANOEVTO, pOpPKOV

Versus
And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they had fulfilled [their] ministry, and took with them John, whose surname was Mark.
Bapvapog 0 Kol 600A0S VAECTPEY AV €€ LEPOVGUIU TANPOGAVTES TNV OLUKOVIY GCUUTOPUALUPOVTES KOl LOAVVIY TOV ETIKANOEVTO papKov

Now there were at Antioch, in the church that was [there], prophets and teachers, Barnabas, and Symeon that was called Niger, and Lucius of
Cyrene, and Manaen the foster-brother of Herod the tetrarch, and Saul.

NGOV O0E EV UVTIOYELN KATA TV OVGOV EKKANGLOY TPOPNTUL KOl O10UGKUAOL O TE Bupvufog KOl GUUEMY 0 KOAOVUEVOS VIYEP KOl AOVKLOG 0 KVPVOL0g
Versus

Now there were in the church that was at Antioch certain prophets and teachers; as Barnabas, and Simeon that was called Niger, and Lucius of
Cyrene, and Manaen, which had been brought up with Herod the tetrarch, and Saul.

NGOV OE TIVES EV UVTLOYELO KATO, TNV OVGOV EKKANGLOY TPOPNTUL KOl O100.0KUA0L 0 T fupvafac Kol GUHEMY 0 KAAOVIEVOS VIYEP KOL AOVKLOG 0 KVPNV
010G LOVONV TE POIOV TOV TETPUPYOV GVVTPOPOS KUl GHVAOG

And as they ministered to the Lord, and fasted, the Holy Spirit said, Separate me Barnabas and Saul for the work whereunto I have called them.

AELTOVPYOVVTOV O QUTOV TM KUPLO KUl VIIGTEVOVTOV ELTEV TO TVEVLA. TO AYLOV 0.POPLCHTE 01 1oL TOV Bapvapav Kol 6aVAOV €15 TO EPYOV 0 TPOOCKEKA
Versus

As they ministered to the Lord, and fasted, the Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul for the work whereunto I have called them.

AELTOVPYOVVTMV OE CVTOV TM KUPLM KUl VI[GTEVOVIMOV EUTEV TO TVEDILA TO AYLOV CPOPLGATE 01 1oL ToV T Papvafav Kol ToV 6avlov €1G TO EPYOV O TP
OGKEKAMLOL OVTOVG
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Then, when they had fasted and prayed and laid their hands on them, they sent them away.
TOTE VI|GTEVGUVTES KU1 TPOGEVEANEVOL KOL EMOEVTES TUG YELPOS CVTOLS ATEAVGAY

Versus
And when they had fasted and prayed, and laid [their] hands on them, they sent [them] away.
TOTE VI|GTEVGOVTES KU1 TPOGEVEUNEVOL KU1 EMOEVTES TOG YELPUS AVTOLS OTEAVGAV

So they, being sent forth by the Holy Spirit, went down to Seleucia; and from thence they sailed to Cyprus.
QUTOL IEV OVV EKTERPOEVTEG VTTO TOV UYLOV TVEVRATOG KATNAOOV £1G GEAEVKELOY EKELOEV TE AMETAEVGAV EIS KVTPOV
Versus
So they, being sent forth by the Holy Ghost, departed unto Seleucia; and from thence they sailed to Cyprus.
0VTOL PIEV OVV EKTERPOEVTES VO TOV TVEVRATOS TOV ALYLOV KOTNAOOV E1C TNV GEAEVKELOY EKELOEY TE OTETAEVGAV €IS TNV KVTPOV

And when they were at Salamis, they proclaimed the word of God in the synagogues of the Jews: and they had also John as their attendant.
KOL YEVOULEVOL EV CULUULVL KOTIYYEALOV TOV AOYOV TOV 00V £V TOLS CUVAY®YULS TMV LOVOULMOV ELYOV OE KUL LOUVVIV VTNPETNV

Versus
And when they were at Salamis, they preached the word of God in the synagogues of the Jews: and they had also John to [their] minister.
KO YEVOUEVOL EV GULUULVL KATIYYEALOV TOV AOYOV TOV BE0V €V TULS GUVAYMYULS TMV LOVOULMV ELYOV O KUl LOUVVIV VANPETNV

And when they had gone through the whole island unto Paphos, they found a certain sorcerer, a false prophet, a Jew, whose name was Bar-jesus;
01EA00VTEG O OANY TNV VNGOV GYPL TAPOV EVPOV AVOPU, TLVO. LLAYOV YEVOOTPOP TNV LOVIULOV  OVORU Bapincovg

Versus
And when they had gone through the isle unto Paphos, they found a certain sorcerer, a false prophet, a Jew, whose name [was] Barjesus:
01EAB0VTEG O€ TNV VNGOV U PL TA.POV EVPOV TLVO, LAYOV YEVOOTPOPTTIIV LOVIULOV ® OVONO. Papioovg
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10

who was with the proconsul, Sergius Paulus, a man of understanding. The same called unto him Barnabas and Saul, and sought to hear the word of
God.

0G 1V GVV T® OVOVTUTM GEPYLM TEVAM UVOPL GLUVET® OVTOG TPOCKUAEGUNEVOS Bapvafay Kol 6ovA0V EXE{NTNGEV UKOVGOL TOV AOYOV TOV Ogov
Versus

Which was with the deputy of the country, Sergius Paulus, a prudent man; who called for Barnabas and Saul, and desired to hear the word of God.

0G 1V GUV TO OVOLVTUTO GEPYLM TUVA® UVOPL GVVET® OVTOS TPOCKUAECUUEVOS fapvafay Kol caviov erelTNGEY AKOVGAL TOV ALOYOV TOV Ogov

But Elymas the sorcerer (for so is his name by interpretation) withstood them, seeking to turn aside the proconsul from the faith.

avO16TUTO 0E AVTOLS EAVIOG O LOYOS OVTMG YOP LEOEPUNVEVETUL TO OVOIO CVTOV {NTMV OLUCTPEY UL TOV 0VOLTATOV 0O TNG TIGTEMG
Versus

But Elymas the sorcerer (for so is his name by interpretation) withstood them, seeking to turn away the deputy from the faith.

avOL6TOTO 0€ VTOLS EAVIOG O LOYOS OVTMS YUP REOEPUNVEVETAL TO OVOLLO CVTOV {NTOV SLUGTPEYOL TOV AVOVLTATOV 0O TG TGTEMS

But Saul, who is also [called] Paul, filled with the Holy Spirit, fastened his eyes on him,
GUVAOG 0E 0 KOl TAVAOC TANGOEIC TVEVHOTOS UYLOV OTEVIGUS 15 OLDTOV

Versus
Then Saul, (who also [is called] Paul,) filled with the Holy Ghost, set his eyes on him,
GUVA0G € 0 KO TOVAOG TANGOEIS TVEVLATOS U1YLOV KL UTEVICUS EIG OLVTOV

and said, O full of all guile and all villany, thou son of the devil, thou enemy of all righteousness, wilt thou not cease to pervert the right ways of the
Lord?

ETEV O TANPNG TOVTOS 00A0V KUl TUGIS POOLOVPYLUG VIE OLPoiov £x0pe THONG OLKULOGUVIIG OV TOVGT] OLUGTPEPMV TOS 000V TOV KUPLOV TUS £v0sL
Versus

And said, O full of all subtilty and all mischief, [thou] child of the devil, [thou] enemy of all righteousness, wilt thou not cease to pervert the right w:
of the Lord?

EUTEV O TANPG TAVTOG OOAOV KUL TO.GTS PUOLOVPYLUS VIE dLafoAov gxOpE TAGNG OLKALOGVVIG 0V TAVGT] SLUGTPEPMV TOUS 000V KVPLOV TG VOGS
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And now, behold, the hand of the Lord is upon thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for a season. And immediately there fell on him a mi
and a darkness; and he went about seeking some to lead him by the hand.

KU1 VUV 100V YE1P KVPLOV EMTL GE KOL £61] TVPAOG U1 BAETOV TOV NAOV 0Ypl KOIPOV TOPUYPN L0 OE ETEGEV ET AVTOV UYAVG KUl CKOTOS KUl TEPLAYOV EC
Versus

And now, behold, the hand of the Lord [is] upon thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for a season. And immediately there fell on him a
mist and a darkness; and he went about seeking some to lead him by the hand.

K01 VOV 100V JELP TOV KVUPLOL ETL GE KL £61] TVPAOG P1| PAET®V TOV NALOV GYPL KOLPOV TUAPUYPT|LO. OE EXETEGEY ET CVTOV OYAVS KUL OKOTOS KL TEPLY.
YoV e{NTEL YEPOYOYOVS

Then the proconsul, when he saw what was done, believed, being astonished at the teaching of the Lord.
T0TE 10OV 0 OVOVTATOG TO YEYOVOS EMGTEVGEV EKTANGGOUEVOS ETTL T1] 01001 TOV KVPLOV

Versus
Then the deputy, when he saw what was done, believed, being astonished at the doctrine of the Lord.
TOTE OOV 0 AVOVTATOS TO YEYOVOG EMLGTEVGEV EKTAGGONEVOS ETTL T1] OLOGYT] TOV KLPLOV

Now Paul and his company set sail from Paphos, and came to Perga in Pamphylia: and John departed from them and returned to Jerusalem.

avoy0evTeG 0€ U0 TNG TUPOV 01 TEPL TAVAOV NAOOV EI1C TEPYNV TNG TOUPVALUG LOUVVIG O0E UTOYMPNCUS UTT CVTOV VITEGTPEYEV E1G LEPOGOAV LY,
Versus

Now when Paul and his company loosed from Paphos, they came to Perga in Pamphylia: and John departing from them returned to Jerusalem.

avoy0evTeg 0€ 00 TG TA.POV O TEPL TOV TOVAOV NABOV E1G TEPYNV TS TUPUPVALOG LOUVVIG OE UTOYMPNGUS UTT QVTOV VTEGCTPEYEV E1G LEPOGOAV L0,

But they, passing through from Perga, came to Antioch of Pisidia; and they went into the synagogue on the sabbath day, and sat down.

QVTOL 0€ O1EADOVTES GO TNG TEPYNGS TUPEYEVOVTO E1G UVTIOYELAY TNV TIOIOLOY KUl EAOOVTES E1G TNV CUVAY®YNYV T NUEPO. TOV cuffaTmv ekodicay
Versus

But when they departed from Perga, they came to Antioch in Pisidia, and went into the synagogue on the sabbath day, and sat down.

OVTOL O0€ OLEADOVTES 0O TNG TEPYNGS TUPEYEVOVTO E1G CVTIOYELOY TG TIGLOLUG KOl EIGEAOOVTES E1G TV GLVAY®YNV TN NUEPT TOV cofPoaTtev ekadicay

Acts Chapter 13 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 116 of 258




15

16

17

18

And after the reading of the law and the prophets the rulers of the synagogue sent unto them, saying, Brethren, if ye have any word of exhortation f

the people, say on.

HETA OE TNV GVUYVOGLY TOV VOUOV KUl TOV TPOPNTMV UTEGTELANY Ol UPYLEVVAYOYOL TPOG QVTOVG AEYOVTEG UVOPES UOEAPOL EL TIG EGTLV EV VULV AOYOG
Versus

And after the reading of the law and the prophets the rulers of the synagogue sent unto them, saying, [Ye] men [and] brethren, if ye have any word
exhortation for the people, say on.

HETA OE TNV AVAYVMOGLY TOV VOROV KUl TOV TPOPNTMV UTECTELALAV 0L 0PYLOVVAYOYOL TPOG CVTOVS AEYOVTEG OVOPES AOEAPOL EL EGTLV AOYOG EV VULV TTAP
OKAGEMG TPOS TOV LUOV AEYETE

And Paul stood up, and beckoning with the hand said, Men of Israel, and ye that fear God, hearken:

OVOOTOS OE TAVAOG KUl KUTUGELGUS T1] YELPL EITTEV AVOPES LIGPUNALTAL KOl 01 pofovuevol Tov Bgov akoveaTE
Versus

Then Paul stood up, and beckoning with [his] hand said, Men of Israel, and ye that fear God, give audience.

IVOGTOG O€ TUVAOG KUl KOTUGELGUS T1] YELPL EUTEV UVOPES LEPUNATOL KOl 0L pofovpevol Tov Ogov aKovoaTE

The God of this people Israel chose our fathers, and exalted the people when they sojourned in the land of Egypt, and with a high arm led he them
forth out of it.

0 020G TOV Laov TOVTOVL WoPUNA £EEAEENTO TOVG TUTEPOS NUMV KUL TOV AOOV VYMGEY EV T1] TO.POLKLY £V Y1) ALYVTTOV KO PHETA Bpayrtovog vyniov e€ny
Versus

The God of this people of Israel chose our fathers, and exalted the people when they dwelt as strangers in the land of Egypt, and with an high arm
brought he them out of it.

0 0g0¢ TOV Lo0v TOVTOVL L6PaNA EEEAEENTO TOVS TATEPUS LMV KUL TOV AGOV DYMOGEV £V T1| TOPOLKLA EV Y1) UYVTITO KO RETA Bpayrtovog vyniov eénya
Yev avTovg €€ avTig

And for about the time of forty years as a nursing-father bare he them in the wilderness.
KOl OG TEGGEPUKOVTUETT] POVOV ETPOTOPOPTGEY GVTOVG EV T EPNUM
Versus
And about the time of forty years suffered he their manners in the wilderness.
KOl G TEGGUPUKOVTUETT] {POVOV ETPOTOPOPIGEV CVTOVGS EV T1| EPNUO
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And when he had destroyed seven nations in the land of Canaan, he gave [them] their land for an inheritance, for about four hundred and fifty yeai
KoOglov €0vn enTa €V YN LOVAOY KOTEKANPOVOUNGEY TV Y[V QUTOV
Versus
And when he had destroyed seven nations in the land of Chanaan, he divided their land to them by lot.
KOl KOOEA®V €0V ETTA EV Y1) LOVOOY KATEKAPOOOTNGEV GVTOLS TV YNV CVTOV

and after these things he gave [them] judges until Samuel the prophet.
MG ETECIV TETPUKOGLOLS KOL TEVTIKOVTA KOL HETA TAVTO EOMKEV KPLTAS EOG GULOVTIA TPOPTOV
Versus
And after that he gave [unto them] judges about the space of four hundred and fifty years, until Samuel the prophet.
KOl LETO TOVTO (OG ETEGLY TETPUKOGLOLG KUL TEVTIIKOVTO E0MKEV KPLTAS £OG GALOVTA TOV TPOPTTOV

And afterward they asked for a king: and God gave unto them Saul the son of Kish, a man of the tribe of Benjamin, for the space of forty years.
KOKEOEY NTNGOVTO BOGIAEN KOL EOMKEV 0VTOLS 0 0£0G TOV GOOVA VIOV KIS OVOPA EK QUANG BEVIGULY ET1] TEGGEPUKOVTU

Versus
And afterward they desired a king: and God gave unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe of Benjamin, by the space of forty years.
KOKELOEV 1TNGAVTO BacLien KoL EdMKEV GVTOLS 0 BE0C TOV GOOVA VIOV KIS 0VOPA EK QUANG PEVIGULY £T1] TEGGUPUKOVTA

And when he had removed him, he raised up David to be their king; to whom also he bare witness and said, I have found David the son of Jesse, a
man after My heart, who shall do all My will.

KOl LETOGTIGUS CVTOV TYELPEV TOV 60VLO OVTOLS £1C PUGIAEN ® KO EWTTEV HOPTLPNGUS EVPOV BUVLO TOV TOV LEGGOL [OVOPO] KOTO TNV KOPOLAV L0V 0G
Versus

And when he had removed him, he raised up unto them David to be their king; to whom also he gave testimony, and said, I have found David the
[son] of Jesse, a man after mine own heart, which shall fulfil all my will.

K01l HETAGTIGOS QUTOV 1YELPEV CUTOLS TOV 00PLo €1 PUCIAEN O KOL ELTEV HOPTLPTGAS EVPOV XSO TOV TOV 1EGGUL OVOPA KOATO TV KOPOLOY OV 0G TTO
mMoEL TOVTO TO OgAnpoto pov
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Of this man's seed hath God according to promise brought unto Israel a Saviour, Jesus;

TOVTOVL 0 020G UTTO TOV GTEPUATOG KUT ETAYYEALAV NYAYEV TM LGPUNA COTNPA L|GOVY
Versus

Of this man's seed hath God according to [his] promise raised unto Israel a Saviour, Jesus:

TOVTOV 0 0£0G UTO TOV GTEPUATOS KOT EMAYYEALAV NYELPEV TM LGPUNA COTPU LGOVY

when John had first preached before his coming the baptism of repentance to all the people of Israel.

TTPOKNPLEAVTOS LOAVVOD TPO TPOGMTTOV TG L6000V CVTOV BURTIGUO, LETUVOLUS TOVTL TO ACM LGPUANA
Versus

When John had first preached before his coming the baptism of repentance to all the people of Israel.

TPOKNPVEAVTOS LOAVVOD TPO TPOGMTOV TS EIG000V CVTOV POUTTIGUA PLETAVOLUS TUVTL TM AUM LGPUNA

And as John was fulfilling his course, he said, What suppose ye that I am? I am not [he]. But behold, there cometh one after me the shoes of whose
feet I am not worthy to unloose.

MG 0 ETANPOV LOAUVVIG TOV OPOUOYV EAEYEV TL EUE DTOVOELTE ELVUL OVK ELUL EYM OAL 100V EPYETUL PHET EUE OV OVK ELUL 0ELOG TO VTOONUA TOV TOOMV AV

Versus
And as John fulfilled his course, he said, Whom think ye that I am? I am not [he]. But, behold, there cometh one after me, whose shoes of [his] feet ]
am not worthy to loose.

MG 0€ ETAMPOV 0 LWOVVI|S TOV OPOLLOV ELEYEV TIVO, IIE DTOVOELTE EIVOL OVK ELUL EYO 0AL 100V EPYETOL PLET EUE OV OVK ELUL 0ELOG TO VTOO O, TOV TOOMV
Avom

Brethren, children of the stock of Abraham, and those among you that fear God, to us is the word of this salvation sent forth.
AVOPES UOEAPOL LIOL YEVOLS Ufpaop Kot oL gV VY ofovuevol Tov Ogov ULy 0 AoYog TG 6MTNPLUS TOVTNG £E0mEcTOAN
Versus
Men [and] brethren, children of the stock of Abraham, and whosoever among you feareth God, to you is the word of this salvation sent.
OVOPES AOEAPOL VIOL YEVOUGS UfPaaL KOt 01 EV VULV QOBOVUEVOL TOV OE0V DULY 0 AOYOS TS COTIPLUS TAVTIG UTECTUAN
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For they that dwell in Jerusalem, and their rulers, because they knew him not, nor the voices of the prophets which are read every sabbath, fulfilled

[them] by condemning [him].

01 YOp KOTOUKOUVTES EV IEPOVGUANL KOl 0L (PYOVTES QUTMV TOVTOV ULYVONGUVTES KUL TUS QOVOS TOV TPOPNTOV TOGS KATH Tav cupfpfatov avayivookop
Versus

For they that dwell at Jerusalem, and their rulers, because they knew him not, nor yet the voices of the prophets which are read every sabbath day,
they have fulfilled [them] in condemning [him].

0L YOp KOTOUKOVVTES EV LEPOVGUAM|IL KUL Ol 0.PYOVTES GVTMOV TOVTOV UYVONGAVTES KUL TUG POVAS TMOV TPOPNTOV TUS KUTO TAV 60BATOV 0vVayIvVOGKOpN
EVOG KPLVOVTES ETAPOGAY

And though they found no cause of death [in him], yet asked they of Pilate that he should be slain.
KOl PNOEULAY OLTLOY 00VaTOD EVPOVTIES NTIGOVTO TAUTOV Ovalpsdnvor ovtov

Versus
And though they found no cause of death [in him], yet desired they Pilate that he should be slain.
KOL PNOEULOY onTioy 0aveTov EVPOVTES NTIGAVTO TIAATOV avalpednvarl avtov

And when they had fulfilled all things that were written of him, they took him down from the tree, and laid him in a tomb.
MG O ETELEGUV TOVTO, TU TEPL QVTOV YEYPUUUEVE KOOELOVTES 00 TOV Loy EONKOAY EIC PV UELOV

Versus
And when they had fulfilled all that was written of him, they took [him] down from the tree, and laid [him] in a sepulchre.
MG 0€ ETELEGAV UTAVTO, TO TEPL CVTOV YEYPUUNEVE KOOELOVTES 0T0 TOV EVAOV €ONKaV £1G pvnuelov

But God raised him from the dead:

0 0€ 0£0g NYEIPEY AVTOV EK VEKPOV
Versus

But God raised him from the dead:

0 0€ 020G NYEPEY QVTOV EK VEKP®V
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and he was seen for many days of them that came up with him from Galilee to Jerusalem, who are now his witnesses unto the people.

0g MEON em NUEPUS TAELOVG TOLS GUVAVABACTY AVTM U0 TNG YOMAULUGS E1G LEPOVGUAN OLTIVES [VUV] €161V HUPTVPES QVTOV TPOG TOV AUOV
Versus

And he was seen many days of them which came up with him from Galilee to Jerusalem, who are his witnesses unto the people.

0G Q0N T NUEPHG TAELOVG TOLS GUVAVOLOUGIY CVT® OT0 TNS YOMAULOS E1S LEPOVCUANLL OLTIVES EIGLY LUPTVPES CVTOV TPOS TOV LU0V

And we bring you good tidings of the promise made unto the fathers,

KOl UES VRO svayyshiopeda TNy mpog Tovg matepag erayysiay yevousvny [13 33] ot o0tV 0 050 EKTEMANPOKEV TOLS TEKVOLS UMV OVAGTNCOG
Versus

And we declare unto you glad tidings, how that the promise which was made unto the fathers,

KOL MUES VROG EVaYYEMEONEDD TNV TPOS TOVS TOTEPUS EMOYYELLAY YEVOUEVI]V OTL TAVTIV 0 0E0G EKTETANPOKEV TOIG TEKVOLS GUTAOV MLV VAGTI|GUG L
1ncovv

that God hath fulfilled the same unto our children, in that he raised up Jesus; as also it is written in the second psalm, Thou art my Son, this day ha
I begotten thee.

MG KOL EV TO YOAL® YEYPUTTUL TM OEVTEP® VIS HOV EL GV EY® GUEPOV YEYEVVIIKU GE
Versus

God hath fulfilled the same unto us their children, in that he hath raised up Jesus again; as it is also written in the second psalm, Thou art my Son,
this day have I begotten thee.

MG KOL EV TO YOLL® TO SEVTEPM YEYPUTTAL VIOG LOV EL GV EY GT|ULEPOV YEYEVVI|KU GE

And as concerning that he raised him up from the dead, now no more to return to corruption, he hath spoken on this wise, I will give you the holy a
sure [blessings] of David.

0Tl OE GVEGTNGEV GVTOV EK VEKPMV UNKETL HEAALOVTU VITOGTPEPELY €1G O10.0p00pav 0VTMS EIPNKEV 0TL OMG® VULV TU 0GLY OAVLO TO, TLCTO
Versus

And as concerning that he raised him up from the dead, [now] no more to return to corruption, he said on this wise, I will give you the sure mercies
David.

0Tl OE GVEGTI|GEV GUTOV EK VEKPOV UNKETL HEALOVTU VTOGTPEPELY E1S HLAPOOPUY OVTMGS ELPNKEV 0TL dMG® VULV TA 0610, 0 P10 T TIOTU
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Because he saith also in another [psalm], Thou wilt not give Thy Holy One to see corruption.
O10TL KU1 EV ETEPM AEYEL OV OMGELS TOV 0GLOV GOV 1OELY otapBopayv
Versus
Wherefore he saith also in another [psalm], Thou shalt not suffer thine Holy One to see corruption.
010 KU1 €V ETEPM AEYEL OV OMGELS TOV 0GLOV GOV 10ELV drtaPBopayv

For David, after he had in his own generation served the counsel of God, fell asleep, and was laid unto his fathers, and saw corruption:

OUVL0 NEV YOP 1010 YEVEN DTNPETNGUS TN TOV 00V PovAn ekounOn Kol TPoceTEON TPOG TOVG TUTEPUS CVTOV KUl E10EV orapopay
Versus

For David, after he had served his own generation by the will of God, fell on sleep, and was laid unto his fathers, and saw corruption:

001 pev yap 1010 YEVED LANPETNGOS TN TOV B0V fovin ko O Kot TPOGETEDN TPOS TOVS TATEPHS GVTOV KU ELOEV drtapBopav

but he whom God raised up saw no corruption.
ov o€ 0 Ogog NyELpev oVK €16V OLoPOopay
Versus
But he, whom God raised again, saw no corruption.
ov o€ 0 Bgog NysLpev ovK €10gV drapBopav

Be it known unto you therefore, brethren, that through this man is proclaimed unto you remission of sins:
YV@OGTOV OVV EGTM VULV AVOPES KOELPOL OTL O10. TOVTOV VULV APEGLS OUOPTLOV KOTUYYEALETOL
Versus
Be it known unto you therefore, men [and] brethren, that through this man is preached unto you the forgiveness of sins:
YVOGTOV OVV EGTE VULV UVOPES AOEAPOL OTL S0 TOVTOV VULV UPECLS GUUPTLOV KOTAYYELLETAL
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42

and by him every one that believeth is justified from all things, from which ye could not be justified by the law of Moses.
KO 07T0 TTOVTOV MV 0VK 1100V 0NTE €V VOU® Novesmg stkamdnvar [13 39] ev TovTtm oG 0 AGTELOV SIKALOVTAL
Versus
And by him all that believe are justified from all things, from which ye could not be justified by the law of Moses.
KO 07T0 TOVTOV MV 0VK 100VI|ONTE €V TO VOU® HAOGEMS OIKULMON VAL EV TOVT® TOG 0 TLGTEVMV OLKOLOVTAL

Beware therefore, lest that come upon [you] which is spoken in the prophets:
PBAemeTe oLV U1} ETELO TO SIPNUEVOV EV TOLS TPOPTTULS

Versus
Beware therefore, lest that come upon you, which is spoken of in the prophets;
PremeTe ovV un €ETEAON £Q VOGS TO EPNUEVOV EV TOLS TPOPNTOLS

Behold, ye despisers, and wonder, and perish; For I work a work in your days, A work which ye shall in no wise believe, if one declare it unto  yq

LOETE 01 KATAQPPOVITOL KOl O00NacaTe Kol 0pavicOnTe 0Tl Epyov pYalopan £Y® €V TOLG NUEPULS VIOV EPYOV 0 OV U1 TLGTEVGTTE EAV TIG EKOUYNTOL
Versus

Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for I work a work in your days, a work which ye shall in no wise believe, though a man declare it unt

you.

LOETE 0L KUTAPPOVITOL KO 000 LacaTE Kol apavicONTE 0TL EpyoV £Y® EPpYalopan €V TOLS NUEPHLS VIOV EPYOV O OV [1) TIGTEVGNTE EOV TIS EKOUNYNTOL
vpy

And as they went out, they besought that these words might be spoken to them the next sabbath.
E10VTMV 0 0VTOV TOPEKALOVY £ TO neToéL cafpfatov Aaindnvorl avToLS TO PNATE TAVTO
Versus
And when the Jews were gone out of the synagogue, the Gentiles besought that these words might be preached to them the next sabbath.
€ELOVTOV O€ €K TNG GUVAYMYIS TAOV L0VOULOV TAUPEKIAOVY TO €0V €16 TO peTaly caffatov Aaindnvor oVTOIg TO PNUOTOE TOVTA

Acts Chapter 13 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 123 of 258




43

44

45

Now when the synagogue broke up, many of the Jews and of the devout proselytes followed Paul and Barnabas; who, speaking to them, urged them
continue in the grace of God.

Av0gong 0 TG CVVEYOYNS NKOAOVONGOY TOALOL TMV LOVOULOV KU1 TOV GELOUEVOV TPOGTAVTOV TO TUVAM KUl TO Bapvapfa 01TIVES TPOGAUALOVVTES
Versus

Now when the congregation was broken up, many of the Jews and religious proselytes followed Paul and Barnabas: who, speaking to them, persuac
them to continue in the grace of God.

AvBg1o1g 08 TG GLVAYMYIS NKOAOVONGAY TOALOL TOV LOVOULMV KO TOV GEROUEVOV TPOCNAVTOV TO TOVA® Kol TO fapvafa ortiveg Tpocrarovvteg
OVTOLS ETELDOV GVTOVG EMPUEVELY T1] LAPLTL TOV OEOV

And the next sabbath almost the whole city was gathered together to hear the word of God.

TM 0g gpyonevm cuffatm oyxedov Taca N TOMS cuVIYON aKoveoL TOV Loyov Tov Bg0v
Versus

And the next sabbath day came almost the whole city together to hear the word of God.

T 0€ EPYONEVO GUBRAT® G6YEO0V TUGA | TOALS GLVIYON dKOVGAL TOV AOYOV TOV OE0V

But when the Jews saw the multitudes, they were filled with jealousy, and contradicted the things which were spoken by Paul, and blasphemed.
100VTEG O 01 L0VOUL0L TOVG 0YA0VG ETANGONGAY {NAOV KU1 AVTEAEYOV TOLS VTTO TOVAOV AUAOVUEVOLS PAUGCOTOVVTESG
Versus

But when the Jews saw the multitudes, they were filled with envy, and spake against those things which were spoken by Paul, contradicting and
blaspheming.
1O0VTES O€ 01 LOVOULO0L TOVG 0YA0VG ETANGONGAY (A0 KOl UVTEAEYOV TOLS VTO TOL TOVAOL AEYOUEVOLS UVTIAEYOVTES KOl fAac@uovvVTEG
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And Paul and Barnabas spake out boldly, and said, It was necessary that the word of God should first be spoken to you. Seeing ye thrust it from yot
and judge yourselves unworthy of eternal life, lo, we turn to the Gentiles.

TOPPNGLUGUUEVOL TE 0 TOVAOS KOl 0 BapvaPac suway vy v avayKalov Ttpmtov Laindnvar Tov Aoyov Tov 0gov £neldn anmbeic0s avtov Kot ovk a&Lo
Versus

Then Paul and Barnabas waxed bold, and said, It was necessary that the word of God should first have been spoken to you: but seeing ye put it fror
you, and judge yourselves unworthy of everlasting life, lo, we turn to the Gentiles.

TAPPNCLUGOUEVOL OE 0 TAVAOS KL 0 fapvafag ELTOV VULV 1V UVAYKOLOV TPOTOV AaAOnvaL Tov Aoyov Tov Ogov emedn o€ ommBELcOE aVTOV KoL OVK O
EL0VG KPLVETE E0VTOVGS TNG CLOVIOL {ONG 100V oTpeponeda £1g To £0vn

For so hath the Lord commanded us, [saying], I have set thee for a light of the Gentiles, That thou shouldest be for salvation unto the uttermost par
of  the earth.

0VTMG YOUP EVIETUATUL NULY 0 KVPLOG TEOEIKO 6E £1G PMIG EOVMV TOV EIVUL GE €15 CMOTNPLAY EMS EGYATOV TNG YIS
Versus

For so hath the Lord commanded us, [saying], I have set thee to be a light of the Gentiles, that thou shouldest be for salvation unto the ends of the
earth.

0VTMG YOP EVIETOLTOL ULV 0 KUPLOG TEDEIKA GF £1G QMG EOVAV TOV EIVAL GE £1G GOTIPLOY EOG EGYATOV TI|G NS

And as the Gentiles heard this, they were glad, and glorified the word of God: and as many as were ordained to eternal life believed.
aKoVOVTd 0 To €0V eyonpov Ko £60Eaov TOV Aoyov TOV 0£0V Ko ETLGTEVGAY 0GOL 1|GOY TETAYUEVOL E1G LMV 0LOVIOV

Versus
And when the Gentiles heard this, they were glad, and glorified the word of the Lord: and as many as were ordained to eternal life believed.
aKOVOVTO O€ Ta €0V grarpov Kol €60EAL0V TOV LOYOV TOV KUPLOV KUL ETLGTEVGAY 0GOL 1|GAV TETAYUEVOL €1 LONV dLOVIOV

And the word of the Lord was spread abroad throughout all the region.
OLEPEPETO OE 0 LOYOG TOV KUPLOV 01 OANG TNG L OPUS

Versus
And the word of the Lord was published throughout all the region.
OLEPEPETO OE 0 AOYOG TOV KVPLOV O OANG TNG Y MWPOUS
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50 But the Jews urged on the devout women of honorable estate, and the chief men of the city, and stirred up a persecution against Paul and Barnabas
and cast them out of their borders.

01 0€ L0VOULOL TAPMOTPLVVAY TUG GEPOUEVUS YUVULKOG TOG EVGYNUOVUS KUl TOVS TPMOTOVS TNG TOAEMS KUL ETNYELPAY OLOYLUOV ETL TOV TEVAOV KUl fopva
Versus

But the Jews stirred up the devout and honourable women, and the chief men of the city, and raised persecution against Paul and Barnabas, and
expelled them out of their coasts.

01 0€ 10VOUL0L TUPMOTPLVAY TUG GEPOUEVAS YUVULKAS KOL TOGS EVGYNIUOVOS KOL TOVG TPMTOVGS T1|G TOAEWMS KUL ETNYELPAV OLOYHOV ETL TOV TAVAOV KUL TO
v Bapvafav kot e£gfaiov aVTOVS UTO TOV OPLOV AVTOV

51 But they shook off the dust of their feet against them, and came unto Iconium.
01 0€ EKTIVUEULEVOL TOV KOVLOPTOV TMV TOOMV ETT GVTOVS NAOOV £1G LKOVIOV
Versus
But they shook off the dust of their feet against them, and came unto Iconium.
01 0€ EKTIVUEUNEVOL TOV KOVIOPTOV TMV TOOMV VTV ET VTOVS NAOOV €1 1KOVIOV

52 And the disciples were filled with joy with the Holy Spirit.
01 T€ naONTOL ETANPOVVTO LOPUS KOL TVEVLATOS O1YLOV
Versus
And the disciples were filled with joy, and with the Holy Ghost.
01 0 HaONTUL ETANPOVVTO YOPUS KOl TVEDIOTOS AYLOV

1 And it came to pass in Iconium that they entered together into the synagogue of the Jews, and so spake that a great multitude both of Jews and of
Greeks believed.

EYEVETO OE EV IKOVIM KUTO TO CVTO ELGEADELY QUTOVG E1G TNV GUVAYMYIV TMOV 10VOULMV KUl AUANGUL 0VTMG OGTE TIGTEVCGUL LOVOULOV TE KUl EAMANVOV T
Versus

And it came to pass in Iconium, that they went both together into the synagogue of the Jews, and so spake, that a great multitude both of the Jews a
also of the Greeks believed.

EYEVETO O EV IKOVLM KUTO, TO 0VTO EIGEADELY GVTOVS E1G TV GUVAYMOYV TOV LOVOULMV KUl AUANGUL 0VTOS MGTE TIGTELGUL LOVIULOV TE KOl EAMNVOV T
olv TAn0Bog
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But the Jews that were disobedient stirred up the souls of the Gentiles, and made them evil affected against the brethren.
01 0€ 0TEOINCUVTES LOVOULOL EMNYELPAV KUL EKOKMOGAY TUS YLYOS TOV E0VOV KUATU TOV UOEAPMV
Versus
But the unbelieving Jews stirred up the Gentiles, and made their minds evil affected against the brethren.
01 ¢ amEIBOVVTEG LOVOULOL EMNYELPAV KUl EKIKMOGOV TUS YVY OGS TOV E0VOV KATO TOV 00EAP®V

Long time therefore they tarried [there] speaking boldly in the Lord, who bare witness unto the word of his grace, granting signs and wonders to be
done by their hands.

TKOVOV LEV OVV YPOVOV SLETPLY AV TUPPNOGLULOUEVOL ETL TM KLUPL® TO HOPTUPOLVTL TM AOY® TG YOPLTOS CVTOV O100VTL GIELY, KOl TEPUTA YIvesOuL o1
Versus

Long time therefore abode they speaking boldly in the Lord, which gave testimony unto the word of his grace, and granted signs and wonders to be
done by their hands.

LKOVOV LEV OVV Y POVOV SLETPLY AV TOPPGLUSOUEVOL ETL TM KVPL® TO RAPTVPOVVTL TM AOY® TG YUPLTOS GVTOV KO O1O0VTL GIUELN KL TEPOTO YIVEGO
U1 910 TOV YELPOV GVTOV

But the multitude of the city was divided; and part held with the Jews, and part with the apostles.

goy100n 6€ To TAN00G TG TOAEMS KU 01 UEV 1|GAV GVV TOLS LOVOULOLS Ol OE GLV TOIG UTTOGTOAOLS
Versus

But the multitude of the city was divided: and part held with the Jews, and part with the apostles.

£oy1o0n o€ T0 TANO0G TNG TOAEMG KON O PEV |GOV GLV TOLG LOVIGLOLS Ol OE GVV TOLS UTOGTOAOLS

And when there was made an onset both of the Gentiles and of the Jews with their rulers, to treat them shamefully and to stone them,
MG 0E EYEVETO 0PN TOV EOVOV TE KU1 LOVOULMV GLV TOLS 0PYOVCIY AVTMV Viproat Kol MBofoincar avtovg
Versus
And when there was an assault made both of the Gentiles, and also of the Jews with their rulers, to use [them] despitefully, and to stone them,
MG O0E EYEVETO 0P| TOV EOVOV TE KL LOVOULMV GUV TOLS UPYOVGLY dVTOV Vprom kKot ABofoincal avtovg
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they became aware of it, and fled unto the cities of Lycaonia, Lystra and Derbe, and the region round about:
GUVIOOVTEG KUTEPVYOV E1G TUS TOAELS TNG AVKUOVIUG AVGTPOY Ko SEPPNV KoL TNV TEPLY@POV

Versus
They were ware of [it], and fled unto Lystra and Derbe, cities of Lycaonia, and unto the region that lieth round about:
GUVIOOVTEG KUTEPVYOV €1 TOG TOAELS TNG AVKOOVING AVGTPOV KOl OEPPNV KoL TNV TEPLLOPOV

and there they preached the gospel.

KOKEL evayyeMEoHEVoL noay
Versus

And there they preached the gospel.

KOKEL 1oy gvayysiiopevor

And at Lystra there sat a certain man, impotent in his feet, a cripple from his mother's womb, who never had walked.
KOU TIG OVI|P 0OVVATOG EV AVGTPOLS TOLG TOGLY EKUONTO YMAOG EK KOWALOG HUNTPOS CVTOV 0C OVOETOTE TEPLETUTI|GEY
Versus

And there sat a certain man at Lystra, impotent in his feet, being a cripple from his mother's womb, who never had walked:

K01 TIS OVIP €V ADGTPOLS 0.OVVETOS TOLS TOOLY EKAONTO Y MAOS €K KOLALUG UNTPOS CVTOV VITUPY MV 0G OVIETOTE TEPUTEMATI|KEL

The same heard Paul speaking, who, fastening eyes upon him, and seeing that he had faith to be made whole,
0VTOS MKOVEV TOV TAVAOD AXAOVVTOG 0C UTEVIGOS CVTM KO 18OV 0TL EYEL TIGTLY TOL OO VAL

Versus
The same heard Paul speak: who stedfastly beholding him, and perceiving that he had faith to be healed,
0VTOG 1KOVEV TOV TEVAOV AXAOVVTOS 0G UTEVICUS VT KUL LOMV 0TL TTLGTLY EYEL TOV 6MON VUL
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10

11

12

13

said with a loud voice, Stand upright on thy feet. And he leaped up and walked.

ETEV NEYUAN GOVY 0vaoTOL ETL TOVG TOOUS G0V 0pOOG KOl NAUTO KUL TEPLETATEL
Versus

Said with a loud voice, Stand upright on thy feet. And he leaped and walked.

EUTEV PEYUAN TN QOVI] OVUGTNOL ETTL TOVG TGOS G0V 0PO0S KU NALETO KOL TEPLETOTEL

And when the multitude saw what Paul had done, they lifted up their voice, saying in the speech of Lycaonia, The gods are come down to us in the
likeness of men.

Ol TE 0YA01 IOOVTEG 0 EMTONGEY TOVAOG EXNPAV TNV QOVIV CVTOV AVKUOVIGTL ASYOVTEG 01 0£01 opormBevTeg avOpomolg Katefnoay Tpog Nuog
Versus

And when the people saw what Paul had done, they lifted up their voices, saying in the speech of Lycaonia, The gods are come down to us in the
likeness of men.

01 O€ 0YAOL LOOVTES O ETOUGEV 0 TAVAOS ETNPAY TNV QOVIV VTOV AVKAOVIGTL AEYOVTES 01 €01 opotm0evTeg avOpmmolg Katefnoay Tpog nuog

And they called Barnabas, Jupiter; and Paul, Mercury, because he was the chief speaker.

EKOAOVV TE TOV fapvafay 010 TOV OE TAVAOV EPUNV ETELON GVTOG 1]V 0 NYOVUEVOS TOV AOYOV
Versus

And they called Barnabas, Jupiter; and Paul, Mercurius, because he was the chief speaker.

EKOAOVV TE TOV PEV Bapvafay 010 TOV O TAVAOV EPUNYV ETELON CVTOS NV O 1YOVLEVOS TOVL AOYOV

And the priest of Jupiter whose [temple] was before the city, brought oxen and garlands unto the gates, and would have done sacrifice with the
multitudes.

0 TE LEPEVG TOV 010G TOV OVTOG TTPO TG TOAEMG TUVPOVS KU GTEUUUTU ETL TOVG TVAMVOG EVEYKUG GLV TOIG 0YA0lg 10giev Bvery

Versus
Then the priest of Jupiter, which was before their city, brought oxen and garlands unto the gates, and would have done sacrifice with the people.
0 0€ LEPEVS TOV O10G TOV OVTOG TTPO TS TOAEMS CVTMV TOVPOVS KOl GTEUNOTO ETL TOVG TVAMVIS EVEYKOS LV TOLG 0y 01G 110grev Query
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14

15

16

17

But when the apostles, Barnabas and Paul, heard of it, they rent their garments, and sprang forth among the multitude, crying out
OKOVGOVTEG 6 0L 0T06TOLOL fapvafac Kol TavAoS SLapPNEAVTES TO LUATLY EXVTOV EEEANONGAV EI1G TOV OYAOV KPALOVTEG

Versus
[Which] when the apostles, Barnabas and Paul, heard [of], they rent their clothes, and ran in among the people, crying out,
OKOVOUVTESG O€ 01 0T06TOAOL Bupvafas Kol VA0S OLUPPNEAVTES TA LHUTLO GUTOV ELGETNONCUY EIS TOV 0YAOV KPULOVTES

and saying, Sirs, why do ye these things? We also are men of like passions with you, and bring you good tidings, that ye should turn from these vain
things unto a living God, who made the heaven and the earth and the sea, and all that in them is:

KOl AEYOVTES OVOPES TL TOVTO, TOLELTE KL TUELS OPOLOTAOES EGUEV VULV 0vOp@TTOL EVAYYEMLONEVOL VUG QITO TOVTOV TOV RATULOV ETICTPEPELY £ML O
Versus

And saying, Sirs, why do ye these things? We also are men of like passions with you, and preach unto you that ye should turn from these vanities un
the living God, which made heaven, and earth, and the sea, and all things that are therein:

KO AEYOVTES OVOPES TL TOVTO, TOLELTE KON MILELS OHOLOTAOELS G ey VY avOp@TOL EVOYYEMEONEVOL DIOG OITTO TOVTMV TMOV LOTULOV ETLGCTPEPELY EML TO
v 0gov Tov {OVTO 0G ETOUGEV TOV OVPAVOV KOL TV YNV KOl TNV 00A06GAY KO TOVTO TA EV AVTOLS

who in the generations gone by suffered all the nations to walk in their own ways.

0G &V TU1G TUPOYNUEVOLS YEVEULS ELUGEV TAVTA TO €0V TOpEvEGDAL TOLg 00015 AVTAOV
Versus

Who in times past suffered all nations to walk in their own ways.

0G €V TOLG TOPOYNILEVULS YEVEULS ELUGEV TAVTA TO. €0V TopEvEGHAL TOLG 00015 AVTOV

And yet He left not himself without witness, in that he did good and gave you from heaven rains and fruitful seasons, filling your hearts with food a
gladness.

KOL1TOl OVK ULOPTVPOV GVTOV APNKEV ayaBovpymy ovpavodey vty DETOVS 0100V¢ KOl KULPOVS KUPTOPOPOVS ERTITAMY TPOPTS KUl EVPPOGVVIIG TUG K
Versus

Nevertheless he left not himself without witness, in that he did good, and gave us rain from heaven, and fruitful seasons, filling our hearts with food
and gladness.

KOL TOL Y€ OVK CPLOPTUPOV EVTOV CONKEV aY000TOLOV 00PAVOOEY ULV VETOVS H160VG KO KOLPOVS KAPTOPOPOVS EUTUTAMV TPOPTS KUL EVPPOGVVIG T
0g KOPOug NUOV
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18

19

20

21

And with these sayings scarce restrained they the multitudes from doing sacrifice unto them.
KOL TOVTO AEYOVTEG MOMG KOTETOVGAY TOVS 0YA0VS TOV Ut Bvey avtolg
Versus
And with these sayings scarce restrained they the people, that they had not done sacrifice unto them.
KOL TOVTO AEYOVTEG HOMG KOTETOVGAV TOVS 0YA0VS TOV U1 Qvey avtolg

But there came Jews thither from Antioch and Iconium: and having persuaded the multitudes, they stoned Paul, and dragged him out of the city,
supposing that he was dead.

enNAOayv € 0T0 GVTLOYELOG KOL LKOVIOV LOVOULOL KO TELGUVTES TOVG 0YAOVG KUl AOUGUVTES TOV TOVAOV E6VPOV €EM® TNG TOLEMG VOILOVTES AVTOV TED

Versus
And there came thither [certain] Jews from Antioch and Iconium, who persuaded the people, and, having stoned Paul, drew [him] out of the city,
supposing he had been dead.
ETNAO0V O€ 0TO0 AVTIOYELUS KO LKOVIOV 10VOUL0L KOl TELGUVTES TOVS 0YA0VS KUl MOOGUVTES TOV TAVAOV EGVPOV EEM TNG TOAEMS VOULGUVTES AVTOV TED
vavol

But as the disciples stood round about him, he rose up, and entered into the city: and on the morrow he went forth with Barnabas to Derbe.
KUKA®MGOVTOV 0 TOV LOEONTOV 0VTOV 0VUoTIS SLIGNAOEY €1C TNV TOAY Kol TN Eravplov ENA0sy vy T Bapvapa sig dspPnv

Versus
Howbeit, as the disciples stood round about him, he rose up, and came into the city: and the next day he departed with Barnabas to Derbe.
KUKAMGOVTOV 0 GVTOV TOV LoONTOV 0vacTaS EL6NABEY €1 TV TOAMY Kot T1) ETovplov eENABey ovv To fapvafa €i1g deppnv

And when they had preached the gospel to that city, and had made many disciples, they returned to Lystra, and to Iconium, and to Antioch,
EVUYYEMGOULEVOL TE TV TOALV EKELVI]V KU1 ROONTEVGAVTES IKAVOVG VITEGTPEYAV EIG TNV AVGTPOV KOl EIS IKOVIOV Kot [€15] avTioysiay

Versus
And when they had preached the gospel to that city, and had taught many, they returned again to Lystra, and [to] Iconium, and Antioch,
EVAYYEMGUUEVOL TE TNV TOMYV EKELVIV KOl LOONTEVGAVTES LKAVOVS VITEGTPEY AV €L TNV AVGTPOV KOL LKOVIOV KOL UVTLOYELOY
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22

23

24

25

confirming the souls of the disciples, exhorting them to continue in the faith, and that through many tribulations we must enter into the kingdom of
God.
EMOTNPLLOVTEG TUS WYVYUG TOV RUONTOV TOPUKUAAOVVTES EUPUEVELY T1) TIGTEL KUL OTL 010 TOAAMV Olyemv o1 nuog stoeldety €1 TNV Paciiciay Tov B¢

Versus
Confirming the souls of the disciples, [and] exhorting them to continue in the faith, and that we must through much tribulation enter into the kingd
of God.
EMGTNPLLOVTES TOS YUYOS TOV LOONTOV TUPUKAAOVVTES EUPUEVELV T1| TIOTEL KAl OTL 010 TOAAOV OMye®V o€l OGS EleeABey £1g TNV Pacirelay Tov Og
ov

And when they had appointed for them elders in every church, and had prayed with fasting, they commended them to the Lord, on whom they had
believed.
YELPOTOVIGAVTES OE GVTOLS KOT EKKANGLOY TPEGPVTEPOVS TPOGEVEALEVOL LETO VIIGTELOV TAPEDEVTO AVTOVG TO KVPLO E1G OV TEMLGTEVKEIGAY

Versus
And when they had ordained them elders in every church, and had prayed with fasting, they commended them to the Lord, on whom they believed.
AEPOTOVIGUVTES O GVTOLS TPESPVTEPOVG KOT EKKANGLAY TPOCEVEUNEVOL HETO, VI|OTEIMV TAPEDEVTO GVTOVS TO KVPLM £1G OV TEMGTEVKEIGAV

And they passed through Pisidia, and came to Pamphylia.
Kot 61eA00vTeC TNV TIOOLOY NAOOV EI1C TNV TOAUPVALOY
Versus
And after they had passed throughout Pisidia, they came to Pamphylia.
Kol d1eA0ovTeg TNV TG00y NABOV €1 TOp@LALAY

And when they had spoken the word in Perga, they went down to Attalia;
KUl AOANGUVTES EV TEPYT TOV LOYOV KUTERNGAV E1C ATTULELOY
Versus
And when they had preached the word in Perga, they went down into Attalia:
KOl AOAN|GOVTES EV TEPYT] TOV AOYOV KOUTEPNGAV 1S ATTOAELOY

Acts Chapter 14 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 132 of 258




26

27

28

and thence they sailed to Antioch, from whence they had been committed to the grace of God for the work which they had fulfilled.
KOKELOEY OTETAEVOAV EI1S AVTIOYELAY 00V NGAY TUPOOEOOUEVOL T1] YUPLTL TOV OE0V £1C TO EPYOV 0 EMANPOCAY

Versus
And thence sailed to Antioch, from whence they had been recommended to the grace of God for the work which they fulfilled.
KOKEWDEY ATETAEVGAV EIG UVTLOYELOY 00EV NGAV TUPUIEIOUEVOL T1] UPLTL TOV OEOV £1G TO EPYOV 0 ETANPMOGAV

And when they were come, and had gathered the church together, they rehearsed all things that God had done with them, and that he had opened a
door of faith unto the Gentiles.

TOUPAYEVOUEVOL OE KUL GUVUYUYOVTES TNV EKKANGLOY UVI)YYELLOV 060, ETOMGEY 0 0£0G HET AVTMV KoL 0TL NVOLEEY TOLS £0vEGY Qupay MoTEMG
Versus

And when they were come, and had gathered the church together, they rehearsed all that God had done with them, and how he had opened the doo
of faith unto the Gentiles.

TOPOYEVOUEVOL OE KOl GUVAYOYOVTES TNV EKKANGLAY AVIYYELLAY 060 ETOMGEY 0 0£0C HET AVTOV KOl 0TL NVOIEEV TOLG £0vESLY Bupay moTEMS

And they tarried no little time with the disciples.

oleTpIfov 0€ YPOVOV OVK OALYOV GUV TOLG pnodntong
Versus

And there they abode long time with the disciples.

O1ETPIPOV OE EKEL YPOVOV OVK OALYOV GLV TOIS HOONTOLS

And certain men came down from Judaea and taught the brethren, [saying], Except ye be circumcised after the custom of Moses, ye cannot be save
KO TIVEG KUTEADOVTEG 070 T1)G 10VOUUG E010UOKOV TOVG UOELPOVS OTL €AV U1 TEPLITUNONTE TO 01 TO POVGE®S 0V dvvacOE cONvaL
Versus

And certain men which came down from Judaea taught the brethren, [and said], Except ye be circumcised after the manner of Moses, ye cannot be
saved.

KOL TIVEG KOTEABOVTES 07T0 T1)G LOVOULOS EOLOUCKOV TOVS OEAPOVS OTL EAV P1) TEPLTEUVIGOE TM £0€1 pOVGEMS 0V dVVEGOE OV
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And when Paul and Barnabas had no small dissension and questioning with them, [the brethren] appointed that Paul and Barnabas, and certain otl
of them, should go up to Jerusalem unto the apostles and elders about this question.

YEVOUEVIG OE OTUGEMS KUL {NTNGEMS OVK OMYNG TM TOVAM Kol T Bapvapa mpog avtovg statav avaparvely Taviov ko papvapoy Kot Tiveg aAlovg €

Versus
When therefore Paul and Barnabas had no small dissension and disputation with them, they determined that Paul and Barnabas, and certain other
them, should go up to Jerusalem unto the apostles and elders about this question.

YEVOULEVI|S OVV GTUCEMS KOl GVENTNGEMS OVK OALYNG TM TOVA® Kot T® Bapvapa mpog avtovg eTalav avapfarvely maviov Kot fapvafav kot Tiveg airo
VG €€ GVTOV TPOG TOVS UTOGTOAOVS KL TPEGPUTEPOVS E1G LEPOVGAUAN L TEPL TOV LNTNLATOS TOVTOV

They therefore, being brought on their way by the church, passed through both Phoenicia and Samaria, declaring the conversion of the Gentiles: ar
they caused great joy unto all the brethren.
01 ILEV OVV TPOTENPOEVTES VTTO TNG EKKAGLAG SN PYOVTO TNV TE POIVIKNV KUL GOLAPELOY EKOLYOVUEVOL TV EMGTPOPNY TOV EOVAOV KoL ETOL10VV YOpa.

Versus
And being brought on their way by the church, they passed through Phenice and Samaria, declaring the conversion of the Gentiles: and they causec
great joy unto all the brethren.
01 LEV OVV TPOTERPOEVTES VTTO TNG EKKAGLAG L PYOVTO TNV POIVIKI|V KOl COLOPELHY EKOLIYOVUEVOL TNV EMGTPOPIV TOV E0VOV KOL ETOLOVY YOpAV [
UMV TAGLY TOLS 0OELPOLG

And when they were come to Jerusalem, they were received of the church and the apostles and the elders, and they rehearsed all things that God ha
done with them.
TOPOYEVOUEVOL OE ELS LEPOGOLVNA TOPESEXONGAV OO TG EKKANOLOG KOL TOV OTOGTOAMY KOl TOV TPEGPUTEPOV AVIIYYEIAOY TE 060, 0 O£0G ETONGEY 1

Versus
And when they were come to Jerusalem, they were received of the church, and [of] the apostles and elders, and they declared all things that God ha
done with them.
TOPOYEVOUEVOL OE €IS LEPOVCUANL UTESEYONGAV VTTO TNG EKKANGLOG KO TMV GTOGTOAMY KUl TOV TPESHLTEPMV avIYYELAAY TE 060 0 O£0g ETOMNGEY NE
T OVTOV
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But there rose up certain of the sect of the Pharisees who believed, saying, It is needful to circumcise them, and to charge them to keep the law of
Moses.

gEUVEGTNGAY OE TIVEG TMV U0 TG ULPEGEMS TOV PUPLOULOV TETIGTEVKOTES AEYOVTEG OTL OEL TEPLTEUVELY CVTOVS TUPOYYELAELY TE TNPELY TOV VOUOV L
Versus

But there rose up certain of the sect of the Pharisees which believed, saying, That it was needful to circumcise them, and to command [them] to kee]
the law of Moses.

€EUVESTNGAV OE TIVES TOV U0 TG ULPEGENMS TV PUPLEULOV TEMGTEVKOTES AEYOVTES OTL OEL TEPLTEUVELY GVTOVS TUPAYYELLELY TE TIPELY TOV VOUOV [
MVOEMG

And the apostles and the elders were gathered together to consider of this matter.

cuvnOncav 1€ o1 0T0GTOAOL KU OL TPEGPUTEPOL LOELY TEPL TOV AOYOV TOVTOV
Versus

And the apostles and elders came together for to consider of this matter.

oV Oncav € 01 UTOGTOAOL KU1 0L TPEGPVTEPOL LOELY TEPL TOV AOYOV TOVTOV

And when there had been much questioning, Peter rose up, and said unto them, Brethren, ye know that a good while ago God made choice among
you, that by my mouth the Gentiles should hear the word of the gospel, and believe.

TTOAMNG 0 LNTNGEWMS YEVOUEVIG UVUGTUS TETPOS SITEV TPOG QVTOVS UVOPES AOEAPOL DUELS EMOTAGOE 0TL Y NUEPOV OPYOLOV £V DUV £&edebaTo 0 Og0g
Versus

And when there had been much disputing, Peter rose up, and said unto them, Men [and] brethren, ye know how that a good while ago God made
choice among us, that the Gentiles by my mouth should hear the word of the gospel, and believe.

TOAMG O€ GUENTNOEMGS YEVOUEVI|S OVUGTOS TETPOG EITTEV TPOS AVTOVS AVOPES BLOELPOL VUELS EMGTUGOE 0TL 0. NUEPOV UPY IOV 0 Bc0g ev uiv e€erel
0TO 010 TOV GTONOTOS POV CKOVGUL TO EOVI] TOV LOYOV TOV £VAYYEMOV KL TLGTEVGUL

And God, who knoweth the heart, bare them witness, giving them the Holy Spirit, even as he did unto us;
KUl 0 KOPO1oyveoeTS 080 papTupnGEY dVTOLS 000G TO TVEDIA TO AYLOV KO.OMG Kot nuiv
Versus
And God, which knoweth the hearts, bare them witness, giving them the Holy Ghost, even as [he did] unto us;
KU1 0 KOPOL0yveeTng 0205 ERAPTVPNGEY AVTOLS 60VS CVTOLS TO TVEVLA TO AYLOV KOG Kol

Acts Chapter 15 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 135 of 258




10

11

12

and he made no distinction between us and them, cleansing their hearts by faith.

KoL 0v0gy d1eKkpivey peTaév NUOV TE KO GUTOV T1) TGTEL KOOUPL60G TUS KOPOLOG QUTOV
Versus

And put no difference between us and them, purifying their hearts by faith.

KO OVOEV SLEKPLVEY HETASD IOV TE KO GVTOV T1] TIGTEL KOOUPLoUS TOG KUPILUG CVTMV

Now therefore why make ye trial of God, that ye should put a yoke upon the neck of the disciples which neither our fathers nor we were able to bea:
VOV 0VV T TEWPULETE TOV Bgov emBeival Luyov €L TOV TPUYNAOV TOV HOONTOV OV OVTE O TUTEPES NUMOV OVTE NUELS IGYVGOUEY BacTaoUL
Versus
Now therefore why tempt ye God, to put a yoke upon the neck of the disciples, which neither our fathers nor we were able to bear?
VUV 0VV T TEWPULETE TOV B0V emOBevan Luyov €L TOV TPOYNAOV TOV HOONTOV OV OVTE 01 TUTEPES UMV OVTE NUELS IGYVGUUEY POOTUGAL

But we believe that we shall be saved through the grace of the Lord Jesus, in like manner as they.
aAAO OO TG YOPLTOS TOV KVPLOV ]GOV TIGTEVOUEY cONVIL KOO OV TPOTOV KOKELVOL

Versus
But we believe that through the grace of the Lord Jesus Christ we shall be saved, even as they.
OALO 010 TG YOPLTOS KVPLOV L1|GOV YPLETOV TLGTEVOUEV 6MONVUL KOO OV TPOTOV KOKELVOL

And all the multitude kept silence; and they hearkened unto Barnabas and Paul rehearsing what signs and wonders God had wrought among the
Gentiles through them.

goLYNGEY O Ty TO TAN00G KUt NKovov fapvapa Ko TovAov EENYOVUEVOV 060, ETOINGCEY 0 0E0C OGN UELN KOL TEPOTO EV TOIS EOVEGLY O1 AVTOV
Versus

Then all the multitude kept silence, and gave audience to Barnabas and Paul, declaring what miracles and wonders God had wrought among the
Gentiles by them.

go1ynoey g mav 10 TAN00¢ Kol Kovov fapvafo Kol TavAov EENYOVUEVEOVY 060 ETOLNGEY 0 B£0g GNUELD KUL TEPATO EV TOLS EOVESLY Ol AVTOV
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And after they had held their peace, James answered, saying, Brethren, hearken unto me:
HETA OE TO GLYNGUL AVTOVS UTEKPLON LOKM®PBOG AEYOV OVOPES 0OEAPOL GKOVGUTE [LOV
Versus
And after they had held their peace, James answered, saying, Men [and] brethren, hearken unto me:
HETO OE TO GLYNGUL CVTOVS UTEKPLON LUK®POG AEYOV OVOPES AOEAPOL GKOVGOTE [LOV

Symeon hath rehearsed how first God visited the Gentiles, to take out of them a people for his name.
ovpne®v &Nynoato Kadwg TpwTov 0 0£0¢ smeokeEYoTo Aapety €€ cOvov Laov T® OVOLUTL CVTOV

Versus
Simeon hath declared how God at the first did visit the Gentiles, to take out of them a people for his name.
GVUEMV EENYNGOTO KOOMS TP®TOV 0 Bc0g emeockeyaTo Lafery €€ €Ovmv Laov £TL T OVOLATL CVTOV

And to this agree the words of the prophets; as it is written,

K01 TOUVT® GUUGEOVOVGLY 0l AOYOL TOV TPOPNTOV KaB®G YeypamTon
Versus

And to this agree the words of the prophets; as it is written,

K01 TOUT® GUILPEOVOVGLY 0l A0YOL TOV TPOPTTOV KAB®G yeypamTon

After these things I will return, And I will build again the tabernacle of David, which is fallen; And I will build again the ruins thereof, And I will s¢

up:

UETA TAVTO AVAGTPEY® KUl AVOLKOOOUNG® TNV GKNVIV S0V TNV TETTOKLLAV KOl TO. KATEGTPUUUEVE CVTS GVOLKOGOUNG® Kol avopdmeo avtny
Versus

After this I will return, and will build again the tabernacle of David, which is fallen down; and I will build again the ruins thereof, and I will set it u

HETA TAVTO GVOCTPEY® KUL GVOLKOOOUTG® TNV GKNVI]V 0010 TNV TEXTOKLLOY KOL TO. KETECKUUUEVU GUTIS CVOLKOOOUNGM KOl avopdmom avtnv

Acts Chapter 15 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 137 of 258




17

18
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20

That the residue of men may seek after the Lord, And all the Gentiles, upon whom my name is called,

0n®G 0V EK{NTNGOGLY 01 KATAAOLTOL TV OVOPOT®V TOV KUPLOV KUl TAVTA TO E0VN €@ 0VG EMKEKANTAL TO OVOLLE LOV €T CVTOVG AEYEL KUPLOG TTOLOV T
Versus

That the residue of men might seek after the Lord, and all the Gentiles, upon whom my name is called, saith the Lord, who doeth all these things.

0mMG 0V EK{NTNGOGLY 01 KATUAOLTOL TOV OVOPOTMV TOV KUPLOV KOl TAVTA TO. E0VI] €@ 0VG EMKEKANTAL TO OVOLLU [LOV ET VTOVS AEYEL KDPLOG O TOLMV
TOVTO TAVTA

Saith the Lord, who maketh these things known from of  old.
YVOGTO U CLOVOG

Versus
Known unto God are all his works from the beginning of the world.
YVOGTO U OLOVOG E6TLV TM O£ TAVTA TO. EPYO CVTOV

Wherefore my judgment is, that we trouble not them that from among the Gentiles turn to God;
010 £YM KPLVM 1] TOPEVOYAELY TOLS UTTO TOV EOVOV ETLGTPEPOVOLY ML TOV Ogov
Versus
Wherefore my sentence is, that we trouble not them, which from among the Gentiles are turned to God:
010 £YM KPIVO |1 TOPEVOYAELY TOLS UTTO TOV VOV EMGTPEPOVGLY £ML TOV B0V

but that we write unto them, that they abstain from the pollutions of idols, and from fornication, and from what is strangled, and from blood.
OALO, ETLGTELLOL OQVTOLS TOV OAEYEGCOUL TOV GAMGYNUOTOV TOV ELOOAMV KUl TNG TOPVELUS KOl TVIKTOV KOl TOV ULIOTOG

Versus
But that we write unto them, that they abstain from pollutions of idols, and [from] fornication, and [from] things strangled, and [from] blood.
OALO EMGTELAUL QVTOLS TOV OTE(ECOAL GTTO TOV UALGYNUOTOV TOV E0MAMV KU TS TOPVELUG KOL TOV TVIKTOV KOl TOV OLILOTOG
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23

For Moses from generations of old hath in every city them that preach him, being read in the synagogues every sabbath.

ROUGTS YOP EK YEVEDV OPYULOV KOTO TOALY TOVG KI|PUGGOVTUS GVTOV EYEL €V TULS CUVAYMYULS KOTO TV 6UBBATOV AvVaYIVOOKONEVOG
Versus

For Moses of old time hath in every city them that preach him, being read in the synagogues every sabbath day.

LOGNGS YOP EK YEVEDV OPYULOV KATO TOALY TOVG KI|PVGGOVTOS QUTOV EYEL EV TULS GUVOYMYULS KATO TOV GUBPATOV AVAYIVOGKONEVOS

Then it seemed good to the apostles and the elders, with the whole church, to choose men out of their company, and send them to Antioch with Paul
and Barnabas; [namely], Judas called Barsabbas, and Silas, chief men among the brethren:

T0TE £00EEV TOLS UTOGTOAOLS KOL TOLS TPEGPVTEPOLS 6LV OAN TN EKKANGLU EKAEEUNEVOVS VO PUG EE QVTOV TEUWAL IS AVTLOYELAY GVV TM TOVAM Kot 5
Versus

Then pleased it the apostles and elders, with the whole church, to send chosen men of their own company to Antioch with Paul and Barnabas;
[namely], Judas surnamed Barsabas, and Silas, chief men among the brethren:

TOTE £00EEV TOIG UTTOGTOLOLS KO TOLS TPEGPUTEPOLS GUV OAT T1| EKKANGLO EKAEEUNEVOVG VPG €€ QVTOV TEUYOL EIG GVTLOYELOY GVV TM TOVAM Kot
apvofa 1oy TOV ETKAAOVUEVOV Bapcafav KOl GLAGY aVOPOG 1YOVUEVOVS EV TOLS AOEAPOLS

and they wrote [thus] by them, The apostles and the elders, brethren, unto the brethren who are of the Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia,

greeting:

YPOWYAVTES OLU YELPOS CVTMV Ol GTTOGTOAOL KOl OL TPEGPUTEPOL HOEAPOL TOLS KOTU TNV UVTLOYELNY KUL GVPLOY KUl KIAIKLOY 00EAPOLS TOLS £ £0vmV Yot
Versus

And they wrote [letters] by them after this manner; The apostles and elders and brethren [send] greeting unto the brethren which are of the Gentile
in Antioch and Syria and Cilicia:

YPOWYOVTES OLA YELPOG GVTMV TO.OE OL ATOGTOLOL KUL 0L TPEGPVTEPOL KL OL UOEAPOL TOLS KOTA TV CVTLOYELXY KO GUPLOY KOl KIAKLOY 0.OEAPOLS TOLG €
& eOvov yorpev
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27

Forasmuch as we have heard that certain who went out from us have troubled you with words, subverting your souls; to whom we gave no
commandment;

EMELON NKOVGUUEY 0TL TIVEG £ NUOV £TOPaay VIO LOYOLS UVUAGKEVOLOVTES TUS YUY UGS VUMY 01 0V dtecTErhonsoa
Versus

Forasmuch as we have heard, that certain which went out from us have troubled you with words, subverting your souls, saying, [ Ye must] be
circumcised, and keep the law: to whom we gave no [such] commandment:

EMELON NMKOVGANEV 0TL TLVES £ MOV eEeXBOVTES ETAPUEAY VIO LOYOLS OVACKEVULOVTES TUS YUY US VLMV AEYOVTES TEPLITERVECOHUL KOL TTPELY TOV VOO
Vv 015 0V OtecTELAONEDO

it seemed good unto us, having come to one accord, to choose out men and send them unto you with our beloved Barnabas and Paul,
£00&gV ULV YEVOUEVOLS OLOOVLOO0V EKAEEUUEVOLS AVOPOS TERWYOL TPOS VIO GLV TOLS Oy UTNTOLS IOV Bopvafo Kol TavAo
Versus
It seemed good unto us, being assembled with one accord, to send chosen men unto you with our beloved Barnabas and Paul,
€00&eV ULV YEVOREVOLS OPOOVAO0V EKAEEUNEVOVG OVOPOG TEPY AL TPOS VIO GVV TOLS AYUNTOLS U@V Papvafa Kot ToOvA®

men that have hazarded their lives for the name of our Lord Jesus Christ.

avOPOTOIS TAPUOEIMKOGIY TUS YOYUS GUTMOV DITEP TOV OVOILOTOS TOV KUPLOV LMV 11|60V YPLGTOV
Versus

Men that have hazarded their lives for the name of our Lord Jesus Christ.

avOPOTOIS TUPUOEIMKOGLY TUS YOY OGS GUTMOV VITEP TOV OVOIO.TOS TOV KUPLOY OV GOV YPLGTOV

We have sent therefore Judas and Silas, who themselves also shall tell you the same things by word of mouth.
ATECTOAKULEY 0LV 10VOOYV KOl GLAOY KOl QUTOVG 010, AOYOV UTAYYEALOVTUG TU CVTH
Versus
We have sent therefore Judas and Silas, who shall also tell [you] the same things by mouth.
OTEGTUAKUUEY OVV LOVOGY KUL GLAOY KUl GVTOVS O10 AOYOV OTayYEALOVTOG TO. OVTO
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For it seemed good to the Holy Spirit, and to us, to lay upon you no greater burden than these necessary things:

£00EEV YUP TM TVEVUUTL TM OYLO KO ULV UNoEV Thcov emtiOeo0on vy Bapog ANV TOVTOV TOV ETUAVOYKES
Versus

For it seemed good to the Holy Ghost, and to us, to lay upon you no greater burden than these necessary things;

€00&EV YUP TO 0YLO TVEVHOTL KOL MUY PNOEV TAEOV eMTIOEGOOL VLY PapOg ANV TOV ETAVOYKES TOVTMV

that ye abstain from things sacrificed to idols, and from blood, and from things strangled, and from fornication; from which if ye keep yourselves, i
shall be well with you. Fare ye well.

anteyeofon 10MA00VTMV KUl LIOTOG KUl TVIKTMV KUl TOPVELOG £6 MV SLATIPOVVTES ENVTOVG £V TPUEETE EpPpmcds
Versus

That ye abstain from meats offered to idols, and from blood, and from things strangled, and from fornication: from which if ye keep yourselves, ye
shall do well. Fare ye well.

ameyecO I E0MA00VTMV KO UIILOTOS KOl TVIKTOV KOl TOPVELLS EE MV LTI POVVTES ENVTOVG €V TPUEETE EPPWGOE

So they, when they were dismissed, came down to Antioch; and having gathered the multitude together, they delivered the epistle.
01 eV 0VV aTOAV0EVTES KATNADOV €1G UVTIOYELOY KOl GVUVAYOYOVTEG TO TAN00G ETEOOKAV TNV EALGTOANY

Versus
So when they were dismissed, they came to Antioch: and when they had gathered the multitude together, they delivered the epistle:
01 EV 0LV ATOAVOEVTEG NABOV £1G GVTIOYELOY KOl GVVOYAYOVTES TO TA00G ETEOMKAV TNV ETLGTOANYV

And when they had read it, they rejoiced for the consolation.
AVOYVOVTEG OE EXOPNCAV ETTL T TUPUKANGEL

Versus
[Which] when they had read, they rejoiced for the consolation.
UVOYVOVTEG O€ ELUPNCOYV ETL TN TUPOUKANGEL
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35

And Judas and Silas, being themselves also prophets, exhorted the brethren with many words, and confirmed them.

10V00G TE KO GLLUG KOL 0UTOL TPOPTTUL OVTEG 010 AOYOL TOALOV TUPEKAAEGUY TOVS AOEAPOVS KU EXEGTNPLEAY
Versus

And Judas and Silas, being prophets also themselves, exhorted the brethren with many words, and confirmed [them].

10V00G TE KUl GLAUG KU1 UTOL TPOPITAL OVTES 010 AOYOV TOALOV TUPEKIAEGAV TOVG 0OELPOVS KU EXEGTNPLEAY

And after they had spent some time [there], they were dismissed in peace from the brethren unto those that had sent them forth.

TOUMGUVTEG OE YPOVOV ATEAVONGAV NET EIPNVIG OTTO TOV UOELP®V TPOS TOVG UTOGTEIAUVTOS AVTOVG
Versus

And after they had tarried [there] a space, they were let go in peace from the brethren unto the apostles.

TOWGUVTES OE YPOVOV OTELMVONGAV HET EIPNVIG UTO TOV UIEAP®V TPOS TOVS 0TTOGTOLOVS

[But it seemed good unto Silas to abide there.]

Versus
Notwithstanding it pleased Silas to abide there still.
€00&ev 0€ TM GLAN EMUELVAL QVTOV

But Paul and Barnabas tarried in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many others also.

TovAog 0€ Kl fapvapag S1ETPIPoOV €V AVTLOYELN OLOUGKOVTES KOL EVOYYEMEOUEVOL LETO. KUL ETEPMV TOAAW®V TOV LOYOV TOV KLPLOV
Versus

Paul also and Barnabas continued in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many others also.

VAo 0€ Kol fapvafog oLeTpIPov €v 0VTIOYELN OLOOCKOVTES KO EVOYYEALONEVOL HETO KL ETEP®V TOALMV TOV LOYOV TOV KUPLOV
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And after some days Paul said unto Barnabas, Let us return now and visit the brethren in every city wherein we proclaimed the word of the Lord,
[and see] how they fare.

HETA OE TIVOG NUEPUS EUTEV TTPOS fupvofav TAVAOS ETGTPEYAVTES 01) EMOCKEYOUEDU TOVG AOEAPOVS KOTO, TTOALY TACAV EV OUG KUTNYYELLUUEY TOV AOY

Versus
And some days after Paul said unto Barnabas, Let us go again and visit our brethren in every city where we have preached the word of the Lord,
[and see] how they do.
HETO O TIVOGS NUEPUS EWTEV TAVAOS TTPOG Papvafav ETGTPEYAVTES 1] ETMGKEYOUEDX TOVG AOELPOVS NUOV KOTO TAGHV TOALY EV OIS KOUTIYYELAONEV T
0V AOYOV TOV KVPLOV TMG EYOVCLY

And Barnabas was minded to take with them John also, who was called Mark.

Bapvafog 6€ efovieTo couTaPoAUPELY KOL TOV LOOEVVIV TOV KOAOVUEVOV LOPKOV
Versus

And Barnabas determined to take with them John, whose surname was Mark.

Bapvapoag o€ efovrevcaTo GVUTOPULAPELY TOV LOAVVIV TOV KEAOVILEVOV HLOPKOV

But Paul thought not good to take with them him who withdrew from them from Pamphylia, and went not with them to the work.

Tavlog 6€ NELOV TOV UTOGTAVTO UTT GVTMOV UTO TOUPVALOG KOL (1] GVVEAOOVTU VTOLG EIC TO EPYOV U1 GUUTUPUAGUBAVELY TOVTOV
Versus

But Paul thought not good to take him with them, who departed from them from Pamphylia, and went not with them to the work.

TOVAOG 0€ NELOV TOV UTOGTOVTO 0T CVTMV UT0 TUPRPVALOG KOL [U] GVVEADOVTO GVTOLS £1G TO EPYOV U1 GUUTOPUAUPELY TOVTOV

And there arose a sharp contention, so that they parted asunder one from the other, and Barnabas took Mark with him, and sailed away unto Cypr
£YEVETO 0€ TUPOEVGUOG MOTE ATOYMPLEON VAL AVTOVS 0T GAANA®Y TOV TE Bapvafay TopalafovTa TOV HOPKOV EKTAEVGOL E1G KVTTPOV

Versus
And the contention was so sharp between them, that they departed asunder one from the other: and so Barnabas took Mark, and sailed unto Cypru
EYEVETO OVV TUPOSVGIOS MGTE UTOYMPLEON VUL AVTOVS 0T GAIMA®V TOV TE fapvafay TapalafovTa TOV HOPKOV EKTAEVGAL E1C KUTPOV
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but Paul choose Silas, and went forth, being commended by the brethren to the grace of the Lord.

tavlog 6€ emicbonevog crhay ENAOsy Tapad00ELS TN YUPLTL TOV KVPLOV VTO TOV UOEAQP®V
Versus

And Paul chose Silas, and departed, being recommended by the brethren unto the grace of God.

TOVLOG 0€ emMAEEANEVOS oLhay EENAOEY TaPad00ELlS TN Yo pLTL TOV BE0V VTTO TOV UIELPOV

And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.

oM pPYETO 0 TNV cvplay Kot [Tnv] Ktmkiay emotnpilmv ToG EKKANGLOG
Versus

And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.

OUMPYETO OE TNV GLPLAY KOL KIAIKLOV ETLGTNPLLOV TOS EKKANGLOG

And he came also to Derbe and to Lystra: and behold, a certain disciple was there, named Timothy, the son of a Jewess that believed; but his father
was a Greek.

KOTIVTIGEY 0€ KUl £1G 0EPPNV KAt €1 AVGTPEV KOL 100V RO TNG TIG NV EKEL OVOLOTL TIH00£0C VI0G YUVAIKOG LOVOULUG TTIGTNG TUTPOS 0E EAANVOG
Versus

Then came he to Derbe and Lystra: and, behold, a certain disciple was there, named Timotheus, the son of a certain woman, which was a Jewess, ar
believed; but his father [was] a Greek:

KOTNVTI|GEY O€ €1 0E€PPNV Kol AGTPAY KOl 100V o TIG TIS NV EKEL OVOUOTL TLHOOE0S VOGS YUVULKOG TIVOS L0VOULUS TTLGTIG TO.TPOS 0E EAANVOS

The same was well reported of by the brethren that were at Lystra and Iconium.
0G ERLUPTVPELTO VTTO TOV EV AVGTPOLIS KO IKOVI® UOEAP®V
Versus
Which was well reported of by the brethren that were at Lystra and Iconium.
0G ELUPTVPELTO VTTO TMV EV AVGTPOLS KUL LKOVL® UOEAP®V
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Him would Paul have to go forth with him; and he took and circumcised him because of the Jews that were in those parts: for they all knew that his
father was a Greek.

T0VTOV NOEANGEV 0 TOVAOS 6LV AVTM £EEMOELY KoL AoPOV TEPLETEUEY AVTOV S10 TOVS LOVOALOVE TOVG OVTUS EV TOLS TOTOLS EKELVOLS 1OELGAV YO.P OTOVT
Versus

Him would Paul have to go forth with him; and took and circumcised him because of the Jews which were in those quarters: for they knew all that
father was a Greek.

TOVTOV 10EANGEY 0 TOVAOG GVV AVTE £EEAOELY KOl AOPOV TEPLETEREV GVTOV OL0. TOVS LOVOALOVS TOVS OVTOG EV TOLS TOTTOLS EKELVOLS 1OELGAY YOP OTAVT
€G TOV TATEPO. CVTOV OTL EAANV VAN PYEV

And as they went on their way through the cities, they delivered them the decrees to keep which had been ordained of the apostles and elders that
were at Jerusalem.

MG OE OLEMOPEVOVTO TUG TOAELS TAPEOLOOGAY CVTOLS PVAUGGELY TO, O0YLUTO TU KEKPLUEVA VITO TMV UTTOGTOAMV KUl TPEGPUTEPMOV TOV EV LEPOGOLVIOLG
Versus

And as they went through the cities, they delivered them the decrees for to keep, that were ordained of the apostles and elders which were at
Jerusalem.

G 0€ HLEMOPEVOVTO TOG TOLELS TOPEILOOVY CVTOLS PUAOGGELY TO, OOYIUTA TU KEKPLUEVU VTTO TMV GTOGTOLMV KUL TOV TPEGHUTEPOV TOV £V 1EPOVGUAY
1l

So the churches were strengthened in the faith, and increased in number daily.

0L LEV 0DV EKKANGLOL EGTEPEOVVTO T1| TLGTEL KOL ETEPLEGEVOV TM UPLON® KaO nuepav
Versus

And so were the churches established in the faith, and increased in number daily.

0L LEV OVV EKKANGLOL EGTEPEOVVTO T1| TLOTEL KOL ETEPLOCEVOV TM UPLOR® KaO nuepav

And they went through the region of Phrygia and Galatia, having been forbidden of the Holy Spirit to speak the word in Asia;
OmMABoV 0 TNV PPLYLAY KOL YOAATIKNY YOPOV KOAOEVTEG VO TOV Y10V TVEVLATOS AUAGOL TOV LOYOV EV TN 0.GLO.
Versus
Now when they had gone throughout Phrygia and the region of Galatia, and were forbidden of the Holy Ghost to preach the word in Asia,
O1EABOVTEG O€ TNV GPLYLAY KL TV YOAUTIKNV YMPOV KOAVOEVTES VTO TOV O1YLOV TVEVIO.TOS AUATGUL TOV AOYOV EV T1] U.GLU
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and when they were come over against Mysia, they assayed to go into Bithynia; and the Spirit of Jesus suffered them not;
€MOOVTEG 0€ KOTO TNV pVotay EXEPalov €16 TNV BrOvviay mopevdnval Kol 0VK ELHGEY AVTOVS TO TVEV LU, 11160V
Versus
After they were come to Mysia, they assayed to go into Bithynia: but the Spirit suffered them not.
€MOOVTES KOTO TNV pUGLAY EXELPALOV KOTA TNV PlOvVIaY TOPEVEGHUL KOl OVK ELUGEV VTOVS TO TVEV LA

and passing by Mysia, they came down to Troas.

ToPeLOOVTEG O TNV HVGLOY KOTEPNGAY E1C TPMAOU
Versus

And they passing by Mysia came down to Troas.

TaPeL00VTES O TV PVOLOY KOTERNGAV £1G TPMAOT

And a vision appeared to Paul in the night: There was a man of Macedonia standing, beseeching him, and saying, Come over into Macedonia, and
help us.

K01 0pOLQ 010 VUKTOS TM TOVAM O@ON avip HOKESOV TIS NV E6TOG KOl TUPUKAALMOV QVTOV Kol Aey@v dwofag €1g pokedoviav fondncov nuv
Versus

And a vision appeared to Paul in the night; There stood a man of Macedonia, and prayed him, saying, Come over into Macedonia, and help us.

KO OPOpLO 010 T1G VOKTOS Q01 T TOVA® avip TIS 1V LOKEIMV E6TOS TUPUKIA®Y QVTOV KOl AeY®V d1afag £1¢ pokedoviay fondncov nuwv

And when he had seen the vision, straightway we sought to go forth into Macedonia, concluding that God had called us to preach the gospel to them
oG ¢ 1o opupa €10V VB¢ elnTnoapey eEehBary €1¢ pokedoviay coufifalovies ot TpookeKiNTOL NUOG 0 020G evayYEMGUGOIL BVTOVG
Versus

And after he had seen the vision, immediately we endeavoured to go into Macedonia, assuredly gathering that the Lord had called us for to preach {
gospel unto them.

G 0€ TO opapa €10V evBemc elntnoapev e€erBery €1g TNV pokedoviay cvuPLBalovTes 0TL TPOGKEKANTAL NUOS 0 KVPLOS EVAYYEMGAGONL QVTOVG
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Setting sail therefore from Troas, we made a straight course to Samothrace, and the day following to Neapolis;
avay0evTeS oVV 00 TPWUOOS EVOVOPOUNGANEY EIC GANOOPUKNY TN OE ETOVOT EIS VEAY TOALY

Versus
Therefore loosing from Troas, we came with a straight course to Samothracia, and the next [day] to Neapolis;
avoy0evTeg 0V U0 TG TPOUIOS EVOVIPOUNGUNEY €IS GUPOOPUKNY T1] TE ETLOVOT) €IS VEOTOMY

and from thence to Philippi, which is a city of Macedonia, the first of the district, a [Roman] colony: and we were in this city tarrying certain days.
KOKELOEV E1C PLAITTOVS NTIS EGTIV TPMOTI TG NEPLOOS RUKEDOVIUGS TOMG KOAMVLY NLEV OE EV TOVTI T1] TOAEL SLOTPLPOVTES NUEPUS TIVUG

Versus
And from thence to Philippi, which is the chief city of that part of Macedonia, [and] a colony: and we were in that city abiding certain days.
EKELOEV TE €1 PIMATOVS NTIS EGTLY TPOTI TG HEPLOOG TG NLUKESOVILGS TOAG KOAMVLL NIUEV OE EV TOVTI T1| TOAEL SLATPLPOVTES NUEPOS TIVOS

And on the sabbath day we went forth without the gate by a river side, where we supposed there was a place of prayer; and we sat down, and spake
unto the women that were come together.

™ e NUEPO TOV cofpfatmv Enidonscy £ TNG TVANG TUPA TOTOUOV OV EVOULLOUEY TPOGEVYNY EWVUL KUl KOOLGOVTES EAIAOVUEY TOLG GVVEAOOVGULS YV

Versus
And on the sabbath we went out of the city by a river side, where prayer was wont to be made; and we sat down, and spake unto the women which
resorted [thither].
™ T€ NuEP TV coufpfatov eEniBopsey EM TG TOAEMS TAPH TOTALOV OV EVOUILETO TPOGEVY ELVHL KOl KOOLGOVTEG EALOAOVEY TOLG GVVELDOVGULG YOV
oy

And a certain woman named Lydia, a seller of purple of the city of Thyatira, one that worshipped God, heard us: whose heart the Lord opened to
give heed unto the things which were spoken by Paul.

KOl TIG YUVI] OVOROTL ADOLX TOPPUPOTMOMG TOAEWS OvaTelp®V cefopcvn Tov B0V NKOVEY NG 0 KUPLOG SIMVOIEEY TNV KUPOLAY TPOGEYELY TOLS AUAOVUEY
Versus

And a certain woman named Lydia, a seller of purple, of the city of Thyatira, which worshipped God, heard [us]: whose heart the Lord opened, tha

she attended unto the things which were spoken of Paul.

KO TIS YUVI] OVORLOTL AVOL0 TOPPUPOTMMGS TOAE®S QvaTEPp®V cefopevi) Tov B0V NKOVEY 1S 0 KVPLOG OLVOLEEY TV KAPOLAY TPOGEYELY TOLS AUAOVUEV

01G VTTO TOV TOVAOV
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16

17

And when she was baptized, and her household, she besought us, saying, If ye have judged me to be faithful to the Lord, come into my house, and
abide [there]. And she constrained us.

oG o€ EfumTIcON KOl 0 01KOG VTN TUPEKUAECEY AEYOVOGU €1 KEKPLKUTE UE TLOTNV TO KLUPLO EVOL EI6EAOOVTEG E1C TOV OIKOV L0V NEVETE KoL TapEPLOG
Versus

And when she was baptized, and her household, she besought [us], saying, If ye have judged me to be faithful to the Lord, come into my house, and
abide [there]. And she constrained us.

0 0¢ EamTIG0N KOl 0 01KOG VTG TOPEKUAEGEY AEYOVGU €1 KEKPLKOTE IIE TLGTNV TM KUPLM ELVOL EIGEABOVTES €1C TOV OLKOV IOV PEWVOTE KoL TOPEPLO
GOTO NNOG

And it came to pass, as we were going to the place of prayer, that a certain maid having a spirit of divination met us, who brought her masters mucl

gain by soothsaying.

EYEVETO OE TOPEVOLEVOV NUAOV €IS TNV TPOGEVYNV TOLILGKIV TIVO, EYOVGAV TVEVLO TVO®VE DTAVTIIGOL ULV TS EPYAGLOY TOAANV TUPELYEV TOIG KUPL
Versus

And it came to pass, as we went to prayer, a certain damsel possessed with a spirit of divination met us, which brought her masters much gain by

soothsaying:

EYEVETO OE TOPEVOUEVMV IOV ELG TPOGEVYIV TULIIGKI|V TLVO, E(OVGOY TVEVHE, TVOMVOG OTAVTIIGUL ULV 1) TIS EPYUGLAV TOAANY TAPELYEY TOIS KVPLOLG
QUTNG LAVTEVOUEVT]

The same following after Paul and us cried out, saying, These men are servants of the Most High God, who proclaim unto you the way of salvation.

oVT KaToK0A0V00v60 [TO] Taviom Kot nuiv ekpalev Aeyovoa ovTol o1 avOpmmol 60vAot ToV BE0V TOV VYIGTOV E1GLY OLTIVES KATAYYELALOVGLY DULY 00
Versus

The same followed Paul and us, and cried, saying, These men are the servants of the most high God, which shew unto us the way of salvation.

VT KOTOKOAOVONGOGO TM TOVA®M KOL ULV EKPULEV AEYOVGE, 0VTOL OL AVOP®TOL H0VAOL TOV BE0V TOV VYIGTOV ELGLY OLTLVES KATAYYEALOVGLY ULV 00
oV COTNPLOG
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19

20

21

And this she did for many days. But Paul, being sore troubled, turned and said to the spirit, I charge thee in the name of Jesus Christ to come out of
her. And it came out that very hour.

TOVTO OE ETOLEL ML TOALOG NUEPOS OLATOVI OIS O THVAOG KL EMOTPEYUS TM TVEVLUTL EITEV TAPOAYYELALMD GOL EV OVOLLUTL 1|60V YPLoTOoV £5el0sLy om
Versus

And this did she many days. But Paul, being grieved, turned and said to the spirit, I command thee in the name of Jesus Christ to come out of her.
And he came out the same hour.

TOVTO O€ ETOLEL EML TOALUGS NUEPAS OLOTOVIOELS OE O TOVAOG KUL EMOTPEY OGS T TVEVIOTL ELTEV TAPOYYEAL®D GOL EV TM OVOULATL L|GOV YPLoTOV ££€A0g
W o guTS Ko eEnABev avtn ™ ©pa

But when her masters saw that the hope of their gain was gone, they laid hold on Paul and Silas, and dragged them into the marketplace before the
rulers,

100VTEG 0€ 01 KVPLoL 0VTNG 0TL EENADEY 1] EATIIC TNG EPYUGLUG OVTOV EMACBOUEVOL TOV TOVAOV KU1 TOV GLAAY ELAKVGAV E1G TV 0YOPAV EMTL TOVG 0.PpYOVT
Versus
And when her masters saw that the hope of their gains was gone, they caught Paul and Silas, and drew [them] into the marketplace unto the rulers,

100VTEG 0€ 01 KUPLOL 0TS 0TL EENABEY 1] EATIIG TG EPYOOLOS GVTMV EMAUPOIEVOL TOV TAVAOV KUl TOV GLAGY ELAKVGOYV €IS TV ALYOPAV EMTL TOVS 0LPYOVT
oG

and when they had brought them unto the magistrates, they said, These men, being Jews, do exceedingly trouble our city,

KOl TPOCOYOYOVTES CVTOVGS TOLS GTPUTIYOLS ELTAY OVTOL OL UVOPMOTOL EKTUPAGGOVGLY UMV TNV TOALY L0V ALOL VTAPYOVTES
Versus

And brought them to the magistrates, saying, These men, being Jews, do exceedingly trouble our city,

KOl TPOGAYUYOVTES GVTOVS TOLS GTPATIYOLS ELTTOV OVTOL 0L AVOPMTTOL EKTUPUGTGOVGLY LMV TIV TOALY LOVOUL0L VITUPYOVTESG

and set forth customs which it is not lawful for us to receive, or to observe, being Romans.

KUl KOTAYYEALOVGLY €01 0 0VK €EEGTIV NUIV TOPAOEYEGOUL OVOE TOLELY POUALOLS OVGLY
Versus

And teach customs, which are not lawful for us to receive, neither to observe, being Romans.

KOL KOTOYYEALOVGLY €01 0 0VK EEEGTLY ULV TAPOOEYECOHAL OVOE TOLELY POUALOLS OVGLY
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23

24

25

And the multitude rose up together against them: and the magistrates rent their garments off them, and commanded to beat them with rods.

KOl GUVETEGTI] 0 0YA0G KOT QVTMV KL 0L GTPUTIYOL TEPLPNEAVTES VTOV TO, LUATLA EKELEVOV paforiey

Versus
And the multitude rose up together against them: and the magistrates rent off their clothes, and commanded to beat [them].
KOl GUVETEGTI] 0 0)YA0G KUT CUTOV Kl Ol GTPUTIYOL TEPLPPNEAVTES GVTMV TO LLOTLO EKELEVOV paforiey

And when they had laid many stripes upon them, they cast them into prison, charging the jailor to keep them safely:

TOAAOG 0€ EMOEVTEG QVTOLS TANYOS EBULOV E1G PLAUKNY TUPAYYELAUVTES TO OEGUOPVAUKL UCPUAMG TNPELY GVTOVG
Versus

And when they had laid many stripes upon them, they cast [them] into prison, charging the jailor to keep them safely:

TOALOG TE EMOEVTES 0VTOLS TANYAS EFUAOV EIC PUVAUKNY TOPAYYELLUVTES TM OEGPUOPVAUKL 0GQOOUAMGS TNPELY GVTOVG

who, having received such a charge, cast them into the inner prison, and made their feet fast in the stocks.

0G TUPAYYEALOY TOLXVTNY AoBOV ELULEV AVTOVG EIG TNV ECOTEPUY QPUAUKIV KUL TOVS TOOOCS NCPUALGOTO CVTOV E1S TO EVAOV
Versus

Who, having received such a charge, thrust them into the inner prison, and made their feet fast in the stocks.

0G TAPAYYEMAY TOLXVTNV EIANQOG EPULEV AVTOVG £1G TV ECOTEPAY PUAUKNV KUL TOVG TOOUS QVTOV NGPUAMGUTO E1G TO VA0V

But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns unto God, and the prisoners were listening to them;
KOTO 0€ TO LEGOVVKTLOV TOVA0G KUl GLAUG TPOGEVYOUEVOL VILVOLY TOV OE0V ETNKPOMVTO OE GVTMV 01 OEGULOL
Versus
And at midnight Paul and Silas prayed, and sang praises unto God: and the prisoners heard them.
KOTO, € TO HEGOVUKTLOV TOVAOG KO GLAUG TPOGEVYOLEVOL DLVOLY TOV BE0V EMNKPOMVTO OE GUTMV 01 OEGULOL
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27

28

29

and suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the prison-house were shaken: and immediately all the doors were opened, a1
every one's bands were loosed.

APV O0E GEIGILOG EYEVETO UEYOS OOTE 6UAEVONVIL TO OgpEla TOV OEoHMOTNPLOV Nve®YONGay o€ [Tapaypnue] ol Bupol TECUL KO TAVTOV TU OECHO. O
Versus

And suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken: and immediately all the doors were opened, and eve
one's bands were loosed.

0OV OE GELGPOG EYEVETO NEYUS MOTE GUALLONVOL TO OEREME TOV OECHOTIPLOV AVEMYONGAV TE TAPAYPNIE 0L BVPUL TECUL KOL TAVTOV TO OEGNA UVE
on

And the jailor, being roused out of sleep and seeing the prison doors open, drew his sword and was about to kill himself, supposing that the prisonei
had escaped.

€EVTTVOG O YEVOUEVOG 0 OEGUOPVANE KUL LOMV OVEMYUEVUS TOS QVPag TS PUAUKNG GTUGAUEVOS TV LUYULPAY NMUELLEV EGVTOV UVULPELY VO MOV EKTTE
Versus

And the keeper of the prison awaking out of his sleep, and seeing the prison doors open, he drew out his sword, and would have Kkilled himself,
supposing that the prisoners had been fled.

€EVTTVOG O€ YEVOLEVOG 0 OECHOPVAUE KL LOMV UVEMYUEVHS TAS BUPUS TG PLVANKIG CTUCUUEVOS LAY OLPOV ERELAEY EAVTOV GVOLPELY VOISOV EKTEPEVY
EVOL TOVG OEGULOVG

But Paul cried with a loud voice, saying, Do thyself no harm: for we are all here.

EQMVNGEV OE TAVAOS NEYUAN POV AEYOV UNOEV TPUENS CEAVTM KUKOV UTUAVTES YUP EGUEV £VOOOE
Versus

But Paul cried with a loud voice, saying, Do thyself no harm: for we are all here.

EPOVIGEV OE GOVI] HEYUAT 0 TAVAOS AEY®V UNOEV TPAENS CEAVTM KUKOV UTAVTES YU P EGUEV EVOUOE

And he called for lights and sprang in, and, trembling for fear, fell down before Paul and Silas,
AITNGOG O0E PMTU ELGEANONGEV KOl EVIPOLLOS YEVOUEVOS TPOGETEGEY TO THVAM KOl GLAU

Versus
Then he called for a light, and sprang in, and came trembling, and fell down before Paul and Silas,
ULTIGUG OE PMTO, ELGETNONGEY KUl EVTPOIOS YEVOUEVOS TPOCETEGEY T TAVAM KL TM GLAU,
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30

31

32

33

and brought them out and said, Sirs, what must I do to be saved?

KOL TPOUYUY®V OVTOVG EEM £Q1) KVPLOL TL IE OEL TOLELY VO, 6OO®
Versus

And brought them out, and said, Sirs, what must I do to be saved?

KOL TPOOYOY®V 0VTOVG EEM £P1] KVPLOL TL IE OEL TOLELY VAL 6O M

And they said, Believe on the Lord Jesus, and thou shalt be saved, thou and thy house.
01 0€ ETTOV TLGTEVGOV ETL TOV KUPLOV 11G0VV KUl 6(001)61] 6V KAl 0 01KOS GOV

Versus
And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt be saved, and thy house.
01 O€ EITTOV TLGTEVGOV ETTL TOV KUPLOV L1]GOVY YPLOTOV KUl 60161 6L KOL 0 01KOG GOV

And they spake the word of the Lord unto him, with all that were in his house.

KOL EAOANGOY CUT® TOV AOYOV TOV 0E0V GUV TAGLY TOLG EV T1] OLKL CVTOV
Versus

And they spake unto him the word of the Lord, and to all that were in his house.

KOl ELOANGAY GVTO TOV AOYOV TOV KUPLOV KUl TTAGLY TOLG €V T1| OIKLY GVTOV

And he took them the same hour of the night, and washed their stripes; and was baptized, he and all his, immediately.

KOl TOPUAUBOV GVTOVG EV EKELVI] T1] PO, TS VOKTOS EAOVGEV 0T0 TOV TANYOV Kol EBUmTIc01) dVTOS KU1 01 GVTOV UTOVTEG TUPOYPT)LLO.
Versus

And he took them the same hour of the night, and washed [their] stripes; and was baptized, he and all his, straightway.

KOl TOPOLOPOV QUTOVG €V EKELVI] TN MPO TNG VOKTOS EAOVGEV 0.0 TOV TAYOV Kol ERanTiod1 0vTog KOl 0L AVTOV TUVTES TOPUYPT LA
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34

35

36

37

And he brought them up into his house, and set food before them, and rejoiced greatly, with all his house, having believed in God.
AVOYOY®V TE GVTOVG €15 TOV 0LKOV Topednkev Tpomelav Kol NYUAMUGUTO TUVOIKEL TETIOTEVKOS TM 0£m
Versus
And when he had brought them into his house, he set meat before them, and rejoiced, believing in God with all his house.
IVOYO YOV TE GVTOVS E1G TOV OLKOV 0VTOV TOPEONKEV TPUmelov KO 11YOAMAGATO TAVOIKL TEMOTEVKMOG TM Ogm

But when it was day, the magistrates sent the sergeants, saying, Let those men go.

NUEPUS OE YEVOUEVIG UTEGTEIAUY OL GTPUTNYOL TOVG PUPLOOVYOVS AEYOVTES WTOAVGOV TOVS UVOPMOTOVS EKEIVOVG
Versus

And when it was day, the magistrates sent the serjeants, saying, Let those men go.

NUEPUG OE YEVOUEVIS OTEGTELAAY Ol GTPUTIYOL TOVS PUSOOVY0VS AEYOVTES UTOAVGOV TOVS UVOPMOTOVS EKELVOVG

And the jailor reported the words to Paul, [saying], The magistrates have sent to let you go: now therefore come forth, and go in peace.

AT YYELAEV OE 0 HEGUOPVANE TOVG AOYOVS TTPOG TOV TOVAOV OTL UTECTUAKAY Ol GTPUTNYOL Lval aoAvONTE YUV ovv e€eABovTeg mopeveaOe gv sipnvn
Versus

And the keeper of the prison told this saying to Paul, The magistrates have sent to let you go: now therefore depart, and go in peace.

UMY YELLEY O€ 0 OEGUOPVANE TOVG LOYOVS TOVTOVGS TPOS TOV TAVAOV OTL UTEGTUAKAGLY Ol GTPATIIYOL VO atoAvONTE VUV 0VVv eE€ghBovTeg TopevEGOE gv

gpnv

But Paul said unto them, They have beaten us publicly, uncondemned, men that are Romans, and have cast us into prison; and do they now cast us
out privily? Nay verily; but let them come themselves and bring us out.

0 0€ TAVAOGC EPT TTPOS CVTOVES OELPUVTES NUOS ONUOGLY OKOUTOKPLITOVS OVOPMTOVS pOUULOVS VTUPYOVTOS EfUlay £1¢ QUAGKNY KOl VOV Aa0pa Nuog €K
Versus

But Paul said unto them, They have beaten us openly uncondemned, being Romans, and have cast [us] into prison; and now do they thrust us out
privily? nay verily; but let them come themselves and fetch us out.

0 0€ TOVAOG EQT TPOS AVTOVGS OELPAVTES MIOG ONLOCLY. KATUKPLTOVS 0VOPMOTOVS pORALOVS VTAPYOVTAS ELAAOV E1G QUAUKNV KU VOV A00po. NUog €K
pailovoty ov yap ardlo EABOVTES aVTOL OGS EEAYAYETOGAY
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39

40

And the sergeants reported these words unto the magistrates: and they feared when they heard that they were Romans;
AT YYELAQY OE TOIS GTPUTNYOLS 0L PUfOOVYOL TU PNUUTE TAVTU EQPOPNONGAY € UKOVGAVTES OTL POUELOL ELGLY

Versus
And the serjeants told these words unto the magistrates: and they feared, when they heard that they were Romans.
OVIYYELLOY OE TOLS GTPOATIYOLS Ol PUfOoVYO0L TO PNOTO TAVTO KO EQOP1016AY KOVGAVTES OTL POUGLOL ELGLY

and they came and besought them; and when they had brought them out, they asked them to go away from the city.
KoL EAOOVTEG TOPEKAAEGAY QVTOVG KOl EEAYUYOVTES NPOTOV UTELOEY U0 TNG TOAEWMG
Versus
And they came and besought them, and brought [them] out, and desired [them] to depart out of the city.
KoL EAOOVTES TOPEKAAEGUV QVTOVS KOl EEAYOYOVTES NPOTOV EEEADELY TNG TOAEMS

And they went out of the prison, and entered into [the house] of Lydia: and when they had seen the brethren, they comforted them, and departed.
g€glBovteg 0€ 0o TNG PVAUKNG E16NAD0V TPOG TNV ADOLUY KOL LOOVTES TUPEKUAESUV TOVG UOELPOVS Ko EENAOay

Versus
And they went out of the prison, and entered into [the house of] Lydia: and when they had seen the brethren, they comforted them, and departed.
eEeMBoVTES 0€ €K TNG QLAUKNGS EIGNAB0V £1G TV ADOLOV KON LOOVTES TOVS CLOEAPOVS TUPEKALEGAY GVTOVS Kt EENABoV

Now when they had passed through Amphipolis and Apollonia, they came to Thessalonica, where was a synagogue of the Jews:
OL00EVGUVTEG O TNV UUPLUTOAY KUl TNV OTOAAOVIAY NAO0V £1¢ 0£660A0VIKIV 07TOV 1]V GUVOY®YT] TGOV LOVOULMOV

Versus
Now when they had passed through Amphipolis and Apollonia, they came to Thessalonica, where was a synagogue of the Jews:
O0L00EVGAVTES OE TV UUPLTOAY KUl 0TOLAMVIAY NAOOV €16 0E6GUAOVIKIV 0TTOV 1V 1] GVVAYOYT] TOV LOVIULOV
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and Paul, as his custom was, went in unto them, and for three sabbath days reasoned with them from the Scriptures,
KOTO 0E TO £1000G TO TOVA® s1onhOey Tpog avTovg Kol et cuffota TpLa o1eAe0TO GVTOLS GTTO TOV YPUPMV

Versus
And Paul, as his manner was, went in unto them, and three sabbath days reasoned with them out of the scriptures,
KOTO 0€ TO 10005 TO TOVA® E16MABEY TPOS AVTOVG KO €L GOPPUTO TPLO OLEAEYETO GVTOLS UTTO TAOV YPUPOV

opening and alleging that it behooved the Christ to suffer, and to rise again from the dead; and that this Jesus, whom, [said he,] I proclaim unto you
is the Christ.

OLOVOLY MV KOl TUPOTIOENEVOG OTL TOV YPLOTOV €081 THOELY KO OVUGTN VUL EK VEKPMV KO 0TL OVTOG EGTLV 0 YPLOTOG O L|GOVS OV EYM KOTOYYEAL® VULV
Versus

Opening and alleging, that Christ must needs have suffered, and risen again from the dead; and that this Jesus, whom I preach unto you, is Christ.

OLOVOLY OV KOl TOPUTIOEUEVOS OTL TOV YPLGTOV E0EL TO.OEV KO OVAGTI|VUL EK VEKPOV KUL 0TL OVTOG EGTLV 0 YPLETOS L|GOVS OV EY® KATAYYEAA® VULV

And some of them were persuaded, and consorted with Paul and Silas, and of the devout Greeks a great multitude, and of the chief women not a fey

Kol TWvEG €€ TV emetcOnooy Ko Tpoccskinpodncay T Tovlo kKot [T®] olhe TOV TE sefonevov eAAnvov tAn00g 7oAV YOVOIK®V TE TOV TPOTOV 0
Versus

And some of them believed, and consorted with Paul and Silas; and of the devout Greeks a great multitude, and of the chief women not a few.

K01 TWVEG €€ 0TV EMEL0060V KOl TPOGEKANPWONGAY TO TAVAM KOL T® GLAN TOV TE GELOUEVOV EAANVEOV TOAD TAN00G YOVUIK®V TE TOV TPAOTOV OVK
olyan

But the Jews, being moved with jealousy, took unto them certain vile fellows of the rabble, and gathering a crowd, set the city on an uproar; and
assaulting the house of Jason, they sought to bring them forth to the people.

InlooavTteg 0€ 01 L0VOUL0L KUl TPOGAUPOUEVOL TOV AYOPULMOV OVOPAS TIVUG TOVIPOVS KUl 0YA0TOINGaVTES €00pvPouy TNV TOALY KUl ETLGTAVTES T1) O1
Versus

But the Jews which believed not, moved with envy, took unto them certain lewd fellows of the baser sort, and gathered a company, and set all the ci

on an uproar, and assaulted the house of Jason, and sought to bring them out to the people.

InAmoavTteg 0€ 01 0TELBOVVTES 10VOULOL KOl TPOGLUBOUEVOL TOV AYOPULMV TIVUGS UVOPUS TOVI|POVS KAl 0YAOTOINGOVTES E0opVovy TV TOMYV EMIGTAV

TEG TE T1] OIKLY, LO.GOVOG €L TOVY GVTOVG OYOYELY EIG TOV OOV
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And when they found them not, they dragged Jason and certain brethren before the rulers of the city, crying, These that have turned the world upsi
down are come hither also;

111] EVPOVTES OE AVTOVG EGVPOV LUGOVU KU TIVUG GOEAPOVS ETTL TOVS TOMTUPYOS BOMVTES OTL 01 TNV OIKOVUEVNV UVOGTATMOGOVTES 0VTOL Kot EVOUOE Ta
Versus

And when they found them not, they drew Jason and certain brethren unto the rulers of the city, crying, These that have turned the world upside
down are come hither also;

L1 EVPOVTES OE GVTOVS EGVPOV TOV LUGOVU KUl TIVOG BOELPOVGS ETTL TOVS TOALTUPY OGS POMVTES OTL 0L TV OLKOVUEVIV AVUGTUTOGAVTES OVTOL KUl £vOad
€ TOPELCLY

whom Jason hath received: and these all act contrary to the decrees of Caesar, saying that there is another king, [one] Jesus.

0VG VTOOEOEKTOL LUGMV KUL OVTOL TUVTES UTEVAVTL TOV SOYHOTOV KULGUPOS TPUCGOVGLY BOGLAEN ETEPOV AEYOVTESG ELVOAL 11]GOVY
Versus

Whom Jason hath received: and these all do contrary to the decrees of Caesar, saying that there is another king, [one] Jesus.

0VG VTOOEOEKTUL LUGMV KOl OVTOL TUVTEG UTEVOUVTL TMOV O0YIOTOV KULGUPOS TPUTTOVGLY fUGLAEN AEYOVTES ETEPOV ELVAL U|GOVY

And they troubled the multitude and the rulers of the city, when they heard these things.
eTaPaEav 6€ TOV 0YAOV KUL TOVG TOMTUPYUS AKOVOVTOS TUVTO

Versus
And they troubled the people and the rulers of the city, when they heard these things.
ETOPUEAV O€ TOV 0YAOV KOl TOVG TOALTUPY OGS KOVOVTUS TAVTO,

And when they had taken security from Jason and the rest, they let them go.

Kol AOBOVTES TO IKAVOV TUPO, TOV LUGOVOS KOL TMV AOLTMV OTEAVGOY HVTOVG
Versus

And when they had taken security of Jason, and of the other, they let them go.

KOl MIBOVTES TO LKOVOV TOP0, TOV LO.G0VOS KUl TOV AOUTMV UTEAVGUY UTOVS
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10

11

12

And the brethren immediately sent away Paul and Silas by night unto Beroea: who when they were come thither went into the synagogue of the Jev

01 0€ 0.0gAQO1 EVOEMC 010 VUKTOG EEETEUYAV TOV TE TAVAOV KUL TOV GLAXY €1 PEPOLAY OLTIVES TAPAYEVOUEVOL ELG TV CUVAYMYNV TOV L0VOULOV UTNEC
Versus

And the brethren immediately sent away Paul and Silas by night unto Berea: who coming [thither] went into the synagogue of the Jews.

01 0€ 00EAPOL EVOEMS O10 TG VOKTOG EEEMEUYAY TOV TE TOVAOV KOL TOV GLAUY €1 BEPOLAV OLTIVES TAPAYEVOIEVOL E1G TV CUVOYOYNV TOV LOVOULOV U
neoav

Now these were more noble than those in Thessalonica, in that they received the word with all readiness of the mind, examining the Scriptures daily
whether these things were so.

0VTOL OE 1GAV EVYEVEGTEPOL TMV £V 0E6GAAOVIKY] OITIVEG E0EEAVTO TOV AOYOV UETA OGNS TPoBvuag [To] KOO NUEPAV OVEKPIVOVTES TUG YPUPUS EL £YO
Versus

These were more noble than those in Thessalonica, in that they received the word with all readiness of mind, and searched the scriptures daily,
whether those things were so.

0VTOL O€ 16UV EVYEVEGTEPOL TMV £V BEGGULOVIKT OITIVEG £0EEAVTO TOV LOYOV HETO. TO.GNG TPOOVULOG TO KOO NUEPAV OVOKPIVOVTES TUS YPUPUS EL EYOL
TOVTA OVTOG

Many of them therefore believed; also of the Greek women of honorable estate, and of men, not a few.

TOAAOL HEV OVV € VTMV EMGTEVGUY KUL TOV EAANVIO®YV YOVOIK®V TMOV EVGYTNNOVOV KUl AVOPOV OVK OALYOL
Versus

Therefore many of them believed; also of honourable women which were Greeks, and of men, not a few.

TOALOL IEV 0LV €L GVTMV EMLOTEVGAV KOl TOV EAAVIO®V YUVULK®V TMV EVCYNUOVOV KUl AVOPOV OVK OALYOL
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14

15

16

But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the word of God was proclaimed of Paul at Beroea also, they came thither likewise, stirring
and troubling the multitudes.

MG 0€ EYVMGAY 01 0710 T1)G 0E660L0VIKNG 10VOUL0L 0TL KOL €V T1] BEPOLU KATYYEAN VTTO TOL TOVAOV 0 A0Y0S TOV 0£0V NABOV KUKEL GAAEVOVTES KUL TOP
Versus

But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the word of God was preached of Paul at Berea, they came thither also, and stirred up the

people.

G 0€ EYVAOGAY 01 Um0 TS 0E66AOVIKIIG LOVIALOL 0TI KO €V TT] fEPOL KATIYYEAT VIO TOL TAVAOV 0 L0Y0S TOV B£0V NABOV KUKEL GAAEVOVTES TOVGS 0

Aovg

And then immediately the brethren sent forth Paul to go as far as to the sea: and Silas and Timothy abode there still.

ev0emg 0€ T0TE TOV TOVAOV EEUTEGTELANY 01 UOEAPOL TOPEVEGOUL EMG EML TNV OULUGOAV VTEUELVAY TE O TE GLAOS KoL 0 TIH0OE0G EKEL
Versus

And then immediately the brethren sent away Paul to go as it were to the sea: but Silas and Timotheus abode there still.

€V0£MG O€ TOTE TOV TOVAOV EEUTEGTEIANY 0L 0OEALPOL TOPEVLEGHIL MG €L TNV OOAIGGAV VITEREVOV OE 0 TE GLAUG KOL 0 TIHO0OE0G EKEL

But they that conducted Paul brought him as far as Athens: and receiving a commandment unto Silas and Timothy that they should come to him wi
all speed, they departed.

01 0& KUOLGTAVOVTEG TOV TAVAOV YO YOV £EOG 0ONVOV Kol AafovTeg EVTOINY TPOS TOV GLAUY KOL TOV TIN0OEOV v 0OC TaLoTA EAOMGLY TPOG avTOV gENe
Versus

And they that conducted Paul brought him unto Athens: and receiving a commandment unto Silas and Timotheus for to come to him with all speed

they departed.

01 0€ KOOLOTOVTES TOV TEVAOV 1]YAYOV CUTOV EMOS 0ONVOV Kol AoPOVTES EVTOAMV TPOS TOV GLAAY KL TIHOOEOV v G TUL6TA EAO®GLY TPOS avTov €€n
B A

Now while Paul waited for them at Athens, his spirit was provoked within him as he beheld the city full of idols.

€V 0€ TG 0ONVULS EKOEYOUEVOV GVTOVS TOV TAVAOD TOUPMOEVVETO TO TVEVIO. QVTOV EV QVT® OE®POVVTOS KOTELOMAOV 0VGAV TNV TOALY
Versus

Now while Paul waited for them at Athens, his spirit was stirred in him, when he saw the city wholly given to idolatry.

€V 0€ TUIG 00NVIIG EKOEYOUEVOD CVTOVS TOV TAVAOV TUPMEVVETO TO TVEVLA GVTOV EV GVTM OE®POVVTL KATELOMAOV 0VGAY THV TOALY

Acts Chapter 17 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 158 of 258




17

18

19

20

So he reasoned in the synagogue with Jews and the devout persons, and in the marketplace every day with them that met him.

OLELEYETO PEV OVV EV T1] CUVAYMYT] TOLS LOVOGLOLG KOl TOLS GEPOUEVOLS KA EV TN O1YOPU KOTO TAGAY NUEPOY TPOG TOVS TAPUTVYYUAVOVTOS
Versus

Therefore disputed he in the synagogue with the Jews, and with the devout persons, and in the market daily with them that met with him.

OLELEYETO PEV OVV EV TN GUVOYMYT] TOLS LOVONLOLS KUL TOLS GEPOREVOLS KUL EV T1] AYOPU. KUTO TOGAV TUEPAY TPOG TOVG TAUPUTVYYUVOVTUG

And certain also of the Epicurean and Stoic philosophers encountered him. And some said, What would this babbler say? others, He seemeth to be :
setter forth of strange gods: because he preached Jesus and the resurrection.
TIVEG O KUL TOV EMKOVPELMV KUL GTOLKOV PLA0G0Q®V GVVEPAALOV AVTM KL TIVEG ELEYOV TL 0V OEAOL 0 GTEPHOAOYOS OVTOG AEYELY OL 0E EEVOV DULUOV

Versus
Then certain philosophers of the Epicureans, and of the Stoicks, encountered him. And some said, What will this babbler say? other some, He
seemeth to be a setter forth of strange gods: because he preached unto them Jesus, and the resurrection.
TIVEG O€ TAOV ETIKOVPELMV KUL TOV GTOLK®OV QLAOGOP®MV GUVERUAAOV GUTM KOL TLVEG EAEYOV TL 0V OEAOL 0 GTTEPIROLOYOS OVTOS AEYELY 0L OE EEVAV dULLO
VIOV J0KEL KOTUYYELEVS ELVOL OTL TOV L|GOVV KOl TNV OVO.CTAGLY GUTOLS EVNYYEMLETO

And they took hold of him, and brought him unto the Areopagus, saying, May we know what this new teaching is, which is spoken by thee?
EMAUPONEVOL OE QVTOV ETTL TOV UPELOV TAYOV NYAYOV AEYOVTES Ovvaueda yvovor Tig 1 kovn avty [n] vto cov Aaiovpevn ddayn

Versus
And they took him, and brought him unto Areopagus, saying, May we know what this new doctrine, whereof thou speakest, [is]?
EMAUPOUEVOL TE GVTOV ETTL TOV UPELOV TTAYOV NYAYOV AEYOVTES OLVOUED T YVOVAL TIS 1] KOV GUTI] 1] VTTO GOV AGAOVUEVT] OLO)Y)

For thou bringest certain strange things to our ears: we would know therefore what these things mean.
EenilovTo Yop TIVO EIGQEPELS €I TOG KOS ROV fovioncOa ovv yvoval Tiva 0giel TovTo Stvon

Versus
For thou bringest certain strange things to our ears: we would know therefore what these things mean.
EevilovTa Yap TIVO EIGQEPELS E1G TOUS OKOUS IOV foviopeda ovy yvovar Tt av Bghol ToVTO ELVAL
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22

23

24

(Now all the Athenians and the strangers sojourning there spent their time in nothing else, but either to tell or to hear some new thing.)
00N Vool 0€ TUVTES KOL OL ETLONUOVVTES EEVOL €1 OVOEY ETEPOV NVKULPOVY 1] AEYELV TL 1] GKOVELY TL KULVOTEPOV
Versus
(For all the Athenians and strangers which were there spent their time in nothing else, but either to tell, or to hear some new thing.)
00 vVaL0l OE TAVTES KOl 01 ETLONHOVVTES EEVOL E1G OVOEV ETEPOV EVKALPOLY 1] AEYELV TL KU1 AWKOVELY KAIVOTEPOV

And Paul stood in the midst of the Areopagus, and said, Ye men of Athens, in all things, I perceive that ye are very religious.
670015 0€ TAVAOG EV HEG® TOV UPELOV TAYOV EPI| CVOPES CONVALOL KATU TOVTU OG OEIGLOULIUOVEGTEPOVS VUUS Osmpm

Versus
Then Paul stood in the midst of Mars' hill, and said, [Ye] men of Athens, I perceive that in all things ye are too superstitious.
O6TOOELS OE 0 TOVAOG EV HEGM TOV UPELOV TAYOV EPT| OVOPES ONVALOL KUTU TAVTO MG OEIGLOULLOVEGTEPOVS VIS Bsp®

For as I passed along, and observed the objects of your worship, I found also an altar with this inscription, TO AN UNKNOWN GOD. What
therefore ye worship in ignorance, this I set forth unto you.

OLEPYONEVOG YUP KOl OVUOEOP®V TO GELUCHUATO VUMV EVPOV KUL BOUOV EV O EXEYEYPUTTO AYVOOT® OEM 0 OVV UYVOOVVTES EVGEPELTE TOVTO EYM KOTU,
Versus

For as I passed by, and beheld your devotions, I found an altar with this inscription, TO THE UNKNOWN GOD. Whom therefore ye ignorantly
worship, him declare I unto you.

drepyonevog yop Kot avafe@poy To 6EfUcIOTO VIOV EVPOV KOl fONIOV €V @ ETEYEYPOTTO AYVAOGST® OEM OV OVV 0YVOOVVTES EVGERELTE TOVTOV EYM KAT
ayyEAL® VY

The God that made the world and all things therein, he, being Lord of heaven and earth, dwelleth not in temples made with hands;

0 0£0G 0 TONGOG TOV KOGUOV KU1 TAVTU TO EV GVTO 0VTOS OVPAVOV KL VNG VTUPY OV KUPLOS OVK EV YEIPOTONTOLS VO.OIS KOTOLKEL
Versus

God that made the world and all things therein, seeing that he is Lord of heaven and earth, dwelleth not in temples made with hands;

0 0£0G 0 OGS TOV KOGLOV KU1 TOVTO TO. EV GUTM 0VTOS OVPAVOD KUl Y1|G KVPLOG VTTOPH OV OVK EV YELPOTOU|TOLS VUOLS KOTOLKEL
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26

27

28

neither is he served by men's hands, as though he needed anything, seeing he himself giveth to all life, and breath, and all things;
0VOE VTTO YEPOV AVOPOTIVOV OEPUTEVETUL TPOGIEOUEVOS TIVOS CLVTOG O100VG THGLY {MONV KOl TVONYV KUl T TAVTO

Versus
Neither is worshipped with men's hands, as though he needed any thing, seeing he giveth to all life, and breath, and all things;
0VOE VTTO YEIPOV AVOPOTOV OEPUTEVETONL TPOGIEONUEVOS TIVOS BVTOG OLOOVS TUGTY LONV KL TVONV KUTO, TUVTU,

and he made of one every nation of men to dwell on all the face of the earth, having determined [their] appointed seasons, and the bounds of their
habitation;

gmomosy 1€ &€ £vog Tav £0Vog avOpOTOV KATOIKELY ETL TOVTOG TPOCHOTOV TNG YIS 0PLEUS TPOGTETUYIUEVOVS KULPOVS KUL TOG 0p006LUG TNG KUTOUKLY
Versus

And hath made of one blood all nations of men for to dwell on all the face of the earth, and hath determined the times before appointed, and the
bounds of their habitation;

ETOUMGEV TE €€ EVOG ULLATOS TOV EOVOS OVOPOTMV KOTOLKELY ETTL TAV TO TPOGMOTOV TNG YNNG OPLGOS TPOTETAYILEVOVS KALPOVS KL TOGS 0poBeciag TG Ko
TOLKLOG GVTOV

that they should seek God, if haply they might feel after him and find him, though he is not far from each one of us:
Entew Tov Bgov €1 apa YE YNAAPNGELAY GVTOV KL EVPOLEV KUL YE OV LAKPAV O.TO EVOS EKAGTOV MULOV VITOUPYOVTO.
Versus
That they should seek the Lord, if haply they might feel after him, and find him, though he be not far from every one of us:
{nTEwy TOV KUPLOV E1 UPa YE YNAOPIGELOY CUTOV KOL EVPOLEV KULTOLYE OV LOKPAV U0 EVOG EKO.GTOV LMV VTAPYOVTU

for in him we live, and move, and have our being; as certain even of your own poets have said, For we are also his offspring.
€V aUTO YOopP COUEV KO KIVOUUEDD KOl EGUEV (O KL TIVES TOV KOO DIOG TOMTOV EPNKAGLY TOV YOP KUl YEVOG EGUEV

Versus
For in him we live, and move, and have our being; as certain also of your own poets have said, For we are also his offspring.
€V aVTO Yop {OPEV KoL KIVODREDX KOl EGPEV MG KOL TIVES TMOV KOO VULOG TOMTOV EIPNKAGLY TOV YOP KOL YEVOG EGUEV
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32

Being then the offspring of God, we ought not to think that the Godhead is like unto gold, or silver, or stone, graven by art and device of man.
YEVOG OVV VITOPYOVTES TOV B£0V 0VK 0QELLOUEY VOHILELY YPVOCO 1] UPYLP® 1] MO® yopaypraTt TELVNS Kol evOvunoeemg avlpomov to Oc1ov sival opolov
Versus

Forasmuch then as we are the offspring of God, we ought not to think that the Godhead is like unto gold, or silver, or stone, graven by art and man
device.

YEVOG 0LV VITOUPYOVTES TOV 00V 0VK 0QPELLOUEY VOLLLELY PVOM 1] 0PYLP® 1] AO® YopaypraTt TE(VINS Kol evOuuncemg avlpmmov To Ogiov gval opotov

The times of ignorance therefore God overlooked; but now he commandeth men that they should all everywhere repent:

TOVG LEV 0LV YPOVOVS TG AYVOLUS VITEPLOMV 0 0€0G TO VOV UTAYYEALEL TOIS AVOPMOTOLIS TAVTAG TOVTOYOV LETUVOELY
Versus

And the times of this ignorance God winked at; but now commandeth all men every where to repent:

TOVG LEV 0LV YPOVOVS TNG AYVOLUS VITEPLO®V 0 €0 TO VOV TOPOYYELLEL TOLS UVOPOTOLS TO.GLY TUVTUY OV METAVOELY

inasmuch as he hath appointed a day in which he will judge the world in righteousness by the man whom he hath ordained; whereof he hath given
assurance unto all men, in that he hath raised him from the dead.

KOO0TL EGTNGEV NUEPAV EV 1] HEAAEL KPIVELV TNV OLKOVUEVI]V EV SIKULOGVVI] EV GVOPL O MPLOEV TLGTIV TUPUGYOV TUCLY AVIGTI|GUS CVTOV EK VEKP®V
Versus

Because he hath appointed a day, in the which he will judge the world in righteousness by [that] man whom he hath ordained; [whereof] he hath giv
assurance unto all [men], in that he hath raised him from the dead.

O10TL E6TNGEV NUEPAV EV 1] HEALLEL KPLVELV TI[V OLKOVULEVI]V £V HIKOLOGUVVI] EV OVOPL O MPLGEV TIGTIV TAPUCY MV TOCLY OVUGTI|GAS (VTOV EK VEKPOV

Now when they heard of the resurrection of the dead, some mocked; but others said, We will hear thee concerning this yet again.
UKOVGUVTES 0E UVUGTUCLY VEKPMYV O LEV EYAEVALOV 01 OE EUTAV 0KOVGOUEDD GOV TEPL TOVTOV KO TUALY

Versus
And when they heard of the resurrection of the dead, some mocked: and others said, We will hear thee again of this [matter].
OKOVGUVTEG OE UVUGTOUGLY VEKP®V 0L PEV EYAEVALOV 01 OE ELTOV UKOVGOUEDD GOV TAAY TEPL TOVTOV
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34

Thus Paul went out from among them.

0VTMG 0 TOVAOG £ENAOEY EK NEGOV AVTOV
Versus

So Paul departed from among them.

KO 0UTOG 0 TAVAOG EENAOEY EK HEGOV GVTOV

But certain men clave unto him, and believed: among whom also was Dionysius the Areopagite, and a woman named Damaris, and others with ther
TIVEG OE AVOPES KOAANOEVTES GVTM ETGTEVGAY EV OIS KO S10VVG10G [0] 0pEOTAYITNC KOL YUVI] OVOROTL OUUUPLS KOl ETEPOL GVV UVTOLS
Versus

Howbeit certain men clave unto him, and believed: among the which [was] Dionysius the Areopagite, and a woman named Damaris, and others witl
them.

TIVEG O€ UVOPES KOAMOEVTEG GVTM ETLGTEVGAV EV 015 KOL OLOVVGLOS O OPEOTAYLTIG KOL YUVI] OVOLLOTL OUULUPLS KOL ETEPOL GV CUTOLS

After these things he departed from Athens, and came to Corinth.
HETA TOVTO YOPLoOEIS £k TOV 0Onvev NAOsY £1¢ KopivOov

Versus
After these things Paul departed from Athens, and came to Corinth;
HETA O0€ TOVTA YOPLOOELS 0 TOVAOS EK TOV 0.0V NAOEY €1¢ KopLvOov

And he found a certain Jew named Aquila, a man of Pontus by race, lately come from Italy, with his wife Priscilla, because Claudius had command
all the Jews to depart from Rome: and he came unto them;

KO EVPOV TLVO LOVOULOV OVOILUTL KVAXY TTOVTLKOV TM YEVEL TPOGSPUTMS EANAVOOTE 00 TNG 1TOALOG KO TPLCKIAAQY YUVOLKO GUTOV 010, TO OLOTETOYE

Versus
And found a certain Jew named Aquila, born in Pontus, lately come from Italy, with his wife Priscilla; (because that Claudius had commanded all
Jews to depart from Rome:) and came unto them.
KOl EVPEOV TIVA LOVOULOV OVOILOTL KVAQY TOVTLKOV T YEVEL TPOGPUTMS EANAVOOTA GO TNG LTOAOG KO TPLGKIALAY YUVOLK( QVTOV O10 TO OLUTETAYE
Vol KAOVO0V Y 0p1iecol TavTag TOVS L0VOUI0VG EK TG POUS TPOSNABEY aVTOLS
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and because he was of the same trade, he abode with them, and they wrought, for by their trade they were tentmakers.
K01 010 TO OPLOTEY VOV EIVOL EREVEV TP CVTOLS KUL |PYALOVTO 16OV YUP CKIVOTOLOL T1) TEXV

Versus
And because he was of the same craft, he abode with them, and wrought: for by their occupation they were tentmakers.
KO 010 TO OLOTEYVOV ELVOL EPEVEV TTO.P CUVTOLS KOL EIPYOLETO NGOV YO.P CKIVOTOLOL TNV TEYVNV

And he reasoned in the synagogue every sabbath, and persuaded Jews and Greeks.

OLEAEYETO OE EV T1] CVVAYMYT KOTO AV cofBaTov ETEI0EY TE 10VOUIOVS KO EAAN VUG
Versus

And he reasoned in the synagogue every sabbath, and persuaded the Jews and the Greeks.

OLEAEYETO OE €V TN GLVAYMYT] KOTO, TOV GOPPaTov EXel0EV TE 10VO0I0VS KOl EMANVOG

But when Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul was constrained by the word, testifying to the Jews that Jesus was the Christ.

G 0€ KOTNAOOV 00 TNG HUKEDOVIUG 0 TE GLAUG KUl 0 TINOOEOS GUVELYETO TM AOY® 0 TOVAOS SLOUOPTUPOLUEVOS TOLS LOVOULOLS ELVOL TOV YPLOTOV L1|GOV
Versus

And when Silas and Timotheus were come from Macedonia, Paul was pressed in the spirit, and testified to the Jews [that] Jesus [was] Christ.

0¢ 0€ KOTNAOOV 010 T1G HOKEDOVINS 0 TE GLANG KOL 0 TIHOOEOS GUVELYETO TM TVEVIOTL O TAVAOG SLUPUAPTUPOUEVOS TOLS LOVOGLOLS TOV YPLOTOV L1|GOVV

And when they opposed themselves and blasphemed, he shook out his raiment and said unto them, Your blood [be] upon your own heads; I am clea
from henceforth I will go unto the Gentiles.

OVTITUGGOUEVOV 0E CVTOV KUl BAUGCONUOVVTOV EKTIVOEUUEVOS TO LHOTLO EWTEV TPOS CVTOVS TO GO VUMV ETL TNV KEQUANY VROV KOOOPOS EYM oo T
Versus

And when they opposed themselves, and blasphemed, he shook [his] raiment, and said unto them, Your blood [be] upon your own heads; I [am] cle:
from henceforth I will go unto the Gentiles.

UVTITUGGOUEVAV OE QVTOV KUl fAUCONUOVVTOV EKTIVOEUNEVOG TO. LLOTLY EITTEV TPOS GVTOVS TO GO VIOV ETL TNV KEQGUANY DVUOV KO.OOPOS YO U0 T
0V VUV €16 To €0V TopEVGO P L
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And he departed thence, and went into the house of a certain man named Titus Justus, one that worshipped God, whose house joined hard to the
synagogue.
Kol petofag ekelfev nAOEY €1C 01KLOY TIVOS OVOLLOTL TITLOV LOVGTOV GEROREVOV TOV BEOV 0V 1 OLKLO IV GLVOLLOPOVGA T1] GUVAY YT

Versus
And he departed thence, and entered into a certain [man's] house, named Justus, [one] that worshipped God, whose house joined hard to the
synagogue.
Kol petafac ekelfev nABev €16 01KLOV TIVOS OVOROTL LOVGTOV GEPOREVOL TOV BE0OV 0V 1] 01KLA 1]V GLVOROPOVGA T1] GVVOYOYT

And Crispus, the ruler of the synagogue, believed in the Lord with all his house; and many of the Corinthians hearing believed, and were baptized.
KPLGTTOG OE 0 UPYLEVVAYMYOS ETLGTEVGEV TM KVPLO GLV OAM TM OLK® JVTOV KUl TOALOL TOV KOPIVOL®OV 0KOVOVTES ETLGTEVOV Kot EfamTi{ovTo
Versus

And Crispus, the chief ruler of the synagogue, believed on the Lord with all his house; and many of the Corinthians hearing believed, and were
baptized.

KPLOTTOG 0€ 0 UPYLOVVAYMYOS EMLGTEVGEY TM KUPLM GVV OAM TO OIKE CVTOV KUL TOALOL TOV KOPLYOL®V 0KOVOVTES EMLGTEVOV Ko efamTilovTo

And the Lord said unto Paul in the night by a vision, Be not afraid, but speak and hold not thy peace:
EITTEV OE 0 KVPLOG EV VUKTL O1 OPULUTOS TM TAVAM U1 OOV UAAX AUAEL KOL U1 GLOTNONG

Versus
Then spake the Lord to Paul in the night by a vision, Be not afraid, but speak, and hold not thy peace:
EUTEV O 0 KLPLOG Ol OPULATOS EV VOKTL TO TOVAM 11 POBov 0Ala AUAEL KO 1] GLOTNGNG

for I am with thee, and no man shall set on thee to harm thee: for I have much people in this city.

O10TL EYM ELUL HETU GOV KL OVOELS EMONGETOL GO TOV KOKMGUL GE O10TL AUOG EGTLY [LOL TOAVG EV TT] TOAEL TAVTY
Versus

For I am with thee, and no man shall set on thee to hurt thee: for I have much people in this city.

O10TL YO ENL PLETOA GOV KO OVIELS EMONGETOL GOL TOV KUKMGUL GE O10TL A0OS EGTLV [LOL TOAVG EV T1] TOAEL TOVTN
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12

13

14

And he dwelt [there] a year and six months, teaching the word of God among them.
EKAOL6EV 0E EVIOVTOV KO PVOG €€ OLOUGKMYV EV OVTOLS TOV LOYOV TOV Og0v

Versus
And he continued [there] a year and six months, teaching the word of God among them.
EKOOLOEY TE EVIOVTOV KOl UNVOG €€ O100GKMV EV GVTOLS TOV AOYOV TOV O€0V

But when Gallio was proconsul of Achaia, the Jews with one accord rose up against Paul and brought him before the judgment-seat,
YOAAL®VOG 0E AVOVTTATOV 0VTOG TNG UYULUG KUTETEGTGAV 01 LOVOULOL OLOOVIAIOV TM TEVAM KOl 1YAYOV GVTOV ETL TO fnua

Versus
And when Gallio was the deputy of Achaia, the Jews made insurrection with one accord against Paul, and brought him to the judgment seat,
YOAAM®VOG 0€ avOLTATEVOVTOS TG U ULUS KUTETEGTI|GAY OLOOVILASOV 01 LOVOUL0L T® TAVAM KOL 11YOYOV UTOV ETL TO fua

saying, This man persuadeth men to worship God contrary to the law.

AEYOVTEG 0TL TOPO, TOV VOUOV avVUTELOEL 0VTOC TOVS UVOp®TTOVS 6EfccOur Tov Ogov
Versus

Saying, This [fellow] persuadeth men to worship God contrary to the law.

AEYOVTEG OTL TAPA TOV VOLLOV OVTOS OvATELDEL TOVS avOpTOLg 6efecOan Tov Bgov

But when Paul was about to open his mouth, Gallio said unto the Jews, If indeed it were a matter of wrong or of wicked villany, O ye Jews, reason
would that I should bear with you:
HEAALOVTOG OE TOV TOVAOV UVOLYELY TO GTONU EUTEV O YUAALMV TPOS TOVS LOVOGLOVS EL LLEV NV OOLKIUA TL 1] PUOLOVPYT L0, TTOVIPOV  LOVOULOL KUTU AOY

Versus
And when Paul was now about to open [his] mouth, Gallio said unto the Jews, If it were a matter of wrong or wicked lewdness, O [ye] Jews, reason
would that I should bear with you:
HEALOVTOG OE TOV TAVAOV UVOLYELV TO GTOWO, EUTTEV O YUAAMV TPOS TOVS LOVOULOVS €L LLEV OVV NV GOLKN LA TL 1] PUSLOVPYTILE TOVI]POV M LOVIALOL KATO,
AOYOV GV IVEGYOUNY VUL®V
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but if they are questions about words and names and your own law, look to it yourselves; I am not minded to be a judge of these matters.
€1 0€ {NTNNOTO E6TLY TEPL AOYOV KOL OVOLLOTMV KUl VOROV TOV KOO VHag oyesOe avTol KPITig £Ym ToOVTMY 0V foviopotl sivol
Versus
But if it be a question of words and names, and [of] your law, look ye [to it]; for I will be no judge of such [matters].
€1 0€ (TN EGTLV TEPL AOYOV KOL OVOLLATMV KOl VOOV TOV KOO vac 0yec0g auTol KPTng yop €Y® TOVT®Y 0V foviopat gwvol

And he drove them from the judgment-seat.

KOl QTNAUGEY GVTOVG OITO TOV PrpraTtog
Versus

And he drave them from the judgment seat.

KO 0TNAOGEV 0VTOVS 0TO TOV Prpotog

And they all laid hold on Sosthenes, the ruler of the synagogue, and beat him before the judgment-seat. And Gallio cared for none of these things.
emlofouevol 0€ TAVTEG 6MOGOEVNV TOV GPYLEVVAYWOYOV ETVTTOV EUTPOGOEY TOV BNUATOS KU OVOEV TOVTOV T® YUAMMVL ERELEV

Versus
Then all the Greeks took Sosthenes, the chief ruler of the synagogue, and beat [him] before the judgment seat. And Gallio cared for none of those
things.
emMAUPOREVOL OE TAVTES O EAAMVES GMGOEVIV TOV UPYLEVVAY@YOV ETVTTOV EUTPOCOEY TOV PHLATOS KOL OVIEV TOVTOV TO YUAALOVL EUELEV

And Paul, having tarried after this yet many days, took his leave of the brethren, and sailed thence for Syria, and with him Priscilla and Aquila:
having shorn his head in Cenchreae; for he had a vow.

0 0E€ TAVAOG ETL TPOGUELVOG NUEPUS LKAVOS TOLG UOELPOLS UTOTUSUNEVOG EEETAEL E1C TNV GUPLOY KUL GVV OUTM TPLGKIALY KOl OKVAUG KELPUNEVOS EV K
Versus

And Paul [after this] tarried [there] yet a good while, and then took his leave of the brethren, and sailed thence into Syria, and with him Priscilla an
Aquila; having shorn [his] head in Cenchrea: for he had a vow.

0 0€ TOVAOG ETL TPOCUELVOGS NIUEPOS LKAVOG TOLS AOEAPOLS ATOTUEUNEVOS EEETAEL £1G TNV CLPLAV KOL GVV VT TPLOKIAAY KOL GKVANS KELPAUEVOS TNV
KEQUANV EV KEYYPEULS ELYEV YO.P EVYNV
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And they came to Ephesus, and he left them there: but he himself entered into the synagogue, and reasoned with the Jews.

KOTNVTIGOY OE £1G EPEGOV KUKELVOVG KUTEMTEY AVTOV CVTOG 0€ ELGELOMV €16 TNV 6VVAY®YNY S1EAEENTO TOLS LOVOALOLG
Versus

And he came to Ephesus, and left them there: but he himself entered into the synagogue, and reasoned with the Jews.

KOTNVTI|GEV OE €1C EPEGOV KOKELVOVG KOTEMTEV GUTOV CVTOG OE EIGEAOMV €15 TNV GVVOYOYNY d1EAEXON TOLS L0VITL01G

And when they asked him to abide a longer time, he consented not;
EPOTOVTOV OE GUTMV ETL TAELOVO YPOVOV PHEVOL OVK ETEVEVCEV

Versus
When they desired [him] to tarry longer time with them, he consented not;
EPOTOVIOV OE QVTMV ETL TAELOVO, {POVOV UELVOL TOP CVTOLS OVK ETEVEVGEV

but taking his leave of them, and saying, I will return again unto you if God will, he set sail from Ephesus.
OAAO OTTOTOEUNEVOS KOL EUTMV TOALY OVOKOUY® TPOS DROG TOV Ogov Ochovtog avnyOn amo TG Epecov
Versus

But bade them farewell, saying, I must by all means keep this feast that cometh in Jerusalem: but I will return again unto you, if God will. And he
sailed from Ephesus.

OAL OTETOEATO CVTOLS ELTMV OEL PUE TAVTMS TNV E0PTNV TV EPYOUEVIV TOM|GUL E1S LEPOCOAV LA TOALY OE UVUKOUY® TPOS VIS TOV Bgov OghovTog Kot
avnyOn amo TG EPEGOV

And when he had landed at Caesarea, he went up and saluted the church, and went down to Antioch.
KOl KOTEAOMV €16 KOLGUPELOY UVUfOS KOl 06TAGCOUEVOS TNV EKKANGLOY KOTEPN €1¢ OVTIOYELOY

Versus
And when he had landed at Caesarea, and gone up, and saluted the church, he went down to Antioch.
KOl KOTEAOOV €1C KA1GUPELOY OVUPOS KOl OCTAUGOUUEVOS TV EKKANGLAY KOTEPN E1G OVTIONELOY
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And having spent some time [there], he departed, and went through the region of Galatia, and Phrygia, in order, establishing all the disciples.
KOl TOWG60G YPOVOV TIva eENAOey diepyouevog KaOsENG TNV YOAUTIKNY YOPAV KUl QPLYLAY 6TNPL OV TAVTIS TOVG HodnTog
Versus
And after he had spent some time [there], he departed, and went over [all] the country of Galatia and Phrygia in order, strengthening all the discipl
KOL TOM|GAS YPOVOV TIv EENAOEY d1EPYONEVOS KAOEENS TNV YUAUTIKNY YMPOV KOl QPUYLAY EMOTNPILOV TAVTUS TOVS padntog

Now a certain Jew named Apollos, an Alexandrian by race, an eloquent man, came to Ephesus; and he was mighty in the scriptures.
100V0010G € TIC ATOLAMG OVOROTL OAEEAVOPEVS TM YEVEL UVIP AOYLOG KUTVTNGEY E1C EPEGOV OVVATOS OV EV TULS YPOUPULG
Versus
And a certain Jew named Apollos, born at Alexandria, an eloquent man, [and] mighty in the scriptures, came to Ephesus.
1000 010G O€ TIS ATOAAMS OVOUUTL OAEEAVOPEVS TM YEVEL AVIP AOYL0G KATNVTIGEY EI1G EPEGOV OVVOTOS IV EV TULS YPUPULS

This man had been instructed in the way of the Lord; and being fervent in spirit, he spake and taught accurately the things concerning Jesus, know:
only the baptism of John:

0VTOG NV KUTNYNHUEVOS TV 000V TOV KVUPLOV KU (EMV TM TVEVUATL ELUAEL KOL EO10UGKEY UKPIPMC TU TEPL TOV 11|60V ETIGTUUEVOS HOVOV TO BonTIoNd
Versus

This man was instructed in the way of the Lord; and being fervent in the spirit, he spake and taught diligently the things of the Lord, knowing only
the baptism of John.

0VTOG 1V KATNYNIEVOS TV 000V TOV KUPLOV KOl (EMV TM TVEVHATL EAIAEL KOl EOIOUGKEY OKPLPOS TU TEPL TOV KVPLOV EMLGTUNEVOS [LOVOV TO PORTION
0, LOAVVOV

and he began to speak boldly in the synagogue. But when Priscilla and Aquila heard him, they took him unto them, and expounded unto him the wa
of God more accurately.

0VTO0¢ 7€ NPENTO TAPPNOLESEGOAL £V TN GLVEY YT OKOVGUVTEG OE GVTOV TPLCKIALY KUl OKVAUG TPOGELUBOvVTO avTov Kot akpifeotepoy avtm Ee0svt
Versus

And he began to speak boldly in the synagogue: whom when Aquila and Priscilla had heard, they took him unto [them], and expounded unto him th
way of God more perfectly.

0V70G TE NPENTO TOPPNGLELEGOAL EV T1] GLVAY®YN] OKOVGUVTES O VTOV OKVAUG KOl TPLOKIALG TPOGELUPOVTO dvTOV Kol aKpLPEcTEPOV VTO £EEOEVT
0 TNV T0V Bg0V 000V
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And when he was minded to pass over into Achaia, the brethren encouraged him, and wrote to the disciples to receive him: and when he was come,
helped them much that had believed through grace;

Boviopuevov 6 GVTOV SLEAOELY E1C TNV WY 0LV TPOTPEWOLEVOL OL OLOEAPOL EYPUY OV TOLS RoONTUG 0T0dsE0G00L GVTOV 0 TOPUYEVOUEVOS GUVEPUAETO
Versus

And when he was disposed to pass into Achaia, the brethren wrote, exhorting the disciples to receive him: who, when he was come, helped them mu
which had believed through grace:

foviopevov 6€ aVTOV SLEADELY E1C TNV G(ULOV TPOTPEYAUEVOL OL GOELPOL EYPUY AV TOLS poONTULS 0T0deEacOar aVTOV 0G TOPAYEVOUEVOS GUVEPUAETO
OV TOLS TETLGTEVKOGLY 10 TNG Y OPLTOG

for he powerfully confuted the Jews, [and that] publicly, showing by the scriptures that Jesus was the Christ.

EVTOVAG YUP TOLS LOVOULOLS OLUKOTNAEYYETO ONUOGLY ETLOELKVVG OLO. TV YPO.QYMV ELVUL TOV YPLETOV L1|GOVY
Versus

For he mightily convinced the Jews, [and that] publickly, shewing by the scriptures that Jesus was Christ.

EVTOVOS YUP TOLS LOVOULOLS OLUKUTAEYYETO ONUOGLY EMLOEIKVVG OL0 TOV YPUP®V ELVUL TOV YPLGTOV 11|GOVV

And it came to pass, that, while Apollos was at Corinth, Paul having passed through the upper country came to Ephesus, and found certain disciple:
EYEVETO OE EV TM TOV UTOAL® EVUL €V KOPIVO® TOVAOV O1EAOOVTU TU OVOTEPIKA LEPT] EAOELY EIC EPEGOV KL EVPELY TIVUS podnTOg

Versus
And it came to pass, that, while Apollos was at Corinth, Paul having passed through the upper coasts came to Ephesus: and finding certain disciples
EYEVETO OE EV TO TOV UTOAA® EVOL €V KOPLVO® TOVAOV 01EA00VTO TO OVOTEPLKO, PEPT ELDELY E1C EPEGOV KL EVPMV TIVUS pHadnTOg

and he said unto them, Did ye receive the Holy Spirit when ye believed? And they [said] unto him, Nay, we did not so much as hear whether the Hol
Spirit was [given].
EITTEV TE TPOG GVTOVG EL TVEVIO OYLOV EAUPETE TIOTEVGAVTES OL OE TPOG GVTOV UAA OVO €1 TVEVHLO, AYLOV EGTIV NKOVGAUEY

Versus

He said unto them, Have ye received the Holy Ghost since ye believed? And they said unto him, We have not so much as heard whether there be any
Holy Ghost.

EUTEV TTPOS AVTOVG EL TVEV O ALYLOV EAUPETE TIGTEVGUVTES O OE EWTOV TPOS AVTOV UAA OVOE EL TVEVLA OLYLOV EGTLV NJKOVGUUEV
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And he said, Into what then were ye baptized? And they said, Into John's baptism.
EITTEV TE €15 TL OVV ERUATICONTE 01 O€ E1TAY €1 TO LOUVVOL PonTICN
Versus
And he said unto them, Unto what then were ye baptized? And they said, Unto John's baptism.
EUTEV TE TPOS CVTOVG €1 TL 0LV ELURTICONTE 01 OE ELTOV €IS TO LOAVVOV PUTTIGNO

And Paul said, John baptized with the baptism of repentance, saying unto the people that they should believe on him that should come after him, th

is, on Jesus.

EITTEV OE TOVAOG LOAVVIG EPURTICEY PUTTICNA NETAVOLUG TM AUM AEYMV E1G TOV EPYOUEVOV LET AVTOV LV, TIGTEVGMOCLY TOVT EGTLV €15 TOV 11|GOVYV
Versus

Then said Paul, John verily baptized with the baptism of repentance, saying unto the people, that they should believe on him which should come aft
him, that is, on Christ Jesus.

EUTEV O TOVAOG LOUVVNG HEV EPUNTICEY BATTIGNO HETAVOLUG TM AU AEY®V ELS TOV EPYOUEVOV HET GVTOV VU TIGTEVCMGLY TOVTEGTLY €15 TOV YPLOTOV 1
noovv

And when they heard this, they were baptized into the name of the Lord Jesus.
UKOVGUVTEG 0€ EPanTIcONGAY €1 TO OVOIG TOV KUPLOV 11|GOV

Versus
When they heard [this], they were baptized in the name of the Lord Jesus.
OKOVOUVTESG 0€ EfanTIo0NGAV €1C TO OVOLLE, TOV KVPLOV 1160V

And when Paul had laid his hands upon them, the Holy Spirit came on them; and they spake with tongues, and prophesied.
KOl EMOEVTOC VTOLS TOV TEVAOV YEPUS NAOEY TO TVEVLO TO UYLV ETT AVTOVG EAJAOVY TE YAMGGULS KUL ETPOPNTEVOV

Versus
And when Paul had laid [his] hands upon them, the Holy Ghost came on them; and they spake with tongues, and prophesied.
KoL ETOEVTOS CVTOLS TOV TOVAOV TOG YEIPOS NAOEY TO TVELNA TO AYLOV ETT GVTOVS EAIAOVY TE YAMOGULS KOl TPOEPTTEVOV
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10

And they were in all about twelve men.

NGOV OE Ol TAVTES UVOPES MGEL OMOEKU
Versus

And all the men were about twelve.

NGOV OE Ol TAVTES UVOPES MGEL HEKAOVO

And he entered into the synagogue, and spake boldly for the space of three months, reasoning and persuading [as to] the things concerning the
kingdom of God.

EL6EAO OV OE €1 TNV GUVAYMYNV ETUPPNGLOLETO EML PUNVUG TPELS OLAAEYONEVOS Kol TELOMV TEPL TG Paciiciog Tov Ogov

Versus
And he went into the synagogue, and spake boldly for the space of three months, disputing and persuading the things concerning the kingdom of G¢
E16EM0MV O€ E1G TV GUVAYOYNV ETOPPNGLOLETO EML PAVAGS TPELS OLOAEYOUEVOS KOl TEWO®V Ta TTePL TG Pactielag Tov Ogov

But when some were hardened and disobedient, speaking evil of the Way before the multitude, he departed from them, and separated the disciples,
reasoning daily in the school of Tyrannus.

MG 0€ TIVEG EGKANPVVOVTO KUl NTELOOVY KAKOAOYOVVTES TNV 000V EVAOTLOV TOV TANO0VS 0TOGTUS OT HVTOV G.POPLOEV TOVS NodNTOS KOO nuepay ool
Versus

But when divers were hardened, and believed not, but spake evil of that way before the multitude, he departed from them, and separated the
disciples, disputing daily in the school of one Tyrannus.

MG O€ TLVEG ECKANPVVOVTO KON 1)TTELOOVY KAKOAOYOVVTES TIV 000V EVOTLOV TOV TAN00VS 0TOGTUS U AVTMOV APOPLGEY TOVSG NoONTIS KOO Nuepay dLar
EYOLLEVOG EV T1] GYOAN] TUPAVVOV TLVOG

And this continued for the space of two years; so that all they that dwelt in Asia heard the word of the Lord, both Jews and Greeks.
TOVTO OE EYEVETO ETL £T1] OVO MGTE TUVTUS TOVS KATOLKOVVTUS TNV UGLOYV OKOVGOL TOV A0YOV TOV KUPLOY L0VOULI0VS TE KOl EAANVOG
Versus
And this continued by the space of two years; so that all they which dwelt in Asia heard the word of the Lord Jesus, both Jews and Greeks.
TOVTO O€ EYEVETO €L £TT] OVO MGTE TAVTUG TOVS KUTOLKOVVTUS TNV ¢iGLOV GKOVGOL TOV AOYOV TOV KVPLOV G0V LOVOUL0VG TE KL EAANVAG
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And God wrought special miracles by the hands of Paul:

OVVULLELS TE OV TOG TVYOVGUS 0 0£0G ETOLEL O1U TOV YEIPOV TAVAOV
Versus

And God wrought special miracles by the hands of Paul:

OVVUUELS TE OV TUGS TUYOVGUS ETOLEL 0 BE0G 010 TV YEPOV TOVAOV

insomuch that unto the sick were carried away from his body handkerchiefs or aprons, and the evil spirits went out.

MGTE KUl ETL TOVG 0.60EVOVVTUG ATOPEPESOAL 07TO TOV YPOTOG AVTOV GOVOUPLO. 1] CLUIKIVOLY KUl 0THALAGGEGOUL AT QVTMV TOG VOGOLS TO, TE TVEVHOT
Versus

So that from his body were brought unto the sick handkerchiefs or aprons, and the diseases departed from them, and the evil spirits went out of the

MWOTE KU1 €L TOVS 0.60EVOVVTAG EMPEPEGOUL BTTO TOV YPOTOG CVTOV GOVOUPLA 1] CLUIKIVOLX KOl OTOAAOGGEGCOUL 0T GVTMOV TOG VOGOVS T, TE TVEVLUTO
T ovnpa &epyecOan o avtV

But certain also of the strolling Jews, exorcists, took upon them to name over them that had the evil spirits the name of the Lord Jesus, saying, I
adjure you by Jesus whom Paul preacheth.
EMEYELPN OOV OE TIVEG KUL TOV TEPLEPYOUEVAV LOVOULMV EEOPKLOTMV OVOUOLELY ETL TOVG EYOVTUAS TO. TVEVIATA TO. TOVI|PO. TO OVOLLE TOV KVPLOV UGOV A

Versus
Then certain of the vagabond Jews, exorcists, took upon them to call over them which had evil spirits the name of the Lord Jesus, saying, We adjur:
you by Jesus whom Paul preacheth.
ETEYELPN OOV OE TIVEG UTTO TAOV TEPLEPYOUEVAOV 10VILMV EEO0PKLETMV OVORULELY EMTL TOVG EYOVTUG TO. TVEVLLATO TO, TTOVI|PU TO OVOLY, TOV KVPLOL 11]60V A
EYOVTEG OPKILOUEV VLG TOV L|GOVY OV 0 TAVLOG KI|PVGGEL

And there were seven sons of one Sceva, a Jew, a chief priest, who did this.
NGV OE TIVOG GKEVU LOVOULOV UPYLEPEMS EMTAU VIOL TOVTO TOLOVVTEG
Versus
And there were seven sons of [one] Sceva, a Jew, [and] chief of the priests, which did so.
NGAY O TIVES VIO GKEVO L0VOGLOV UPYLEPEMS EMTA OL TOVTO TOLOVVTEG
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And the evil spirit answered and said unto them, Jesus I know, and Paul I know, but who are ye?

aTOKPLOEY OE TO TVELIA TO TOVI|POV ELTEV AVTOLS TOV [HEV] INGOVY YIVOOGK® KOl TOV TEVAOV ETICTOLOL VUELS OE TIVEG EGTE
Versus

And the evil spirit answered and said, Jesus I know, and Paul I know; but who are ye?

OTOKPLOEY OE TO TVELULO TO TOVI|POV ELTTEV TOV NJGOVY YIVOGK® KUL TOV TO.VAOV EMGTUNOL VUELS OE TIVEG E6TE

And the man in whom the evil spirit was leaped on them, and mastered both of them, and prevailed against them, so that they fled out of that house
naked and wounded.
KOL EQUAOUEVOS 0 AVOPOTOS ET GVTOVS EV M 1V TO TVEVLLO, TO TOVI|POV KATUKVPLEVGUS CUPOTEPMOV LGYVGEV KAT CVTOV MGTE YUUVOULS KL TETPUVUATLE

Versus
And the man in whom the evil spirit was leaped on them, and overcame them, and prevailed against them, so that they fled out of that house naked
and wounded.
KOl EQUALOPEVOG ETT AVTOVG 0 AVOPOTOS EV M NV TO TVEVULA TO TOVI|POV KOl KOTUKVPLEVGOAS GVTOV LEYVGEV KAT GUTMV MGTE YOUVOVS KOl TETPOVILATL
GILEVOVG EKPVYELY EK TOV OLKOV EKELVOL

And this became known to all, both Jews and Greeks, that dwelt at Ephesus; and fear fell upon them all, and the name of the Lord Jesus was

magnified.

TOVTO OE EYEVETO YVMGTOV TOGLY LOVIULOLG TE KUL EAANGLY TOLS KUTOLKOVGLY TV EQPEGOV KL EMETEGEV POPOG EML TOVTUS CVTOVS KOl EUEYUAVVETO TO OV
Versus

And this was known to all the Jews and Greeks also dwelling at Ephesus; and fear fell on them all, and the name of the Lord Jesus was magnified.

TOVTO OE EYEVETO YVMGTOV TOGLY LOVIULOLG TE KOL EAANGLV TOLS KUTOLKOVGLY TV EPEGOV KL EMETEGEV POPOG EML TOVTAS CVTOVS KOl EREYUAVVETO TO OV
OLL0. TOV KVPLOV 11|60V

Many also of them that had believed came, confessing, and declaring their deeds.

TOALOL TE TOV TEMGTEVKOTMV 1PYOVTO EE0OLOYOVLEVOL KUL AVAYYEALOVTES TOG TPUEELS GVTOV
Versus

And many that believed came, and confessed, and shewed their deeds.

TOALOL TE TOV TETLGTEVKOTOV 1PYOVTO EE0LOAOYOVUEVOL KUl UVAYYELMAOVTES TUS TPUEELS GVTOV

Acts Chapter 19 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 174 of 258




19

20

21

22

And not a few of them that practised magical arts brought their books together and burned them in the sight of all; and they counted the price of
them, and found it fifty thousand pieces of silver.

TKOVOL O TMV TU TEPLEPYO, TPUEAVTOV GVVEVEYKAVTEG TUS BLPAOVG KUTEKULOV EVOTTIOV TEVTMOV KAL GUVEYNPLGAY TUS TUHLOS OVTOV KOL EDPOV PYLPLOV
Versus

Many of them also which used curious arts brought their books together, and burned them before all [men]: and they counted the price of them, an
found [it] fifty thousand [pieces] of silver.

LKOVOL € TOV TO. TEPLEPYA TPUEAVTOV GUVEVEYKOVTES TUS PLPAOVS KOTEKALOV EVOTLOV TEVTMV KOl COVEYT QLAY TOS TLLUS GVTOV KOl EVPOV CPYLPLOD
RUPLOOOG TEVTE

So mightily grew the word of the Lord and prevailed.

0VTMG KOTO KPOUTOS TOV KVUPLOV 0 AOYOG NUEAVEY KOL LGYVEV
Versus

So mightily grew the word of God and prevailed.

0VTMG KOTO KPOUTOS 0 AOYOS TOV KUPLOV NUEAVEY KOL LGYVEV

Now after these things were ended, Paul purposed in the spirit, when he had passed through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, saying, Aft
I have been there, I must also see Rome.

MG 0€ EMANPOON ToVTA E0ETO 0 TAVAOS EV TM TVEVUOTL O1EAO®V TNV HOKEOOVIOY KOl Ay 0LdV TOPEVEGOAL E1C IEPOGOLV LU ELTTMV OTL HETA TO YEVEGOOL 1
Versus

After these things were ended, Paul purposed in the spirit, when he had passed through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, saying, After I
have been there, I must also see Rome.

0G¢ 0¢ MMM P®ON TOVTE E0£TO 0 TAVAOG EV TO TVELRATL SIEABOV TNV HEKEOOVIAY KL O 0LAY TOPEVEGOUL EI1G LEPOVGUAN L EVTOV OTL HET TO YEVESOHUL 1
€ EKEL OEL IE KL pOUIV L€V

And having sent into Macedonia two of them that ministered unto him, Timothy and Erastus, he himself stayed in Asia for a while.
QTOGTELAUG OE £1G TNV RUKEOOVLAY OVO TOV OLUKOVOLVTMV CUTO TIH00L0V KUl EPUGTOV BVTOG ETEGYEV Y POVOV E1G TV UGLOV

Versus
So he sent into Macedonia two of them that ministered unto him, Timotheus and Erastus; but he himself stayed in Asia for a season.
OTOOTELMUG O€ €1 TNV LOKEOOVIAY VO TOV SLOKOVOLVTOV CUTO® TLHOOEOV KL EPAGTOV CVTOG ETEGYEV Y POVOV E£1G TNV UGLOY
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And about that time there arose no small stir concerning the Way.

EYEVETO OE KOTO, TOV KULPOV EKELVOV TOPUY0S OVK OALYOG TEPL TG 000V
Versus

And the same time there arose no small stir about that way.

EYEVETO OE KOTO, TOV KULPOV EKELVOV TOPUY0S OVK OALYOG TEPL TNG 000V

For a certain man named Demetrius, a silversmith, who made silver shrines of Diana, brought no little business unto the craftsmen;
OMUNTPIOG YOP TIS OVOUUTL OPYVPOKOTTOS TOLMV VAOVGS [aPpYVPOVS] OPTENIO0S TAPELLETO TOLS TEYVITULS OVK OALYNV EPYUGLOY

Versus
For a certain [man] named Demetrius, a silversmith, which made silver shrines for Diana, brought no small gain unto the craftsmen;
ONUNTPLOG YOP TIS OVORUTL G.PYVPOKOTTOS TOLMV VUOVS OPYVPOVS UPTEULO0G TUPELYETO TOLS TEYVITULS EPYUCLAY OVK OALYTV

whom he gathered together, with the workmen of like occupation, and said, Sirs, ye know that by this business we have our wealth.

0VG 6VVAOPOLGAS KOL TOVS TEPL TA TOLOVTA EPYUTAS ETEV AVOPES EMGTAGHE 0TL EK TOVTNG TNGS EPYUGLOGS 1] EVTOPLA ULV EGTLV
Versus

Whom he called together with the workmen of like occupation, and said, Sirs, ye know that by this craft we have our wealth.

0VG GVVEOPOIGAS KOL TOVG TEPL T TOLOVTA EPYATAS ELTEV AVOPES EMOGTAGHE OTL EK TOVTNG TG EPYAGLUGS 1] EVTOPLA |LOV EGTLY

And ye see and hear, that not alone at Ephesus, but almost throughout all Asia, this Paul hath persuaded and turned away much people, saying that
they are no gods, that are made with hands:

KOl OEMPEITE KO OKOVETE OTL OV LOVOV EPEGOV UALN GYEOOV TUGIC TS UOLOGS O TEVAOS OVTOG TELCUS NETEGTIGEV LKOVOV OYAOV AEY®V OTL OVK £l0LY O¢
Versus

Moreover ye see and hear, that not alone at Ephesus, but almost throughout all Asia, this Paul hath persuaded and turned away much people, sayin
that they be no gods, which are made with hands:

KOl OE@PEITE KOL KOVETE 0TL OV PLOVOV EQPEGOV GALY GYEOOV TAGG TS UOLOG O TOVAOS 0VTOG TELGUS PLETEGTICEV LKAVOV OYAOV AEY®V OTL OVK €101V Og
01 01 J10. YELPOV YIVOUEVOL
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28

29

30

and not only is there danger that this our trade come into disrepute; but also that the temple of the great goddess Diana be made of no account, and
that she should even be deposed from her magnificence whom all Asia and the world worshippeth.

OV [LOVOV O0E TOVTO KIVOUVEVEL NULV TO HEPOG E1G UTEAEYNUOV EAOELY 0ALD KOL TO TNG NEYOANGS 0£0G 0pTEMOOG 1EPOV €1G 0VOEY AoyioOnval pelrety 1€ Ko
Versus

So that not only this our craft is in danger to be set at nought; but also that the temple of the great goddess Diana should be despised, and her
magnificence should be destroyed, whom all Asia and the world worshippeth.

0V LOVOV 0€ TOVTO KIVOUVEVEL ULV TO HEPOG E1G ATELEYIOV ELOELY 0AAO KOL TO TG PEYUANG OE0GS APTENLOOG LEPOV E1G 0VOEV AoYLoON VAL pEALELY OE KL
KoOa1pero0aL TNV PEYUAELOTNTA QDTN NV O] 1] 0.GLO KOL 1] OLKOVNEVT] cefeTan

And when they heard this they were filled with wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the Ephesus.
OKOVGOVTEG OE KOL YEVOUEVOL TANPELS Bupov ekpalov AEYOVTES NEYUAN 1| OPTEULS EQECLOV

Versus
And when they heard [these sayings], they were full of wrath, and cried out, saying, Great [is] Diana of the Ephesians.
OKOVOUVTEG O0€ KLl YEVOUEVOL TANPELS Oupov eKpalov AEYOVTES HEYUAN N APTERLS EPEGLAOV

And the city was filled with the confusion: and they rushed with one accord into the theatre, having seized Gaius and Aristarchus, men of Macedoni
Paul’s companions in travel.

KOl ETANGO0N 1] TOAG TNG CVLYYVGEMS MPUNGAY TE ORoOVNAOOV £1C TO OLOTPOV GUVUPTUCAVTES YULOV KU OPLGTUPYOV LOKEOOVUS GVVEKOT OV TAVAOV
Versus

And the whole city was filled with confusion: and having caught Gaius and Aristarchus, men of Macedonia, Paul's companions in travel, they rushe

with one accord into the theatre.

Kol ETAN 601 1] TOMG OAN CUYYVOEMS MPUNGAV TE OPOOVIAOOV E1G TO OEATPOV GUVUPTACUVTES YOLOV KUl UPLOTUPYOV LOKEDOVUS GVVEKOTLOVG TOV T

VA0V

And when Paul was minded to enter in unto the people, the disciples suffered him not.
TOVA0V 0€ fovLOpEVOL ELGELBELY £1G TOV OOV OVK ELOV AVTOV 0L Lot

Versus
And when Paul would have entered in unto the people, the disciples suffered him not.
TOV O€ VA0V fOVLOPEVOV ELGELOELY E1G TOV OOV OVK ELOV CVTOV 01 pHodnTot
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32

33

34

And certain also of the Asiarchs, being his friends, sent unto him and besought him not to adventure himself into the theatre.
TIVEG OE KUL T@V UGLOPY MV OVTES OVT® PLAOL TEPYAVTES TTPOS CVTOV TUPEKALOVY 1] H0VVAL EQVTOV £ TO OcaTpov
Versus
And certain of the chief of Asia, which were his friends, sent unto him, desiring [him] that he would not adventure himself into the theatre.
TIVES O€ KUL TOV UOLUPYMV OVTES VT PLAOL TEUYUVTEG TPOS CVTOV TUPEKAAOVY 1] HOVVOL EXVTOV €IS TO OcaTpov

Some therefore cried one thing, and some another: for the assembly was in confusion; and the more part knew not wherefore they were come togetl
aAAOL HEV 0LV UALO TL EKPALOV NV YOP N EKKANOGLU GUYKEYVUEVT] KOl 01 TAELOVG OVK NOELGAV TIVOG EVEKN cvveEANAVOsIGOY

Versus
Some therefore cried one thing, and some another: for the assembly was confused; and the more part knew not wherefore they were come together.
OALOL LEV OVV UAAO T EKPALOV NV YUP N EKKANGLO GUYKEYVIEVI] KON 01 TAELOVG OVK NOELCUV TIVOS EVEKEV GUVEANALOEIGOV

And they brought Alexander out of the multitude, the Jews putting him forward. And Alexander beckoned with the hand, and would have made a
defense unto the people.

€K 0€ ToV 0yAov cvvefipacay aiebavopov TPOPalovVTOV GVTOV TOV LOVOULMV 0 dE UAEEAVOPOS KATUGELGAS TNV YEIpa NOsley amoloysioOor T dNuo
Versus

And they drew Alexander out of the multitude, the Jews putting him forward. And Alexander beckoned with the hand, and would have made his
defence unto the people.

€K 0€ 10V 0rov TTpoefifacav aheavopov TPOPULOVTMV GVTOV TOV 10VOULMY 0 OE UAEEAVOPOS KUTUGELGOS TNV YEPA N0ELEV aTor0oYEIGOUL TM ONUO

But when they perceived that he was a Jew, all with one voice about the space of two hours cried out, Great is Diana of the Ephesians.
EMUYVOVTEG 0E OTL LOVOULOG EGTLY PMVI] EYEVETO IO EK TAVTOV MGEL ETL MPUG OVO KPULOVTOV UEYUAN 1] UPTEULS EPECLMOV

Versus
But when they knew that he was a Jew, all with one voice about the space of two hours cried out, Great [is] Diana of the Ephesians.
ETLYVOVTOV O€ 0TL LOVOULOG EGTLV PMVI] EYEVETO ILO EK TAVTMOV MG ETL OPOS OVO KPALOVTOV HEYUA) 1] UPTERLS EPEGLAOV
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36

37

38

And when the townclerk had quieted the multitude, he saith, Ye men of Ephesus, what man is there who knoweth not that the city of the Ephesians
temple-keeper of the great Diana, and of the [image] which fell down from Jupiter?

KOTOGTELLUG OE TOV OYAOV O YPOLUUTEVS PN GLV AVOPES EPEGLOL TIG YOP EGTLY AVOPOTOV 0 0V YIVOGKEL TNV EPEGLOV TOALY VEMKOPOV 0VGAV TG NEYT,
Versus

And when the townclerk had appeased the people, he said, [Ye] men of Ephesus, what man is there that knoweth not how that the city of the
Ephesians is a worshipper of the great goddess Diana, and of the [image] which fell down from Jupiter?

KOTOOTELLUG O O YPUUPATEVG TOV OYAOV P1GLV OVOPES EPEGLOL TIG YOP EGTLY AVOPMOTOG 0G 0V YIVOOKEL TNV EPEGLMV TOALY VEOKOPOV OVGOYV TI|G HEYUL
Nn¢s Og0g aPTERLOO0G KL TOV OLOTETOVG

Seeing then that these things cannot be gainsaid, ye ought to be quiet, and to do nothing rash.

OVOVTLPPNTOV 0LV OVTOV TOVTMV OE0V EGTLY VIO KUTEGTUALEVOVS VTUPYELY KUL UNOEV TPOTETES TPUGGELY
Versus

Seeing then that these things cannot be spoken against, ye ought to be quiet, and to do nothing rashly.

OVOVTLPPNTOV 0LV OVTOV TOVTMV OE0V EGTLY VIO KATEGTUAUEVOVS VTUPYELY KOL UTOEV TPOTETES TPUTTELY

For ye have brought [hither] these men, who are neither robbers of temples nor blasphemers of our goddess.
NYOYETE YUP TOVG AVOPUS TOVTOVS OVTE LEPOGVAOVS 0VTE PAOGONUOVVTAS TNV g0V NUOV

Versus
For ye have brought hither these men, which are neither robbers of churches, nor yet blasphemers of your goddess.
NYQYETE YUP TOVS AVOPOS TOVTOVS OVTE LEPOGVAOVS 0VTE fAac@nuovvTas TNV Bgay vpEV

If therefore Demetrius, and the craftsmen that are with him, have a matter against any man, the courts are open, and there are proconsuls: let then
accuse one another.

€L [IEV 0LV ONUNTPLOG KL 01 GLV VT TEYVITUL EYOVGLY TPOG TIVH AOYOV ALYOPULOL O0.YOVTUL KOl AVOVTTUTOL E161V EYKUAEITMGAV UAANLOLG
Versus

Wherefore if Demetrius, and the craftsmen which are with him, have a matter against any man, the law is open, and there are deputies: let them
implead one another.

€L LEV OVV ONUNTPLOS KL O GVV QUTO TEYVITUL TPOG TIVE ALOYOV EYOVGLY AYOPUL0L OLYOVTUL KUl OVOLTTUTOL E1GLV EYKUAELTMOGAV OAAM|AOLG
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40

41

But if ye seek anything about other matters, it shall be settled in the regular assembly.
€1 0E TL TEPULTEPM EMILNTELTE EV T EVVOUM EKKANGLO, EMAVONGETHL
Versus
But if ye enquire any thing concerning other matters, it shall be determined in a lawful assembly.
€1 0€ TL TEPL ETEPMV EMCNTELTE €V TN EVVOUM EKKANGLO EMAVONGETOL

For indeed we are in danger to be accused concerning this day's riot, there being no cause [for it]: and as touching it we shall not be able to give
account of this concourse.

KO1 YO.p KIVOUVEVOUEV EYKUAEIGOUL GTAGEMG TTEPL TNG CNUEPOV UNOEVOS ULTLOV VTAPYOVTOG TEPL OV OV dVVIIGOoNEDT aTOdOVVAL AOYOV TTEPL TNG CVOTPO
Versus

For we are in danger to be called in question for this day's uproar, there being no cause whereby we may give an account of this concourse.

KOL YOp KIVOUVEVOUEV EYKUAELGOUL GTUGEMG TEPL TG CNUEPOV UNOEVOS ULTLOV VTUPYOVTOG TEPL OV dVLVI|GOUEDU 0TTOd0VVAL AOYOV TG GVGTPOPIG TOV

™me

And when he had thus spoken, he dismissed the assembly.
KOl TOVTU ETOV ATEAVGEV TNV EKKANGLOY

Versus
And when he had thus spoken, he dismissed the assembly.
KOL TOVTO EWTOV OTELVGEY TV EKKANGLOY

And after the uproar ceased, Paul having sent for the disciples and exhorted them, took leave of them, and departed to go into Macedonia.

HETO OE TO TOVGUGOaL TOV 00pVBOV HETUTEUYAUEVOS O TOVAOG TOVS HOONTOS KUl TUPOKUALEGHS 0.6TUCUNEVOS sENAOEY TopsvEGOUL £1C poKEdOVIOY
Versus

And after the uproar was ceased, Paul called unto [him] the disciples, and embraced [them], and departed for to go into Macedonia.

HETO O TO TOVGAc00L TOV QopVoV TPOGKAAEGUNEVOS 0 TAVAOS TOVG HOONTAS KOl AGTAGOUEVOS EENAOEY TOPELVON VAL E1G TNV HOKEOOVIOY
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And when he had gone through those parts, and had given them much exhortation, he came into Greece.
O01EAO @V O€ TO, IEPT EKELVO, KOL TUPUKALEGUS QVTOVG AOY® TOAA® NAOEY €1 TNV €Al

Versus
And when he had gone over those parts, and had given them much exhortation, he came into Greece,
O1EAO @V O€ TO, LEPT EKELVO, KOL TAPUKUAEGOS CVTOVS AOY® TOAAM NABEY €1 TNV EALOO

And when he had spent three months [there,] and a plot was laid against him by Jews as he was about to set sail for Syria, he determined to return
through Macedonia.

TOMGCUG TE UNVUG TPELS YEVOUEVNG EMPOVANG CVTM VITO TMOV LOVOULMV HEALOVTL AVOYESOUL €1 TNV GUPLOY EYEVETO YVOUTNG TOV VTOCTPEPELY O10, LOKE
Versus
And [there] abode three months. And when the Jews laid wait for him, as he was about to sail into Syria, he purposed to return through Macedonia

TOWGOS TE PVOG TPELS YEVOUEVIIS OVTO ETLBOVANG VO TMOV LOVOULMV HEALOVTL AVAYEGOUL E1C TNV GUPLAV EYEVETO YVONUI TOV VTOGTPEPELY O, LOKED
oviog

And there accompanied him as far as Asia, Sopater of Beroea, [the son] of Pyrrhus; and of the Thessalonians, Aristarchus and Secundus; and Gaius
of Derbe, and Timothy; and of Asia, Tychicus and Trophimus.

GUVEITETO OE CVTM GOTAUTPOS TVPPOV BEPOLULOG OEGCULOVIKEMY OE UPLETUPYOS KOl GEKOVVIOS KL YUL0G 0EPPaLog Kot TIHo0£0G 0.610voL 0 TVYLIKOG K
Versus

And there accompanied him into Asia Sopater of Berea; and of the Thessalonians, Aristarchus and Secundus; and Gaius of Derbe, and Timotheus;
and of Asia, Tychicus and Trophimus.

GUVELTETO O€ QVTO UYPL TS UG COTUTPOS BEPOLULOS BECCULOVIKEMY € UPLOTUPYOS KUL GEKOVVIOS KOl YOL0G dEpParog kKot Tino0gog aoLavol o€ TV
VKOG KO TPOPLIOG

But these had gone before, and were waiting for us at Troas.
0VTOL O0€ TPOGELDOVTES EUEVOV NULOG EV TPOUOL
Versus
These going before tarried for us at Troas.
0VTOL TPOELOOVTES EREVOV NG EV TPMOUOL
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And we sailed away from Philippi after the days of unleavened bread, and came unto them to Troas in five days, where we tarried seven days.

NUE O€ EEEMAEVGANEY NETA TG NUEPUS TOV OLVUMOV 0T0 GLMTTOV KOL NAOOUEY TPOG GVTOVGS €IS TNV TPOASU UYPLS NUEPMV TEVTE OV OLETPIYANEY NI
Versus

And we sailed away from Philippi after the days of unleavened bread, and came unto them to Troas in five days; where we abode seven days.

NUELS O€ EEEMAEVGUNEY PETO TOG NUEPUS TOV USVUAV OO PLAITTOV KAl MAOOUEY TPOG GVTOVS EIS TNV TPOUOU O PLS NUEP®V TEVTE OV SLETPLYOLEY ML
EPUC ENTTO

And upon the first day of the week, when we were gathered together to break bread, Paul discoursed with them, intending to depart on the morrow
and prolonged his speech until midnight.

€V 0€ TN M0 TOV GUBPOTOV GUVIIYIEVOV NUOV KLUAGUL 0PpTOV 0 TOVAOS OLEASYETO GVTOLS HEAAMV EELEVAL T ETAVPLOV TUPETELVEY TE TOV AOYOV UEYPL [
Versus

And upon the first [day] of the week, when the disciples came together to break bread, Paul preached unto them, ready to depart on the morrow; ai
continued his speech until midnight.

€V 0€ TN L0 TOV GUBBUTOV GUVYHEVAOV TOV ROONTOV TOV KAOGUL 0PTOV 0 TUVAOS OLEAEYETO OVTOLS HEALMV EELEVUL T1] ETUVPLOV TUPETELVEV TE TOV A0
YOV HEYPL HEGOVVKTLOV

And there were many lights in the upper chamber where we were gathered together.
NGOV 0 AUUTUOES LKAVOL EV T VTEPO® OV MUEV GUVIIYLLEVOL

Versus
And there were many lights in the upper chamber, where they were gathered together.
NGOV 0 LOPTOOEG LKOVOL EV TM VTEPMO OV 1|GAV GUVI|YILEVOL
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11

12

And there sat in the window a certain young man named Eutychus, borne down with deep sleep; and as Paul discoursed yet longer, being borne doy
by his sleep he fell down from the third story, and was taken up dead.

Ko0e{opEVOG OE TIC VEAVING OVORLUTL EVTLYO0G ETL TNIS OVPL00g KATAPEPONUEVOS VTVM PUOEL OLHAEYOLEVOD TOV TAVAOV ETL TAELOV KATEVEYOEIS 0TO TOV V
Versus

And there sat in a window a certain young man named Eutychus, being fallen into a deep sleep: and as Paul was long preaching, he sunk down with
sleep, and fell down from the third loft, and was taken up dead.

KOONPEVOS O€ TIG VEOVLOG OVOLUTL EVTVYO0G EML TS OVPLO0GS KATAUPEPOUEVOS VIIVM PaOEL HLAAEYONEVOD TOV TOVAOV EML TAELOV KOTEVEYDEIS 00 TOV VT
VOV ETEGEV UTO TOV TPLOTEYOV KOTM Kol 1pO1 veKpog

And Paul went down, and fell on him, and embracing him said, Make ye no ado; for his life is in him.

KOTUfog 0 0 TAVAOG EMETECEV CVTO KOl cVUTEPLAOPV e1ev un OopofereBde n yop yoyn ovTov £V OVTO E6TLV
Versus

And Paul went down, and fell on him, and embracing [him] said, Trouble not yourselves; for his life is in him.

KOTOPog 0€ 0 TOVAOG EMEMECEY AVTM KOl COUTEPLAUP®V e1rev pun BopoPfersde | yop Wyoyn ovToL €V OVTO EGTLV

And when he was gone up, and had broken the bread, and eaten, and had talked with them a long while, even till break of day, so he departed.
avapog 6€ [Kor] KAaGOS TOV 0PTOV KUl YEVGUUEVOS £P LKEVOV TE OIANGUS UYPLS dVYNG 0OVTOG £ENAOEY

Versus
When he therefore was come up again, and had broken bread, and eaten, and talked a long while, even till break of day, so he departed.
ovofag 0€ Kol KAUGOS OPTOV KOl YEVGUIEVOS EQ LKOVOV TE OUIANGOS O)YPLS OVYNG 0VTOG eENABeY

And they brought the lad alive, and were not a little comforted.
NYOyov 0€ TOV o100, {OVTH Kol TaPEKANONcAY 0V NETPLOG
Versus
And they brought the young man alive, and were not a little comforted.
nyayov 8€ 1oV Tod o, {OVTO Kol TUPEKANONGOY 00 HETPLOG
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15
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But we going before to the ship set sail for Assos, there intending to take in Paul: for so had he appointed, intending himself to go by land.

NUELS 0€ TPOELOOVTES EML TO TAOLOV AV YONUEY ETL TNV 0GGOV EKEOEV HEAAOVTES UVULUUPBAVELY TOV TAVAOV OVTMG YUP OLUTETUYUEVOS MV HEALOV OVTO
Versus

And we went before to ship, and sailed unto Assos, there intending to take in Paul: for so had he appointed, minding himself to go afoot.

NUELS O TPOELOOVTES €L TO TAOLOV VI ONUEY €1C TNV 0,660V EKELOEV HEAAOVTES OVOAUUPAVELY TOV TAVAOV OVTMS YOP 1V OLUTETAUYIEVOS HEAA®VY VTO
g meCevery

And when he met us at Assos, we took him in, and came to Mitylene.

MG 0€ GUVEPALAEY MUV E1G TNV AGGOV OVULUPOVTES aVTOV NABONEY €1 HITVAN VIV
Versus

And when he met with us at Assos, we took him in, and came to Mitylene.

MG 0€ GLVEPAAEV NIV €IS TNV 0660V UVULABOVTES dVTOV NAOOpEY E1C PITVANVYY

And sailing from thence, we came the following day over against Chios; and the next day we touched at Samos; and the day after we came to Miletu
KOKEWOEY 0TOTAEVGUVTES TN ETLOVGT] KATIVTIIGUUEY UVTIKPUS YOV TN O ETEPU TAPEPULONEY EIC GANOV TT) OE EYONEVT NAOOUEY EIC IANTOV

Versus

And we sailed thence, and came the next [day] over against Chios; and the next [day] we arrived at Samos, and tarried at Trogyllium; and the next
[day] we came to Miletus.

KOKELOEV OITOTAEVOUVTES T1] ETLOVGT] KOTIVIN|GOLEY UVTIKPL Y10V T1) O0€ ETEPU. TUPEPALONEV €1 GOLOV KL LEIVAVTES EV TPOYVALL® TN gxopevn nAibop
€V €1G IANTOV

For Paul had determined to sail past Ephesus, that he might not have to spend time in Asia; for he was hastening, if it were possible for him, to be a
Jerusalem the day of Pentecost.

KEKPLKEL YOP 0 TOVAOG TAPUTAEVGUL TV EPECOV OTTMGS UT] YEVIITAL GUTE® YPOVOTPLPNGAL EV T1) GLO. ECTTEVOEY YOP EL OVVATOV E11] GVTO TNV NUEPAV TNG
Versus

For Paul had determined to sail by Ephesus, because he would not spend the time in Asia: for he hasted, if it were possible for him, to be at Jerusale

the day of Pentecost.

EKPLVEV YOP 0 TAVLOG TOPUTAEVGUL TV EPEGOV 0TS 1] YEVITOL GVTO YPOVOTPLRNGOL EV TN) 0GLO. EGTEVOEY YOP EL OVVATOV 1V CVTO TNV NUEPAV TNG T

EVTNKOGTIG YEVEGOL E1G LEPOGOLV A
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20

And from Miletus he sent to Ephesus, and called to him the elders of the church.

IO O TNG MANTOV TEUWY IS ELG EPECOV NETEKUAEGUTO TOVGS TPEGPVLTEPOVS TNG EKKANGLUG
Versus

And from Miletus he sent to Ephesus, and called the elders of the church.

070 0€ TNG WANTOV TERYOS E1G EPECOV LETEKUAEGUTO TOVS TPEGPUTEPOVS TG EKKANGLOG

And when they were come to him, he said unto them, Ye yourselves know, from the first day that I set foot in Asia, after what manner I was with yc
all the time,

MG 0€ TOUPEYEVOVTO TPOS GVTOV EUTTEV GVTOLS VUELS EMIOTUCOE 00 TPOTNG NUEPUS 0P NG EXEPNYV €IS TNV 061XV TOS NED VUMV TOV TAVTU YPOVOV EYEVOLL
Versus

And when they were come to him, he said unto them, Ye know, from the first day that I came into Asia, after what manner I have been with you at .
seasons,

MG O€ TAPEYEVOVTO TPOS GVTOV EUTEV GVTOLS VUELS EMGTAGOE 0T0 TPOTNG NUEPAS 0 1S EMEPNY E1G TNV GIGLOV TOG PLED VIOV TOV TEVTA YPOVOV EYEVONL
nv

serving the Lord with all lowliness of mind, and with tears, and with trials which befell me by the plots of the Jews;

00VAEVMV TM KLPL® UETO TOONG TUTELVOPPOGVVIG KUL OUKPVMV KOl TELPUCLMV TOV GUUPAVTOV [LOL €V TULS ETPOVAULS TOV LOVOULMOV
Versus

Serving the Lord with all humility of mind, and with many tears, and temptations, which befell me by the lying in wait of the Jews:

00VAEVOV TO KLPLM PETO TOGNGS TUTEVOPPOGUVIG KUl TOAAMY SUKPVMV KOl TELPUGUMOV TOV GUUBAVTOV POt £V TULS ETLPOVAILS TOV LOVOULOV

how I shrank not from declaring unto you anything that was profitable, and teaching you publicly, and from house to house,
MG OVOEY VTEGTEILUMIY TOV GUUPEPOVTMV TOV I1] CVAYYELLUL VULV KoL S100E0L DUOG 61N0GLY, KOL KOT 0LKOVG
Versus
[And] how I kept back nothing that was profitable [unto you], but have shewed you, and have taught you publickly, and from house to house,
MG OVOEY VTEGTELLUNNY TOV GURPEPOVTMV TOV UT] CVOYYELAUL VULY KOl 0100501 DVIOG OMILOGLY KOl KOT 0IKOVG
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23

24

testifying both to Jews and to Greeks repentance toward God, and faith toward our Lord Jesus Christ.
OLOIAPTUPOUEVOS LOVOULOLS TE KOL EAANGLY TNV €16 OE0V HETUVOLOY KOL TTIGTLV €15 TOV KVPLOV 1ULOV GOVY

Versus
Testifying both to the Jews, and also to the Greeks, repentance toward God, and faith toward our Lord Jesus Christ.
OLUPLOPTUPOUEVOS LOVOULOLS TE KOl EAAGLY TNV E1G TOV OE0V NETAVOLAY KOl TLGTLY TNV €15 TOV KVPLOV UMV UGOVV Y PLETOV

And now, behold, I go bound in the spirit unto Jerusalem, not knowing the things that shall befall me there:

KU1 VUV 100V OEOEUEVOG EYM TM TVEVUUTL TOPEVOUUL ELS LEPOVGUANL TO, EV VT CUVEVTI|GOVTU EUOL I1] EL0MG
Versus

And now, behold, I go bound in the spirit unto Jerusalem, not knowing the things that shall befall me there:

KO VOV 100V €Y OEOEUEVOG TM TVEVLOTL TOPEVOLLUL ELS LEPOVGUANL T EV GVTI] GUVAVTI|GOVTU [LOL 1] E10MG

save that the Holy Spirit testifieth unto me in every city, saying that bonds and afflictions abide me.

TTATV OTL TO TVEVLO, TO OYLOV KOTO TTOALY OLOLOPTUPETUL LOL AEYOV OTL OEGO KOl OMWELS LE NEVOVGLY
Versus

Save that the Holy Ghost witnesseth in every city, saying that bonds and afflictions abide me.

ANV OTL TO TVEVILO. TO O1YLOV KOTO TOALY OLOUAPTUPETAL AEYOV OTL OEGLO ILE KOl OALYELS HEVOVGLY

But I hold not my life of any account as dear unto myself, so that I may accomplish my course, and the ministry which I received from the Lord Jes
to testify the gospel of the grace of God.

AL OVOEVOG AOYOU TTOLOV UL TV YUYNV TIULOY EROVTO OC TEAEUDG® TOV OPOUOV OV KL TV OLOKOVLAY 1|V EAAOV TP TOV KVPLOL 1160V SLOUAPTV
Versus

But none of these things move me, neither count I my life dear unto myself, so that I might finish my course with joy, and the ministry, which I have
received of the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.

AL 0VOEVOS LOYOV TTOLOVLLAL OVOE EXM TNV YUYV HOV TIULAV EROVTO OGS TEAELMGOL TOV OPOILOV OV RETA YOPOS KOL TV OLUKOVIAY 1V ELafov Tapa To
V KUPLOL 160V SLORAPTVPUGOUL TO EVAYYEALOV TNG XOPLTOS TOV B0V
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26

27

28

And now, behold, I know that ye all, among whom I went about preaching the kingdom, shall see my face no more.
KU1 VOV 100V £Y® 0100, 0TL OVKETL OYEGOE TO TPOGMOTOV OV VUEIS TAVTES €V 016 O1ABov Knpuvocwy Ty Bacirisiay
Versus
And now, behold, I know that ye all, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see my face no more.
KO VOV 100V €70 0100 0Tl OVKETL OYEGOE TO TPOGMOTOV LOV DUELS TAVTES €V 015 OIMAOOV Knpvoowv v facirieiay Tov Ogov

Wherefore I testify unto you this day, that I am pure from the blood of all men.

O10TL LOPTVPOLLAL VULV EV TN GUEPOV NUEPX OTL KAOGPOS ELUL GTTO TOV ULULUTOS TOVTMV
Versus

Wherefore I take you to record this day, that I [am] pure from the blood of all [men].

010 HOPTVPONGL VULV EV T1] GIUEPOV NUEPT OTL KAOUPOS YO 0O TOV ULUATOS TAVTOV

For I shrank not from declaring unto you the whole counsel of God.

0V YOP VTEGTELAGUIY TOV U1 OVOYYELAOL TAGOV TV BOVANV TOV Og0V VULV
Versus

For I have not shunned to declare unto you all the counsel of God.

0V YO VTEGTELAUUIY TOV U1] GVOYYELAUL VULV TA.GOV TNV fovAny Tov Ogov

Take heed unto yourselves, and to all the flock, in which the Holy Spirit hath made you bishops, to feed the church of the Lord which he purchased
with his own blood.

TPOGEYETE EAVTOLS KO TOVTL TM TOLUVLMD EV M VULOG TO TVEVILM, TO AYLOV E0ETO EMCKOTOVS TOLUULVELY TV EKKANGLAY TOV Og0v NV TEPLETOMNGUTO O10, T
Versus

Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the which the Holy Ghost hath made you overseers, to feed the church of God, which
he hath purchased with his own blood.

TPOGEYETE OVV EQVTOLG KUL TAVTL TM TOLUVL® EV ) VUOG TO TVEVLO TO 010V E0ETO EMIOKOTOVG TOLRULVELY TNV EKKANGLAY TOV 020V 1|V TEPLETONGATO
010 TOV 1010V ULLOTOG

Acts Chapter 20 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 187 of 258




29

30

31

32

I know that after my departing grievous wolves shall enter in among you, not sparing the flock;
£Y® 0100, 0TI ELIGEAEVGOVTOL NETA TNV APLELY LoV AVKOL BAPELS €1C DUOG U1 PELOOUEVOL TOV TOLUVIOV
Versus
For I know this, that after my departing shall grievous wolves enter in among you, not sparing the flock.
E£YM YOP 010U TOVTO OTL ELGEAEVGOVTOL HETO. TNV UPIELY OV AVKOL BOPELS €1C DIOG 1) (PELOOUEVOL TOV TOLUVIOV

and from among your own selves shall men arise, speaking perverse things, to draw away the disciples after them.

Kot €€ vuov [0vTOV] avesTnoovTaL avOPES AUAOVVTES OLEGTPUUUEVU TOV UTOGTAY TOVS HOONTIS OTIGM EXVTOV
Versus

Also of your own selves shall men arise, speaking perverse things, to draw away disciples after them.

KoL €€ VOV 0VTOV AVIGTI|GOVTUL OVOPES AUAOVVTES OLEGTPUIIEVO, TOV UTOGTAY TOVS HOONTAG 0TTLOM GVTOV

Wherefore watch ye, remembering that by the space of three years I ceased not to admonish every one night and day with tears.
010 YPNYOPELTE LVILOVEVOVTES OTL TPLETLOY VUKTU KOL NUEPAY OVK ETAVCOUNV HETA HAKPLMV VOVOETOV €V EKO.GTOV
Versus
Therefore watch, and remember, that by the space of three years I ceased not to warn every one night and day with tears.
010 YPNYOPELTE PUVI|LOVEVOVTES OTL TPLETLOY VUKTO KOL ILEPUY OVK ETCVGUNV RETO OUKPLOV VOVOETOV EVA EKUGTOV

And now I commend you to God, and to the word of his grace, which is able to build [you] up, and to give [you] the inheritance among all them that
are sanctified.

KOL TO VOV TOPUTIOEROL DIOG TMO KUPLM KOL TMO A0YO® TS YOUPLTOS GVTOV TM OVVULEVE® OLKOOOUTGOL KUl 0VVUL TNV KAT|POVOULAY EV TOLS 1YLUGUEVOLS
Versus

And now, brethren, I commend you to God, and to the word of his grace, which is able to build you up, and to give you an inheritance among all the
which are sanctified.

K01l TOVUV TOPaTIOEROL VUOS AOEAPOL T® BEM KOL T® AOY® TG YOPLTOS GVTOV T OVVUNEVE ETOLKOOOUTGOL KUl S0VVAEL VULV KAT|POVOULOY £V TOLS NYL
OGLEVOLG TTAGLY
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34

35

36

I coveted no man's silver, or gold, or apparel.

GgPYVPLOV 1] LPVGLOV 1) LHUTIGLOV 0VIEVOG emeBuunoa
Versus

I have coveted no man's silver, or gold, or apparel.

GPYVPLOV 1] (PVGLOV 1] LHOTIGLOV 0VIEVOG emedupunoa

Ye yourselves know that these hands ministered unto my necessities, and to them that were with me.
GVTOL YIVOIOKETE OTL TOLS YPELULS OV KOL TOLS OVGLY UET EROV VNPETNGAV UL YELPES CVTAL
Versus
Yea, ye yourselves know, that these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with me.
OVTOL OE YIVOGKETE OTL TOLS YPELULS OV KL TOLS OUGLY LET EPOV VAN PETNGAV 0L YELPES CVTUL

In all things I gave you an example, that so laboring ye ought to help the weak, and to remember the words of the Lord Jesus, that he himself said, 1
is more blessed to give than to receive.
TTOVTO VTEOSIEN VULV OTL OVTMG KOTIMVTUS 0EL avTIAGufavesOuL TOV 06OEVOUVTMOV IVIILOVEVELY TE TOV AOYMV TOV KVPLOV 11|60V 0TL QVTOG ELTEV LOKOL

Versus
I have shewed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak, and to remember the words of the Lord Jesus, how he said, It is
more blessed to give than to receive.
TOVTO VTEGEIEO VULV 0T 0VTOG KOTLOVTAS 0EL AVTIAGUPavESOUL TOV 060EVOLVTOV IVIIHOVEVELY TE TOV AOY®V TOV KUPLOV 11|60V 0TL CVTOG ELTTEV LUK,
PLOV EGTLY 0100V HOAAOV 1] Aapfavery

And when he had thus spoken, he kneeled down and prayed with them all.

K01 TOVTO EITOV 015 TA YOVOTO GVTOV GUV TAGLY QUTOLS TPOSNLEATO
Versus

And when he had thus spoken, he kneeled down, and prayed with them all.

KOl TOVTA ELTOV O£16 TO YOVOTO 0UTOV GUV TUGLY GVTOLS TPOSTLEATO
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38

And they all wept sore, and fell on Paul's neck and kissed him,

KOVOG 0€ KAOVOLOG EYEVETO TTAVTOV KUl ETUTEGCOVTES ETL TOV TPUYNAOV TOV TOVAOV KATEPIAOVV QVTOV
Versus

And they all wept sore, and fell on Paul's neck, and kissed him,

IKOVOG O EYEVETO KAOVONOG TUVTOV KOl ETUTEGOVTES EML TOV TPUYNAOV TOV TOVAOV KUTEPLAOVY GVTOV

sorrowing most of all for the word which he had spoken, that they should behold his face no more. And they brought him on his way unto the ship.
00VVOUEVOL LUALGTU ETL TM AOY® O EIPNKEL OTL OVKETL HEAALOVGLY TO TPOGMTOV GLTOV OEMPELY TPOSTEUTOV OE AVTOV EIS TO TAOLOV
Versus
Sorrowing most of all for the words which he spake, that they should see his face no more. And they accompanied him unto the ship.
00VVOUEVOL LOMOTO ETL TM AOY® O ELPTKEL OTL OVKETL HEAALOVGLY TO TPOCMTOV CVTOV DEMPELY TPOETEUTOV OE AVTOV E1S TO TAOLOV

And when it came to pass that were parted from them and had set sail, we came with a straight course unto Cos, and the next day unto Rhodes, and
from thence unto Patara:

MG O€ £YEVETO avoyONvVaL NUOC aTo6TUGOEVTOS Ot AVTMV EVOVIPOUNGAVTES NABOUEY £1G TV KM TN 0€ £ENG €1 TNV POOOV KUKELOEY E1¢ TOTAPO.
Versus

And it came to pass, that after we were gotten from them, and had launched, we came with a straight course unto Coos, and the [day] following unt
Rhodes, and from thence unto Patara:

MG 0€ EYEVETO avayOvor NHog amoomacOevtag am avTmy evOVIpouNcavVTES NABONEY E1C TNV KOV T 0€ €ENG £1G TV POOOV KUKEDEY £1¢ TATUPO

and having found a ship crossing over unto Phoenicia, we went aboard, and set sail.
KO EVPOVTES TAOLOV OLUTEPMV 1S POWVIKNV EMPavTes avnyOnpuev
Versus
And finding a ship sailing over unto Phenicia, we went aboard, and set forth.
KO EDPOVTES TAOLOV SLUTEPMV EIS POVIKNY EMPavTES vy Onpey
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And when we had come in sight of Cyprus, leaving it on the left hand, we sailed unto Syria, and landed at Tyre; for there the ship was to unlade her
burden.

AVOQOVUVTEG OE TNV KVTTPOV KUl KOTUALTOVTES GVTNV EVMOVVUOV ETAEOUEV E1G CLPLAY KUL KOTNAOOUEY EIC TUPOV EKELGE YUP TO TAOLOV 1V ATOPOPTILON
Versus

Now when we had discovered Cyprus, we left it on the left hand, and sailed into Syria, and landed at Tyre: for there the ship was to unlade her
burden.

AVOQUVOVTEG OE TNV KUTTPOV KO KATOAUTOVTES GUTIV EVMVOLOV ETAEOUEY E1G GUPLAV KOL KATNYONUEY £1G TUPOV EKELGE VAP IV TO TAOLOV ATOPOPTILON
£VOV TOV YONOV

And having found the disciples, we tarried there seven days: and these said to Paul through the Spirit, that he should not set foot in Jerusalem.
OVEVPOVTEG OE TOVG NOONTOUS EXEUEIVUUEY AVTOV NUEPUS ETTO. OLTIVES TM TAUVAM EAEYOV 010 TOV TVEDUATOS U1 ETLPOLVELY €1 LEPOGOAV U
Versus
And finding disciples, we tarried there seven days: who said to Paul through the Spirit, that he should not go up to Jerusalem.
KOl OVEVPOVTEG TOVS LOONTOG ETEUEIVUIEY CVTOV NUEPUS ETTA OLTIVES TO TAVAM EAEYOV 010, TOV TVEVIATOS U1 VO POLVELY E1G IEPOVGUANL

And when it came to pass that we had accomplished the days, we departed and went on our journey; and they all, with wives and children, brought
on our way till we were out of the city: and kneeling down on the beach, we prayed, and bade each other farewell;

0TE 0€ £yeveTo EapTIoO NUOG TOS NUEPUS EEAOOVTES ETOPELONED U TPOTEUTOVTMV NUOS TAVTMOV LV YOVULELY KOl TEKVOLS £0G £EM TNG TOAEMS Ko O
Versus

And when we had accomplished those days, we departed and went our way; and they all brought us on our way, with wives and children, till [we
were] out of the city: and we kneeled down on the shore, and prayed.

0T€ 0€ £YEVETO NUOG e€apTiocan TOg NueEPUS eEELOOVTES ETOPEVOUEDT TPOTENTOVTMV IS TAVIOV GVV YUVUIELY KOL TEKVOLS EMG €EM TG TOAEMS KoL O
EVTEG TO, YOVOTO, ETL TOV OLyLO oV Tpoonuéapeda

and we went on board the ship, but they returned home again.
anmNoTacunedo aAANA0VS Kol EVEPNUEY E1C TO TAOLOV EKELVOL OE VAEGTPEY AV ELS T, LOLA
Versus
And when we had taken our leave one of another, we took ship; and they returned home again.
KOl 0.6TTOGOLUEVOL OAMAOVGS ETEPUEV E1G TO TAOLOV EKELVOL OE VTEGTPEY AV E1S TO 1010
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10

And when we had finished the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais; and we saluted the brethren, and abode with them one day.

NUELS 0E TOV TAOVV OLUVVGAVTEG UITO TUPOV KAUTVTIGOUUEV E1G TTOAEUULON KOl AGTUGUNUEVOL TOVG UOELPOVS EREIVUUEY T|UEPAV IOV TAP CVTOLG
Versus

And when we had finished [our] course from Tyre, we came to Ptolemais, and saluted the brethren, and abode with them one day.

NUELS O TOV TAOVV SLUVUGUVTES UT0 TUPOV KUTIVINCUNUEY €IS TTOAENULO0 KOl OLGTUGOILEVOL TOVS COEAPOVS EPELVUUEY T|UEPAV HLOV TTOP CVTOLS

And on the morrow we departed, and came unto Caesarea: and entering into the house of Philip the evangelist, who was one of the seven, we abode
with him.

1 o€ smavprov e£erBovreg NAOONEY EIC KOLGUPELOY KOl SLGEAOOVTES E1C TOV OLKOV PLAATTOV TOV EVUYYELMGTOV OVTOG EK TMV EATV EPELVOUEY TOP VT
Versus

And the next [day] we that were of Paul's company departed, and came unto Caesarea: and we entered into the house of Philip the evangelist, whicl
was [one] of the seven; and abode with him.

T 0¢ emavplov eEELOOVTES 01 TEPL TOV TAVAOV NAOOV E1C KALGAPELOY KO EIGEADOVTES €1C TOV OLKOV PIALTTOV TOV EVAYYEMGTOV TOV OVTOG EK TMV EMTA,
ENELVANEY TTAP OVTO

Now this man had four virgin daughters, who prophesied.

TOVTO 0€ Noay Ovyatepeg TEGGAPES TAPOEVOL TPOPNTELVOVGOL
Versus

And the same man had four daughters, virgins, which did prophesy.

TOVTM O€ NGO QuyuTEPES TAPOEVOL TEGGUPES TPOPNTEVOVGUL

And as we tarried there some days, there came down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
EMUEVOVTOV OE NUEPUS TAELOVS KATNAOEY TIC 070 TNG 1OVOULUG TPOPNTNG OVOLLUTL Ay fog

Versus
And as we tarried [there] many days, there came down from Judaea a certain prophet, named Agabus.
ETLPUEVOVTOV OE NUOV NUEPIS TAELOVS KOTNAOEY TIG 0TO TG LOVOULOS TPOPTTNG OVOUOTL Oy fog
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13

14

And coming to us, and taking Paul's girdle, he bound his own feet and hands, and said, Thus saith the Holy Spirit, So shall the Jews at Jerusalem bi
the man that owneth this girdle, and shall deliver him into the hands of the Gentiles.

Kol EMO@V TPOS NUOS KO apag TNV {OVNY TOV TAVAOV O1GUS E0VTOV TOVS TOOUS KUL TUG YEIPUS EVTEV TUOE AEYEL TO TVELILA TO OYLOV TOV OVOPU. OV EC
Versus

And when he was come unto us, he took Paul's girdle, and bound his own hands and feet, and said, Thus saith the Holy Ghost, So shall the Jews at
Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and shall deliver [him] into the hands of the Gentiles.

Kol EAOV TPOS IO Kot apag TNV OV TOV TAVAOD 01160S TE GVTOV TOG YEIPUS KUL TOVS TOOOS ETEV TOOE AEYEL TO TVEVIO, TO ALYLOV TOV OLVOPU. OV €
oTV 1 LOVN 0VTI 0VTOGS H1)GOVGLY EV LEPOVGUAT L 0L LOVOULOL KUL TUPAOMGOVGLY E1S YEPUS E0vVaV

And when we heard these things, both we and they of that place besought him not to go up to Jerusalem.

MG OE NKOVGUNEY THVTA TO.PEKAAOVIEV TIUELS TE KL OL EVIOTLOL TOV 1] AVOPULVELY QUTOV 1 LEPOVGUIN L
Versus

And when we heard these things, both we, and they of that place, besought him not to go up to Jerusalem.

MG € NKOVGUNEY TOVTU TOPEKAAOVIEY T|LELS TE KL OL EVIOTLOL TOV 1] GVOPULVELV AUTOV €1 LEPOVGUAN L

Then Paul answered, What do ye, weeping and breaking my heart? for I am ready not to be bound only, but also to die at Jerusalem for the name o
the Lord Jesus.

T0TE AekPlOn [0] TOVAOG TL TOLEITE KAULOVTES KU1 GUVOPLITTOVTESG LOV TNV KOPOLAY EY® YUP OV HOVOV 00N VoL 0Alo Kot 071000 VELY €1 1EPOVCAINL €
Versus

Then Paul answered, What mean ye to weep and to break mine heart? for I am ready not to be bound only, but also to die at Jerusalem for the nam
of the Lord Jesus.

ameKPLO 0€ 0 TOVAOG Tl TOLELTE KLULOVTES KOl GLUVOPUTTTOVTES LOV TNV KAPOLAY EYM YOP OV HOVOV dEONVOL 0AAo KO 0T00AVELY £1G LEPOVGUAL ETOLN
MG €Y VTEP TOV OVOUATOS TOV KUPLOV 11|60V

And when he would not be persuaded, we ceased, saying, The will of the Lord be done.
1N TEBOUEVOV BE VTOV NGVYUGUUEY ETTOVTES TOV KLPLOV TO Beinua yivecOo®

Versus
And when he would not be persuaded, we ceased, saying, The will of the Lord be done.
1N TEOOUEVOV € VTOV NGVYUGOUEY EUTOVTES TO OEA A TOV KUPLOV YEVEGO®
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18

And after these days we took up our baggage and went up to Jerusalem.

RETA OE TOG NUEPUS TUVTUAS EMGKEVUGANEVOL AVEPAIVOLEV E1C IEPOGOAVLLA
Versus

And after those days we took up our carriages, and went up to Jerusalem.

RETA OE TOG NUEPUS TOVTOS UTTOCKEVUGUUEVOL UVEBULVOIEY E1G LEPOVGUAN UL

And there went with us also [certain] of the disciples from Caesarea, bringing [with them] one Mnason of Cyprus, an early disciple, with whom we

should lodge.

oVVNAO0V 0€ KUl TOV HodNTOV 00 KOLGOPELOG GUV ULV 0YOVTES AP M EEVIGOMUEY IVOIGOVL TIVL KUTTPL® 0Py oLm podntn

Versus

There went with us also [certain] of the disciples of Caesarea, and brought with them one Mnason of Cyprus, an old disciple, with whom we should

lodge.

oVVI|AO0V € KOl TOV HoO0NTOV 07T0 KOLGOPELNS GUV ULV AYOVTEG TOP M SEVICOMUEY VOGOV TIVL KUTTPL® aPpyo1m poodntn

And when we were come to Jerusalem, the brethren received us gladly.

YEVOUEVMV OE UMV E1G LIEPOGOAV LY, UGUEVMG 0TEOEEAVTO UG OL OOEAPOL
Versus

And when we were come to Jerusalem, the brethren received us gladly.

YEVOLLEVOV OE MUV E1G IEPOGOLV LI UGUEVMS EOEEAVTO NULAS O AOEAPOL

And the day following Paul went in with us unto James; and all the elders were present.

T1] 0€ ETLOVGI) EIGTNEL 0 TAVAOG GLV ULV TPOG WWKMPBOV TAVTES TE TUPEYEVOVTO 01 TPEGPLTEPOL
Versus

And the [day] following Paul went in with us unto James; and all the elders were present.

T1 0€ ETOVO E1GEL 0 TEVAOG GUV ULV TPOS LOKMPOV TAVTES TE TOPEYEVOVTO 01 TPESPUTEPOL
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20

21

22

And when he had saluted them, he rehearsed one by one the things which God had wrought among the Gentiles through his ministry.
KOl 0OTTUGOUEVOS QVTOVS EENYELTO KOO £V EKUGTOV MV ETOMNGEV 0 020G £V TOLS £OVEGLY 10 TNG OLOKOVIOG VTOV
Versus
And when he had saluted them, he declared particularly what things God had wrought among the Gentiles by his ministry.
KOl 0CTTOGULEVOS OVTOVS EENYELTO KOO EV EKAGTOV OV ETOINGEY 0 0£0g €V TOIS £OVEGTY d10 TNG OLOKOVLAG VTOV

And they, when they heard it, glorified God; and they said unto him, Thou seest, brother, how many thousands there are among the Jews of them t}
have believed; and they are all zealous for the law:

o1 8¢ akoveavteg £60Ealov Tov 0oV EUTOV TE AVTM OEMPELS AOELPE TOGUL HVPLAOES ELGLY EV TOLG LOVOULOLS TOV TETLGTEVKOTOV KOl TOVTES (NAmToL T
Versus

And when they heard [it], they glorified the Lord, and said unto him, Thou seest, brother, how many thousands of Jews there are which believe; anc
they are all zealous of the law:

01 0€ OKOVGAVTES £005AL0V TOV KVUPLOV E1TOV TE GUTO OEMPELS 0OEAPE TOGUL HVPLUOES EIGLY LOVOULMV TOV TEMGTEVKOTMV KOl TAVTES CNAMTOL TOV VO
JLOV VTTAPYOVGLY

and they have been informed concerning thee, that thou teachest all the Jews who are among the Gentiles to forsake Moses, telling them not to
circumcise their children neither to walk after the customs.

KoTNyMOnNoav 0€ TEPL GOV 0TL UTOGTAGLOY OLOUGKELS UTO LOVGEMG TOVS KATO TO, E0VN TAVTOG 10VO0I0VE AEYMV 1] TEPITEUVELY GVTOVG T TEKVU U1 OE
Versus

And they are informed of thee, that thou teachest all the Jews which are among the Gentiles to forsake Moses, saying that they ought not to circumc
[their] children, neither to walk after the customs.

KaTnynonoav 4€ TEPL 60V 0TL ATOGTACLAY OLOUCKELS U0 PLOGENMS TOVS KATO TO 0V TOVTUS L0VOULOVG AEYOV 1] TEPLTEUVELY CVTOVG TO. TEKVU UNOE
101G €0€0LY TEPLTATELY

What is it therefore? They will certainly hear that thou art come.
T1 OVV EGTLV TOVTMOS 0KOVGOVTHL 0TL EANAVOC
Versus
What is it therefore? the multitude must needs come together: for they will hear that thou art come.
TL OVV EC6TLV TAVTOG 0€L TA00G cuveLOey akovcsovTaL Yap 0Tl EAAv0ag
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25

Do therefore this that we say to thee: We have four men that have a vow on them;

TOVTO OVV OGOV O GOL AEYOLLEV ELGLV ULV AVOPEG TECOUPES EVYNV EYOVTES 0. EFVTAOV
Versus

Do therefore this that we say to thee: We have four men which have a vow on them;

TOVTO OVV TTOLGOV O GOL AEYOLLEV ELGLV MLV AVOPEG TECCUPES EVYNV EYOVTES EQ EAVTOV

these take, and purify thyself with them, and be at charges for them, that they may shave their heads: and all shall know that there is no truth in the
things whereof they have been informed concerning thee; but that thou thyself also walkest orderly, keeping the law.

TOVTOVG TAPUAUP@OV AYVIGONTL GUV AVTOLS KOL HUTAVIIGOV ETT AVTOLS VA EVPNGOVTAL TNV KEQUANY KUL YVOGOVTOL TEVTEG OTL MV KOTNYVTOL TEPL GOV
Versus

Them take, and purify thyself with them, and be at charges with them, that they may shave [their] heads: and all may know that those things, wher:

they were informed concerning thee, are nothing; but [that] thou thyself also walkest orderly, and keepest the law.

TOVTOVG TAPUAUPOV AYVIGONTL GLV GVTOLS KO OUTUVI|GOV ETT GVTOLS IV EVPNGMOVTOL TV KEPUANV KO YVMOGLY TAVTES 0TL OV KATNYNVTOL TEPL GOV 0V

OEV E0TIV OALA GTOLYELS KUL GVTOG TOV VOOV PUAUGGMV

But as touching the Gentiles that have believed, we wrote, giving judgment that they should keep themselves from things sacrificed to idols, and fro:
blood, and from what is strangled, and from fornication.

TEPL OE TOV TETLOTEVKOTOV EO0VOV NUELS UTEGTEILUNUEY KPIVAVTES PLAUGGEGOUL AVTOVG TO TE EOMA0OVTOV KO UL KO TVIKTOV KU1 TOPVELALY

Versus
As touching the Gentiles which believe, we have written [and] concluded that they observe no such thing, save only that they keep themselves from
[things] offered to idols, and from blood, and from strangled, and from fornication.
TEPL OE TV TETLGTEVKOTOV EOVOV NUELS ETECTEIAUUEY KPLVOVTES UIOEV TOLOVTOV TI|PELV GVTOVS EL 1] PLAAGGEGHUL BV TOVS TO TE EL0MA0OVTOV KL TO
OO KO TTVIKTOV KOL TTOPVELAY
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27

28

Then Paul took the men, and the next day purifying himself with them went into the temple, declaring the fulfilment of the days of purification, unt
the offering was offered for every one of them.

TOTE 0 TAVAOG TOPUAUPOV TOVG AVOPUS TN EYOUEVT] NMUEPO. GLV CLTOLS AYVIGOEIS ELONEL E1G TO LEPOV OLAYYEALMV TNV EKTANPOCLY TOV NUEPOV TOV UYVL
Versus

Then Paul took the men, and the next day purifying himself with them entered into the temple, to signify the accomplishment of the days of
purification, until that an offering should be offered for every one of them.

TOTE 0 TOVAOG TAPUAUPOV TOVS AVOPOS T EYOUEVT NUEPU GV CVTOLS AYVIGOELS ELGNEL £1G TO LEPOV SLAYYEALMV TNV EKTANPOCLY TOV NUEPOV TOL ALYVl
GOV EMG OV TTPOGTVEY DN VTTEP EVOG EKUOTOV VTV 1) TPOGPOPO.

And when the seven days were almost completed, the Jews from Asia, when they saw him in the temple, stirred up all the multitude and laid hands

him,

MG 0€ EPEALOV O ETTO. NUEPUL GVVTEAELGOGL O1 07TO TNG UGLOG LOVOULOL OEUGAUEVOL GVTOV EV TM LEPM® GLVEYEOV TAVTO TOV OYAOV Kol EXEPAAOV ET AVTO
Versus

And when the seven days were almost ended, the Jews which were of Asia, when they saw him in the temple, stirred up all the people, and laid hanc

on him,

G 0€ EPEALOV UL ETTO. NUEPUL GVVTEAELGOGL 0L OTTO TG U.GLUG LOVOOLOL OEUGAUEVOL AVTOV EV TM LEP® GUVEYEOV TAVTA TOV OYA0V KUl EXEPALOV TUG YELP

0G ET AVTOV

crying out, Men of Israel, help: This is the man that teacheth all men everywhere against the people, and the law, and this place; and moreover he
brought Greeks also into the temple, and hath defiled this holy place.

KpalovTeg avopes topanitton fondsite 0vTog 0TIV 0 AVOPMOTOS 0 KATO TOV AXOV KUL TOV VOOV KOL TOV TOTOV TOVTOV TOVTOGS TUVTUYT OL0UGKOV £TL
Versus

Crying out, Men of Israel, help: This is the man, that teacheth all [men] every where against the people, and the law, and this place: and further

brought Greeks also into the temple, and hath polluted this holy place.

KpoLovTes avopeg topanirtor fondeite 0vTog 6TV 0 UVOPMOTOS 0 KOTA TOV AGOV KL TOV VOOV KU1 TOV TOTOV TOVTOV TAVTUS TAUVTUY OV OLOUCK®V €T
1 TE KO EMMVOG ELGNYOYEV £1G TO LEPOV KOl KEKOIVMKEV TOV OLYLOV TOTOV TOVTOV
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30

31

32

For they had before seen with him in the city Trophimus the Ephesian, whom they supposed that Paul had brought into the temple.
NGV YOP TPOEMPUKOTES TPOPLUOV TOV EYEGLOV EV T TOLEL GVV GVTM OV EVOIILOV OTL €1 TO LEPOV ELGNYOYEV O TOVAOG

Versus
(For they had seen before with him in the city Trophimus an Ephesian, whom they supposed that Paul had brought into the temple.)
NGAV YOP TPOEMPUKOTES TPOPLILOV TOV EYEGLOV EV T1] TOLEL GVV GVTO OV EVOMILOV OTL €1 TO LEPOV ELGNYOYEV 0 TOVAOG

And all the city was moved, and the people ran together; and they laid hold on Paul, and dragged him out of the temple: and straightway the doors
were shut.

KV 01 TE 1] TOALS OAT KOL EYEVETO GLVOPONT] TOV AOOV KUl ETILUBOUEVOL TOV TAVAOV EIAKOV VTOV EEM TOV 1EPOV KOl £vOsmG ekAEI6ONGav ar Qupar
Versus

And all the city was moved, and the people ran together: and they took Paul, and drew him out of the temple: and forthwith the doors were shut.

€KV 01 TE 1] TOMGS O KOL EYEVETO GUVOPOT] TOV ACOV KU ETLACBOUEVOL TOV TAVAOV ELAKOV GVTOV EEM TOV 1EPOV Kot £VOemg ekAEIGONGAY 1 Bupan

And as they were seeking to kill him, tidings came up to the chief captain of the band, that all Jerusalem was in confusion.
{NTOVVTOV TE CVTOV UTOKTELVOL OVEST QOGS TO YLMUPY® TNG GTELPIG OTL OAT GUYLVUVVETUL LEPOVGUATIL

Versus
And as they went about to kill him, tidings came unto the chief captain of the band, that all Jerusalem was in an uproar.
{nTovvtmVv 0¢ 0VTOV OTOKTELVAL UVEPT] QUGS TM YLALUPY® TNG CTELPTGS OTL OA GUYKEYVTUL LEPOVGUANL

And forthwith he took soldiers and centurions, and ran down upon them: and they, when they saw the chief captain and the soldiers, left off beating
Paul.

0¢ &ovTe TopolofOV 6TPUTIOTIC KO EKOTOVTOPY OIS KATEOPUNEY ET GVTOVGS OL OE LOOVTES TOV YIAMUPYOV KOl TOVS GTPUTIMTUS ETAVCUVTO TUTTOVTES
Versus

Who immediately took soldiers and centurions, and ran down unto them: and when they saw the chief captain and the soldiers, they left beating of
Paul.

0¢ eEaVTNG TOPULUPOV OTPUTIOTES KUL EKATOVTUPYOVS KUTEOPULEY ETT GVTOVGS OL OE LOOVTES TOV YLALUPYOV KUl TOVG GTPOTLMOTIS ETAVGOVTO TUTTOVTE
S TOV TOVAOV
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34

35

36

Then the chief captain came near, and laid hold on him, and commanded him to be bound with two chains; and inquired who he was, and what he 1
done.

TOTE EYYIGUS O YIALOPYO0G ETXEAUPETO GVTOV KUL EKELEVGEV OEONVUL HAVGEGTY SVGLY KUl ETVVOAVETO TIG E11] KOL TL EOTLV TETOINK®OG
Versus

Then the chief captain came near, and took him, and commanded [him] to be bound with two chains; and demanded who he was, and what he had
done.

TOTE EYYIG0G 0 YLAMOPYO0G EMEALUPETO AVTOV KU EKEAEVGEY OEONVUL GAVGEGTLY VGV KU ETVVOAVETO TIS AV €] KUL TL EGTLV TEMTOUNKOG

And some shouted one thing, some another, among the crowd: and when he could not know the certainty for the uproar, he commanded him to be

brought into the castle.

aALOL OE GALO TL EMEQEOVOVY EV TM OYAM 1] OVVUUEVOD OE CVTOV YVOVUL TO UGPUAES O10 TOV BopuPov ekelevoey ayesBar avtov 1g TNV Tapenfoiny
Versus

And some cried one thing, some another, among the multitude: and when he could not know the certainty for the tumult, he commanded him to be
carried into the castle.

0Alol 0€ 0Aho TL ELOMV EV T® OYA® 11| SVVOUEVOS OE YVAOVUL TO UGPUAES Ol TOV BopuPov ekehevoey ayeoBar avtov £1g TNV Tapepfornv

And when he came upon the stairs, so it was that he was borne of the soldiers for the violence of the crowd;

0TE 0€ EYEVETO £ML TOVG uvofadpnovg cvvepn BaotalecOur avTov VTO TOV GTPUTIOTOY d10 TNV Bray TOV 0YA0V
Versus

And when he came upon the stairs, so it was, that he was borne of the soldiers for the violence of the people.

0T€ 0€ £YEVETO €L TOVG avafadpovg cvvepn PactalescOar v TOV VO TOV GTPATIOTOV St TNV frav ToOv 0YA0V

for the multitude of the people followed after, crying out, Away with him.
nkoiovlel yap 1o tAn00¢ ToV Aoov KpalovTeg IpE QVTOV

Versus
For the multitude of the people followed after, crying, Away with him.
nkorov0el yop to tA00¢ T0V A0V KPALOV GIPE VTOV
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38

39

40

And as Paul was about to be brought into the castle, he saith unto the chief captain, May I say something unto thee? And he said, Dost thou know
Greek?

neAlov T stoayesdon £1¢ TNV wapeRPoiny 0 TEVAOS AEYEL TM YIAMOPY® £L EEEGTLY LOL EUTELY TL TPOS GE 0 OE EP1| EAANVIGTL YIVOOKELS
Versus

And as Paul was to be led into the castle, he said unto the chief captain, May I speak unto thee? Who said, Canst thou speak Greek?

REAL@V TE s1o0yEcOML €1 TNV TOPERPOANY 0 TOVAOG AEYEL TM YLALUPY® €1 EEEGTIV [LOL ELTELY TL TPOG GE 0 OE EPN| EAAMVIOTL YIVOOCKELS

Art thou not then the Egyptian, who before these days stirred up to sedition and led out into the wilderness the four thousand men of the Assassins?

OVK 0p0 GV €L 0 OLYVTITLOS O TPO TOVTMV TOV NUEPOV GVAGTATOCOS KO EEAYAYMV €1G TNV EPNUOV TOVG TETPUKLOYIALOVG AVIPUS TMV CLKAPLOV
Versus

Art not thou that Egyptian, which before these days madest an uproar, and leddest out into the wilderness four thousand men that were murderers'

OVK 0/p0 GV €L 0 ULYVTTLOS O TPO TOVTMV TOV NUEPOV OVUGTUTOCOS KOL EEAYAYMV £1G TNV EPNLOV TOVG TETPUKLOYIALOVG UVIPUS TMV CLKUPLOV

But Paul said, I am a Jew, of Tarsus in Cilicia, a citizen of no mean city: and I beseech thee, give me leave to speak unto the people.
EITEV OE 0 TUVAOG EYM AVOPMOTOG PEV EUL LOVOULOC TOPOGEVS TNG KIAMKLUG OVK UG L0V TOAEMS TOATIC OEOLOL OE GOV EMITPEYOV Ol AUANGUL TPOS TO

Versus
But Paul said, I am a man [which am] a Jew of Tarsus, [a city] in Cilicia, a citizen of no mean city: and, I beseech thee, suffer me to speak unto the
people.
ELTEV O 0 TUVAOG EYM OVOPMTOS IEV ELNL LOVOULOG TUPGEVS TG KIMKLIS OVK OIGT|LOV TOAEMG TOALTNG OEOUUL OE GOV EMTPEYOV LOL AUAGUL TPOS TO
v Aoov

And when he had given him leave, Paul, standing on the stairs, beckoned with the hand unto the people; and when there was made a great silence, h

spake unto them in the Hebrew language, saying,

EMTPEYAVTOG OE AVTOV 0 TAVAOS ECTMG ETL TOV UVUPAONOV KOTECELGEY TN YEIPL TO AU® TOLANG OE GLYNG YEVOUEVIS TTPOGEPMVIGEY TN ERpandt dradre
Versus

And when he had given him licence, Paul stood on the stairs, and beckoned with the hand unto the people. And when there was made a great silence

he spake unto [them] in the Hebrew tongue, saying,

EMTPEYAVTOG OE GVTOV 0 TAVAOS EGTOG ETL TOV UVUPUON®OV KOTEGEIGEY TN YEIPL TO AU® TOAMG OE GLYNG YEVOUEVIS TPOGEPMVIGEY TN ERparot dlaAre

KT Agy®V
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Brethren and fathers, hear ye the defence which I now make unto you.

AVOPES UOELPOL KOL TUTEPES UKOVGUTE IOV TG TPOG VOGS VUVL UTTOAOYLOG
Versus

Men, brethren, and fathers, hear ye my defence [which I make] now unto you.

OVOPES AOEAPOL KOL TUTEPES OKOVGUTE OV TG TPOS VOGS VUV UTOAOYLOG

And when they heard that he spake unto them in the Hebrew language, they were the more quiet: and he saith,
UKOVGUVTEG 0 0TL T1) EPPULOL OLUAEKTM TPOGEPMVEL GVTOIS LUAAOV TUPEGYOV 1GVYLAV KUL QT|GLV

Versus
(And when they heard that he spake in the Hebrew tongue to them, they kept the more silence: and he saith,)
OKOVOUVTEG O€ 0TL TN EPPULdL SLUAEKT® TPOGEPMVEL CVTOLS LUAAOV TAPEGYOV NGVYLOV KUl PGV

I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city, at the feet of Gamaliel, instructed according to the strict manner of the law of our
fathers, being zealous for God, even as ye all are this day:

EY® EPUL OVIP LOVOULOG YEYEVVIILEVOG EV TUPCM TG KIMKLUG OVUTEOPULNEVOS OE EV T TOAEL TUVTI TUPO TOVS TOOUS YOUUAINA TETULOEVUEVOS KATU
Versus

I am verily a man [which am] a Jew, born in Tarsus, [a city] in Cilicia, yet brought up in this city at the feet of Gamaliel, [and] taught according to 1
perfect manner of the law of the fathers, and was zealous toward God, as ye all are this day.

€Y UEV ELUL OVI]P LOVOULOG YEYEVVILEVOS EV TOUPCM TG KIMKLOG OVUTEOPURIEVOG OE EV T1] TOAEL TAVTI TOPU TOVS TOOOS YULUAINA TETULOEVUEVOS KU,
70, GKPLPELOY TOV TATPMOV VOROV {NAMTNG VTPV TOV 0£0V KAOMS TAVTES VUELS EGTE GLEPOV

and I persecuted this Way unto the death, binding and delivering into prisons both men and women.

0G TOVTNV TV 000V £610E0 Pl OUVOTOV SEGCUEVOV KOL TOPUAOLOOVS E1G PLVAUKAS 0VOPUS TE KOL YOVOLKOG
Versus

And I persecuted this way unto the death, binding and delivering into prisons both men and women.

0G TOVTNV TV 000V £010EQ ayPL 0OVATOV EGUEVOV KOl TUPAOLO0VS E1S PVAUKOG OVOPOS TE KOl YUVUIKOG
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As also the high priest doth bear me witness, and all the estate of the elders: from whom also I received letters unto the brethren, and journeyed to
Damascus to bring them also that were there unto Jerusalem in bonds to be punished.

MG KL 0 0PYLEPEVS NUPTVPEL HOL KL TAV TO TPESHUTEPLOV TUP OV KOL ETLGTOLAG OSEANEVOG TTPOS TOVS UOEAPOVS EI1G OUNOUGKOV ETOPELOUNY UMV KL
Versus

As also the high priest doth bear me witness, and all the estate of the elders: from whom also I received letters unto the brethren, and went to
Damascus, to bring them which were there bound unto Jerusalem, for to be punished.

G KOl 0 0PYLEPEVS RUPTVPEL LOL KUL TOV TO TPEGHUTEPLOV TAP OV KON EMLGTOANS OEEUNEVOG TPOS TOVS ULOEAPOVS E1G OUPUACKOV ETOPEVOUNV AE®V KoL
TOVG EKELOE OVTUGS OEOEUEVOVG E1G LEPOVGUANL VO TIHOPN OV

And it came to pass, that, as I made my journey, and drew nigh unto Damascus, about noon, suddenly there shone from heaven a great light round
about me.

EYEVETO OE LOL TOPEVOUEVE® KoL £YYILOVTL TN OUPAGK® TEPL peonupprav e£a1pvng K TOV CVPAVOV TEPLUCTPUY UL YOS LKUVOV TEPL EUE
Versus

And it came to pass, that, as I made my journey, and was come nigh unto Damascus about noon, suddenly there shone from heaven a great light
round about me.

EYEVETO OE PLOL TOPEVOUEVM KoL EYYILOVTL T1] SOPNAGK® TTEPL peSuPprLav eE0LPVIG EK TOV 0VPUVOD TEPLUGTPAYAL YOG LKOVOV TEPL ENE

And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?
EMECA TE €1C TO E0UPOS KUL 1KOVGU PMVNG AEYOVONG LOL GUOVA GUOVA Tl LE OLMKELS

Versus
And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me?
EMECOV TE €IS TO £00.POG KUL NKOVGUH, PMVIG AEYOVGTG IOl GUOVA GUOVA TL IE OLMKELS

And I answered, Who art thou, Lord? And he said unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.
£Y® 0€ UMEKPLONY TIG £ KVPLE EVTEV TE TPOS EUE EYM ELUL 1G0VS 0 VOLOPALOG OV GV OLOKELS

Versus
And I answered, Who art thou, Lord? And he said unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.
€Y O€ ATEKPLONV TIG E1 KVPLE ELTEV TE TPOS LLE EYM ELUL MGOVS 0 VOLOPULOS OV GV SLMKELG
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11

12

And they that were with me beheld indeed the light, but they heard not the voice of him that spake to me.
01 0E GUV EUOL OVTEG TO UEV QMG E0EUGAVTO TNV OE POV OVK NKOVGHY TOV AUAOVVTOG [LOL
Versus
And they that were with me saw indeed the light, and were afraid; but they heard not the voice of him that spake to me.
01 OE GUV ELOL OVTES TO HEV QMG E0E060UVTO KUl ERPOBOL EYEVOVTO TNV 0 PMOVI]V OVK 1|KOVGAY TOV AUAOVVTOG [LOL

And I said, What shall I do, Lord? And the Lord said unto me, Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of all things which are
appointed for thee to do.

E1TTOV 0E TL TOUGM KVPLE 0 OE KVPLOG ELTEV TPOG ILE UVUGTUS TOPEVOV EIG OUNUOUCKOV KOKEL 6Ol AUANONGETUL TEPL TUVTOV MV TETUKTUL GOl TONGOL
Versus

And I said, What shall I do, Lord? And the Lord said unto me, Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of all things which are
appointed for thee to do.

EUTOV OE TL TOUG® KVPLE 0 OE KVPLOG ELTEV TPOG LE AVOCTAS TOPEVOV E£1G OUUUGCKOV KUKEL 601 AUANO1GETUL TEPL TUVTOV OV TETUKTOL GOl TOUGUL

And when I could not see for the glory of that light, being led by the hand of them that were with me I came into Damascus.
G 0€ 0VK eVEPAETOV 0T0 TNG 60ENS TOV PMTOG EKELVOV YELPAYMYOVLEVOS VTTO TMV GLVOVTOV oL NAO0V £1C dUpacKoV

Versus
And when I could not see for the glory of that light, being led by the hand of them that were with me, I came into Damascus.
MG 0€ OVK EVEPAETOV 0TO TG 00ENS TOV PMOTOG EKELVOV YELPOYOYOVUEVOS VTTO TMV GVVOVTOV 1ol NAD0V £1G 00 LUGKOV

And one Ananias, a devout man according to the law, well reported of by all the Jews that dwelt there,
avaviog 0€ TIS avnp EVAUBNG KATA TOV VOLOV HAPTUPOVUEVOS VIO TAVTMV TV KATOLKOLUVTMV L0V ULOV

Versus
And one Ananias, a devout man according to the law, having a good report of all the Jews which dwelt [there],
avavIoG O€ TIS avIP EVGEPNS KOTO TOV VOILOV LEPTUPOVUEVOS VTTO TAVTOV TOV KATOLKOVVTMV LOVIULMV
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13 came unto me, and standing by me said unto me, Brother Saul, receive thy sight. And in that very hour I looked up on him.
EMOOV TPOG ELLE KL EMMOGTOGS EITTEV NOL GUOVA UOELPE OVUPAEYOV KOY® OVTT TN OPO. AVEPLEWYO. E1G VTOV
Versus
Came unto me, and stood, and said unto me, Brother Saul, receive thy sight. And the same hour I looked up upon him.
eMOV TPOG ILE KU ETLGTOG ELTEV PLOL GUOVA UOEAPE UVUPAEYOV KAY® 00T T PO avEBLEY W 1S AVTOV

14 And he said, The God of our fathers hath appointed thee to know his will, and to see the Righteous One, and to hear a voice from his mouth.
0 O¢€ guTey 0 0£0G TOV TATEPMV NUOV TPOEYELPLCATO GE YVOVUL TO OEAN O QVTOV KL OELV TOV OIKALOV KUl OKOVGUL PMVI]V EK TOV GTOROTOS CVTOV
Versus

And he said, The God of our fathers hath chosen thee, that thou shouldest know his will, and see that Just One, and shouldest hear the voice of his
mouth.

0 0€ E17TEV 0 0E0C TOV TATEPOV NUOV TPOEYEIPLGATO GE YVAOVUL TO OEANILE CVTOV KO LOELV TOV OIKULOV KUl OKOVGHL PMVI]V EK TOV GTORUTOS CVTOV

15 For thou shalt be a witness for him unto all men of what thou hast seen and heard.
0TL £61] HOPTVG CVTO TPOS TOVTUS AVOPOTOVS OV EMPUKOS KUL KOVGUS
Versus
For thou shalt be his witness unto all men of what thou hast seen and heard.
0TL £61] LOPTVG GVTO TPOS TUVTUG AVOPOTOVS MV EMPUKOS KAl NKOVGAS

16 And now why tarriest thou? arise, and be baptized, and wash away thy sins, calling on his name.
KOL VOV TL HEAAELS OVUOTOS BOTTTICUL KOl ATOLOVGUL TUS CUUPTLOS GOV EMIKUAEGULEVOS TO OVOUQ CVTOV
Versus
And now why tarriest thou? arise, and be baptized, and wash away thy sins, calling on the name of the Lord.
K01 VOV TL HEALELS OVOOTOS POTTTIGOL KOL TOAOVGUL TUG OLUPTLOS GOV EMKUAECUIEVOS TO OVOLLY TOV KUPLOV
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And it came to pass, that, when I had returned to Jerusalem, and while I prayed in the temple, I fell into a trance,
EYEVETO OE ILOL VITOGTPEYOVTL E1G LEPOVGUAN L KOL TPOGEVYOIEVOV OV EV T LEPM YEVECHAL NE EV EKGTAGEL

Versus
And it came to pass, that, when I was come again to Jerusalem, even while I prayed in the temple, I was in a trance;
EYEVETO OE |LOL VITOGTPEYOVTL E1G LEPOVGUAN L KOL TPOGEVYOIEVOV OV EV TO LEPM YEVEGHL IIE EV EKGTUGEL

and saw him saying unto me, Make haste, and get thee quickly out of Jerusalem; because they will not receive of thee testimony concerning me.
KOl LOELV GUTOV AEYOVTO 1Ol 6TTEVGOV Kol £EEA0E gv Tayel €€ 1epovoainu 610TL OV TOPASGEEOVTUL GOV HOPTVPLAY TEPL EPOV
Versus
And saw him saying unto me, Make haste, and get thee quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy testimony concerning me.
KO IOELV QVTOV AEYOVTU 1Ol GTTEVGOV KOl EEEAOE €V Ty el €€ 1EPOVGUAN OLOTL OV TAPAOEEOVTAL GOV TV HOPTVPLOY TEPL ELOV

And I said, Lord, they themselves know that I imprisoned and beat in every synagogue them that believed on thee:

KOY® EUTOV KUPLE QUTOL ETLGTAVTOL 0TL EYM NUNV QUACKILOV KOl dEPOV KOTO TOS GUVAYWOYOS TOVG TLGTEVOVTUS ETL GE
Versus

And I said, Lord, they know that I imprisoned and beat in every synagogue them that believed on thee:

KOy EUTOV KUPLE CUTOL ETLOCTUVTOL OTL EYM UMV QUAGKILOV KOl dEPMV KOUTO TOS GUVAYMYOS TOVG TIGTEVOVTUS ETL OF

and when the blood of Stephen thy witness was shed, I also was standing by, and consenting, and keeping the garments of them that slew him.
KOL 0TE EEEYVVVETO TO ULLA GTEGEVOV TOV LAPTVPOS GOV KOl GVTOS MUY EPEGTOS KUl GUVEVIOK®OV KUl QUAICCMV TO. LLUTLY TOV UVULPOVVTOV CUTOV

Versus
And when the blood of thy martyr Stephen was shed, I also was standing by, and consenting unto his death, and kept the raiment of them that slew
him.
KOl 0T€ £EEYELTO TO LU GTEPUVOV TOV HUPTVPOS GOV KOl GVTOS MY EPEGTMS KUL GUVEVIOKOV T1] UVULPEGEL GVTOV KUl GUAUGCMV TO. LLUTLY TOV OV
ULPOVVTOV GVTOV
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23

24

And he said unto me, Depart: for I will send thee forth far hence unto the Gentiles.
KO EUTEV TPOG LE TOPEVOV OTL EYM €1G €0V paKpav e£0m06TEL® OE
Versus
And he said unto me, Depart: for I will send thee far hence unto the Gentiles.
KOL EUTEV TTPOG LE TOPEVOV OTL EYM €15 €0V pokpay e£0mooTEL® G€

And they gave him audience unto this word; and they lifted up their voice, and said, Away with such a fellow from the earth: for it is not fit that he
should live.

NKOVOV 0 GUTOV UYPL TOVTOV TOV AOYOV KOL EXTNPAV TNV POVIV CVTOV AEYOVTES ULPE OO TS YIS TOV TOLOVTOV OV Yo.p KaOnkev avtov {nv
Versus

And they gave him audience unto this word, and [then] lifted up their voices, and said, Away with such a [fellow] from the earth: for it is not fit tha:
he should live.

1NKOVOV 3€ GVTOV CYPL TOVTOV TOV LOYOV KUL EXNPAV TV QOVIV AUTMOV AEYOVTES ULPE OO0 TNG YIS TOV TOLOVTOV 0V Yo p KoOnkov avtov {nv

And as they cried out, and threw off their garments, and cast dust into the air,

KPavyalovTmv TE 0UTOV KOl PUTTOVVTMOV TO, LLOTLO KO KOVIOPTOV BAAALOVTOV E1C TOV 0.EPT,
Versus

And as they cried out, and cast off [their] clothes, and threw dust into the air,

KPOovyaLovTeV 0€ GVTOV KUl PUITTOVVTMV T, LU TLO KOL KOVIOPTOV PAALOVTOV £1G TOV 0.EPT

the chief captain commanded him be brought into the castle, bidding that he should be examined by scourging, that he might know for what cause
they so shouted against him.

EKEAEVOEV 0 YIAL0.PY0G E160YEG00L AVTOV £1G TNV TOPEUPoINY 1o pacTIEY aveTalEGOM QVTOV VA ETLYVO OL 1V ULTLAV 0VTOS ETEQPOVOVY GVTO
Versus

The chief captain commanded him to be brought into the castle, and bade that he should be examined by scourging; that he might know wherefore
they cried so against him.

EKELEVGEV GUTOV 0 YLMOPY0G ayESOUL €1 TNV TapepPoiny et®V pooTISY 0veTales00L GVTOV VO ETLYVE OL NV OLTLAY OVTMOS ETEGEOVOVY VT
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26

27

28

And when they had tied him up with the thongs, Paul said unto the centurion that stood by, Is it lawful for you to scourge a man that is a Roman, a1
uncondemned?

MG O TPOSTEVAY GVTOV TOLS LLUGLY EUTTEV TPOG TOV EGTOTO EKATOVTUPYOV 0 TAVLOG EL AVOPMOTOV POUGLOV KO CKATOKPLTOV EEEGTLY VULV NOGTILELY
Versus

And as they bound him with thongs, Paul said unto the centurion that stood by, Is it lawful for you to scourge a man that is a Roman, and
uncondemned?

©G OE TPOETELVEV GVTOV TOLS LUAGLY EUTEV TPOG TOV EGTMTA EKATOVTUPYOV O TOVAOG EL AVOPMTOV POUALOV KOl OKATUKPLTOV EEEGTIV VULV POGTICELY

And when the centurion heard it, he went to the chief captain and told him, saying, What art thou about to do? for this man is a Roman.
0KOVGOS O 0 EKUTOVTUPYNS TPOGELOMV TO YIALEPY® U YYELLEV AEYMOV TL LEALELS TTOLELY O YOP AVOPMOTOS 0VTOS POUOLOS EGTLV

Versus
When the centurion heard [that], he went and told the chief captain, saying, Take heed what thou doest: for this man is a Roman.
OKOVGUG OE 0 EKUTOVTOPYO0G TPOGEAO®V UTNYYEIAEY TM YLMOPY® AEY®V 0P, TL HELAELS TTOLELY O YUP AVOPMOTOS 0VTOS PORALOS EGTLV

And the chief captain came and said unto him, Tell me, art thou a Roman? And he said, Yea.
TTPOGEADMYV 0E 0 YIALOPYOG EUTEV QVTM AEYE IOL GV POUOLOG EL 0 OE EPT VUL

Versus
Then the chief captain came, and said unto him, Tell me, art thou a Roman? He said, Yea.
TPOGELO®V OE 0 YLAMOPYOG EWTTEV GVTM AEYE [LOL EL GV POROLOGS EL 0 OE EP| VoL

And the chief captain answered, With a great sum obtained I this citizenship. And Paul said, But I am [a Roman] born.

aeKPLOn 0€ 0 YLAMLUPYOS EYM TTOALOV KEPUAGLOV TNV TOALTELOY TOVTIV EKTNOCUUNYV O OE TAVAOS EQT) EY® OE KU1 YEYEVVI|ILOL
Versus

And the chief captain answered, With a great sum obtained I this freedom. And Paul said, But I was [free] born.

amEKPLON TE 0 YLAMOPYOG EY® TOALOV KEQUAULOV TNV TOALTELOY TUVTNV EKTNGUUNV 0 O0E TOVAOG EQT| EYM OE KUL YEYEVVI|LOL
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30

They then that were about to examine him straightway departed from him: and the chief captain also was afraid when he knew that he was a Roma
and because he had bound him.

gV0EMC OVV ATEGTNGAY AT FVTOV 01 LEALOVTES GVTOV OVETAULELY KU1 0 YIAUPYO0G 0E EPOoPNON eTIyvoUS 0TI PONALOG EGTLY KU1 OTL CVTOV NV EGEKMG
Versus

Then straightway they departed from him which should have examined him: and the chief captain also was afraid, after he knew that he was a
Roman, and because he had bound him.

€V0EMGS OVV UTEGTNOAUY AT CVTOV Ol HEALOVTES GVTOV OVETULELY KON 0 YLALOPY0G O €POfNO1 ETLYVOUVG 0TI POROALOS EGTLV KOL OTL IV GVTOV 0EOEKMG

But on the morrow, desiring to know the certainty wherefore he was accused of the Jews, he loosed him, and commanded the chief priests and all th
council to come together, and brought Paul down and set him before them.

11 0€ EMEVPLOV POVAOUEVOS YVOVUEL TO UGPUAES TO TL KUTIYOPELTOL VITO TOV LOVOULMV EAVGEV GVTOV KUL EKEAEVGEV GUVELDELY TOVG UPYLEPELS KOL TTOV
Versus

On the morrow, because he would have known the certainty wherefore he was accused of the Jews, he loosed him from [his] bands, and commande:
the chief priests and all their council to appear, and brought Paul down, and set him before them.

1 0¢ EMaVPLOV BOVLOUEVOS YVOVUL TO AGPOAES TO TL KUTIYOPELTUL TO.PU TV LOVOULMV EAVGEV CVTOV UTTO TMV OEGUMV KO EKEAEVGEY EMBELY TOVG apY
LEPELG KAl OAOV TO GUVESPLOV CVTOV KUl KOTUYUY®V TOV TAVAOV EGTNGEV EIG AVTOVG

And Paul, looking stedfastly on the council, said, Brethren, I have lived before God in all good conscience until this day.

OTEVIOUG OE TOVAOG TM GUVESPLM EUTTEV OVOPES OOEAPOL EYM TOGT GUVELONGEL Y00 TETMOAMTEVHOL TO OE® aYPL TOVLTNG TGS NUEPOS
Versus

And Paul, earnestly beholding the council, said, Men [and] brethren, I have lived in all good conscience before God until this day.

OTEVIGOG OE 0 TOVAOG T GUVEIPLM ELTEV UVOPES BOELPOL EYM TAGT] GUVELONGEL 0y 0101 TETOMTEV UL TO OE® GYPL TAVTIG TG NUEPOS

And the high priest Ananias commanded them that stood by him to smite him on the mouth.
0 g OPYLEPEVS BVAVIOG ETETUEEY TOLS TO.PEGTMOGLY VT TUTTTELY CVTOV TO GTOUC.

Versus
And the high priest Ananias commanded them that stood by him to smite him on the mouth.
0 € OPYLEPEVS OVAVIOG ETETUEEY TOLS TOPEGTMOGLY VT TUTTTELY CVTOV TO GTOWNLO.
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Then said Paul unto him, God shall smite thee, thou whited wall: and sittest thou to judge me according to the law, and commandest me to be smitt(
contrary to the law?
TOTE 0 TOVAOG TPOS CVTOV EUTEV TUTTELY GE HEAAEL 0 OE0G TOVYE KEKOVIUUEVE KUL GV KaO1] KPIVOV IE KATO TOV VOOV KO TOPUVOLMOV KEAEVELS NE TUTTT

Versus
Then said Paul unto him, God shall smite thee, [thou] whited wall: for sittest thou to judge me after the law, and commandest me to be smitten
contrary to the law?
TOTE 0 TOVAOG TTPOS CVTOV EUTEV TUTTTELY GE HEAAEL 0 OE0G TOVYE KEKOVIUIEVE KUL 6V KOO KPLVOV LE KOTO TOV VOOV KO TOPUVOLMOV KEAEVELS NE TUTTT
go0on

And they that stood by said, Revilest thou God's high priest?

01 0€ TUPEGTMTEG EWTOV TOV UPYLEPEX. TOV B0V Ao1d0opELg
Versus

And they that stood by said, Revilest thou God's high priest?

01 0E TOPEGTMTES EUTOV TOV UPYLEPEN TOV B0V Lo1doperg

And Paul said, I knew not, brethren, that he was high priest: for it is written, Thou shalt not speak evil of a ruler of thy people.
£ TE 0 TAVAOG OVK 1OELY AOELPOL OTL EGTLV UPYLEPEVS YEYPUTTAL YOP OTL PYOVTA TOV AUOV GOV OVK EPELS KOKMG
Versus
Then said Paul, I wist not, brethren, that he was the high priest: for it is written, Thou shalt not speak evil of the ruler of thy people.
EQN TE 0 TAVAOG OVK 1)OELV 0OELPOL OTL EGTLV UPYLEPEVS YEYPOTTTUL YOP UPYOVTIU TOV A0V GOV OVK EPELS KOKMG

But when Paul perceived that the one part were Sadducees and the other Pharisees, he cried out in the council, Brethren, I am a Pharisee, a son of
Pharisees: touching the hope and resurrection of the dead I am called in question.

YVOUG 0€ 0 TAVAOG OTL TO EV HEPOG EGTLY GUOOOVKULMV TO OE ETEPOV PUPLGULMV EKPULEV EV TM GVVEIPLM UVOPES UOELPOL EYM PUPLCULOG ELUL VIOS QAP
Versus

But when Paul perceived that the one part were Sadducees, and the other Pharisees, he cried out in the council, Men [and] brethren, I am a Pharise

the son of a Pharisee: of the hope and resurrection of the dead I am called in question.

YVOUG O€ 0 TOVAOG OTL TO EV HEPOS EGTLY GUOOOVKULMOV TO OE ETEPOV PUPLEULMV EKPUEEV EV TM GUVEOPLM OVOPES UOEAPOL EY® PUPLEALOS ELUL VIOG PUP

16010V TEPL EATLO0G KU OVUGTUCEMS VEKPOV EYM KPLVOLLOL
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10

And when he had so said, there arose a dissension between the Pharisees and Sadducees; and the assembly was divided.
TOVTO 0E GVTOV AUAOVVTOG EYEVETO GTUGLS TMV PUPLCULOV KUl GUO00VKILMOV KUl £6Y160N To TAN00¢

Versus
And when he had so said, there arose a dissension between the Pharisees and the Sadducees: and the multitude was divided.
TOVTO 0€ GVTOV AUANGUVTOS EYEVETO GTUGLS TV PUPLGALOV KUl TOV 60.000VKII®V Kol £61601 To TAN00¢

For the Sadducees say that there is no resurrection, neither angel, nor spirit; but the Pharisees confess both.

GUOO0VKULOL YOP AEYOVGLY [iT] ELVOL UVOGTUGLY UNTE AYYELOV UNTE TVEVILU QUPLGOLOL OE OOAOYOVGLY T OUPOTEPO.
Versus

For the Sadducees say that there is no resurrection, neither angel, nor spirit: but the Pharisees confess both.

GUOO0VKOL0L LEV YUP AEYOVGLY [U1] ELVOL OVOGTUGLY INOE AYYEAOV PNTE TVEVLO QPUPLGOLOL OE OLOAOYOVGLY TO, GULPOTEPT.

And there arose a great clamor: and some of the scribes of the Pharisees part stood up, and strove, saying, We find no evil in this man: and what if
spirit hath spoken to him, or an angel?

EYEVETO OE KPOVYN NEYOAN KOL AVOGTUVTEG TIVEG TOV YPUULRUTEDY TOV HEPOVS TMV QPUPLOULMV OLELUYOVTO AEYOVTES OVOEV KUKOV EVPICKOUEY EV TM AV
Versus

And there arose a great cry: and the scribes [that were] of the Pharisees' part arose, and strove, saying, We find no evil in this man: but if a spirit o
an angel hath spoken to him, let us not fight against God.

EYEVETO OE KPAVYN REYOAN KOL OVUGTUVTES OL YPUURATELS TOV PEPOVS TOV PUPLEULOV SLERAYOVTO LEYOVTEG OVOEV KUKOV EVPLGKOUEV EV TM avOpoT®
TOVTM £l OE TVEVLO, ELUANGEV GUTM 1] 0yYELOS U Ocopaympev

And when there arose a great dissension, the chief captain, fearing lest Paul should be torn in pieces by them, commanded the soldiers to go down a
take him by force from among them, and bring him into the castle.

TOAANG OE YIVOUEVIG 6TAGEMS POPNOEIS 0 y1A1apy0g Un S106Tac01 0 TAVAOG VT CVTOV EKEAEVGEY TO CTPUTEVI KUTUPOV UPTUCHL CVTOV EK LEGOV O,
Versus

And when there arose a great dissension, the chief captain, fearing lest Paul should have been pulled in pieces of them, commanded the soldiers to g
down, and to take him by force from among them, and to bring [him] into the castle.

TOAM|G OE YEVOUEVNG GTAGEMS EVAUPN OIS 0 Y1AaPpY0g 11| O106TO.60N 0 TEVAOG VT CVTMV EKEAEVGEY TO GTPUTEVO KUTOPUV OPTAGUL GVTOV EK HEGOV
JUTOV UYEWV TE €1C TNV TapEPRPoiny
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12

13

And the night following the Lord stood by him, and said, Be of good cheer: for as thou hast testified concerning me at Jerusalem, so must thou bear
witness also at Rome.

T1] 8£ EMOVOI VUKTL EMGTOC CVTO 0 KVPLOG ELTEV 0UPGEL O YUP SIERAPTVP® TO, TEPL ROV ELG LEPOVGUANL OVTOG GE SEL KOL E1C POUNY LAPTVPNGAL

Versus
And the night following the Lord stood by him, and said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast testified of me in Jerusalem, so must thou bear
witness also at Rome.
T1] 0€ EMLOVOT] VUKTL ETLGTOS CVTM 0 KVPLOG ELTEV B0POEL TAVAE MG YUP OLENTPTVP TO. TEPL ELOV €1 LEPOVGUA OVTOG OE OEL KOL E1C POUNV HAPTV

proar

And when it was day, the Jews banded together, and bound themselves under a curse, saying that they would neither eat nor drink till they had kill
Paul.

YEVOUEVIG OE NUEPUS TTONGUVTES GLUGTPOPIV O LOVIULOL AVEDENATLGAY EFVTOVG AEYOVTEG UITE QUYELY UNTE TLELY EOG OV UTOKTELVOGLY TOV TAVAOV
Versus

And when it was day, certain of the Jews banded together, and bound themselves under a curse, saying that they would neither eat nor drink till the

had Kkilled Paul.

YEVOUEVIG € NUEPAS TOUGAVTES TIVES TOV LOVIUL®V GVGTPOPIV UVEDENATIENY ENVTOVG AEYOVTEG NITE PUYELY HITE TLEWV EOG OV UTOKTELVOGLY TOV 7T

aviov

And they were more than forty that made this conspiracy.

NGV H€ TAELOVS TEGGEPUKOVTO. OL TUVTNV TNV GUVOUOGLAY TOLGOUEVOL
Versus

And they were more than forty which had made this conspiracy.

NGAY O€ TAELOVG TEGGUPUKOVTO OL TOVTIV TV GUVOUOGLUV TETOUKOTES
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15

16

17

And they came to the chief priests and the elders, and said, We have bound ourselves under a great curse, to taste nothing until we have Kkilled Paul.

OLTLVEG TPOGELOOVTEG TOLS UPYLEPEVOLY KUl TOLS TPESPVTEPOILS EUTOV AVUOERUTL AVEOERUATICUNEY EXVTOVS UNOEVOG YEVGAGOOL EMG OV ATOKTEIVOUEY TO
Versus

And they came to the chief priests and elders, and said, We have bound ourselves under a great curse, that we will eat nothing until we have slain P:

OLTLVEG TPOGEADOVTES TOLG OPYLEPEVOLY KL TOLS TPESPUTEPOLS EVTOV OvaOENATL OVEOERATICUNEY EVTOVG UNOEVOS YEVGOGOUL EMG 0V ATOKTEVOUEY TO
V TAVAOV

Now therefore do ye with the council signify to the chief captain that he bring him down unto you, as though ye would judge of his case more exactl
and we, before he comes near, are ready to slay him.

VUV 0VV VUELS ERPAVIGUTE TM YLALEPY D GLV TM GUVESPLO 0TTOS KOTAYAYT] GVTOV £1C VIAG (OOG PEALOVTOAGS SLAYIVOCKELY GKPLBEGTEPOV TA TEPL AVTOV NN
Versus

Now therefore ye with the council signify to the chief captain that he bring him down unto you to morrow, as though ye would enquire something

more perfectly concerning him: and we, or ever he come near, are ready to kill him.

VOV 0V DVUELS ERPAVIGUTE TM YLALPY D GLV TM GUVESPLM 0TS CVPLOV CVTOV KOTAYAYT] TPOS VRIS OG HEALOVTAS SLAYIVOIGKELY AKPLPEGTEPOV TA TEPL

GVTOV NUELG O TPO TOV EYYIGUL GVTOV ETOLHOL EGUEV TOV GVEAELV QVTOV

But Pauls sister's son heard of their lying in wait, and he came and entered into the castle and told Paul.

OKOVGUG OE 0 VIOG TNG UOELPTS TTEVAOV TNV EVEOPUV TUPUYEVOUEVOS KUl ELGEAOOV £1C TNV TOpepPoiny oy YEIAEY TO TOVAM
Versus

And when Paul's sister's son heard of their lying in wait, he went and entered into the castle, and told Paul.

0KOVOUG OE 0 VIS TNG UOEAPNG TOVAOV TO EVEOPOV TUPAYEVOIEVOG KUL ELGELO @V €1G TNV TUPEUPOANV GANYYELAEY T® TAVA®

And Paul called unto him one of the centurions, and said, Bring this young man unto the chief captain; for he hath something to tell him.
TPOCKUAECUUEVOS OE 0 TAVLOG EVO. TOV EKATOVIUPY MOV EPT] TOV VEAVLOV TOVTOV UTAYE TPOS TOV YLALUPYOV EYEL YOP UTAYYELAUL TL CVTO

Versus
Then Paul called one of the centurions unto [him], and said, Bring this young man unto the chief captain: for he hath a certain thing to tell him.
TPOCKUAEGANEVOS OE 0 TOVAOG EVE TOV EKATOVTUPYMV EPT] TOV VEAVIOY TOVTOV UTAYUYE TPOS TOV YIALUPYOV EYEL YOP TL ATAYYELAUL VT
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19

20

So he took him, and brought him to the chief captain, and saith, Paul the prisoner called me unto him, and asked me to bring this young man unto

thee, who hath something to say to thee.

0 LLEV 0LV TUPULUBOV AVTOV NYOYEV TPOS TOV YLALUPYOV KAl GTOLY 0 OEGULOG TAVAOG TPOCKUAEGUNEVOS UE T|PMOTIGEV TOVTOV TOV VEAVLAV OYUYELV TPO
Versus

So he took him, and brought [him] to the chief captain, and said, Paul the prisoner called me unto [him], and prayed me to bring this young man un

thee, who hath something to say unto thee.

0 LLEV OVV TAPUAUBOV QUTOV NYOYEV TPOG TOV YLALAPYOV KL PI|GLY 0 OEGULOG TAVAOG TPOGKULEGUIEVOG LE NPOTIGEV TOVTOV TOV VEAVIHV UYUYELV TPO
G OE €YOVTA TL AAANGUL GOL

And the chief captain took him by the hand, and going aside asked him privately, What is it that thou hast to tell me?
emAUPONEVOC O TNG YELPOS HVTOV O YLALUPYOS KUL OVUYMPNGUS KUT LOLAY ETVVOUVETO TL EGTLY 0 EYEIS OMAYYELAGL HLOL
Versus
Then the chief captain took him by the hand, and went [with him] aside privately, and asked [him], What is that thou hast to tell me?
EMAUPOREVOS OE TNG YELPOS GVTOV O YLALUPYOS KUL OVUYMPTCUS KOT 1010V ETVVOUVETO TL EGTLY 0 EYELS OTAYYELAUL HLOL

And he said, The Jews have agreed to ask thee to bring down Paul tomorrow unto the council, as though thou wouldest inquire somewhat more
exactly concerning him.

E1TTEV OE OTL 01 LOVOULOL GVVEDEVTO TOV EPMTIGUL GE 0TS CVPLOV TOV TOVAOV KOTAYUYNG EIS TO GLVEOPLOV WG NEAL®V TL akpifestepoy TovOavesOar
Versus

And he said, The Jews have agreed to desire thee that thou wouldest bring down Paul to morrow into the council, as though they would enquire

somewhat of him more perfectly.

ELTEV OE 0TL 01 LOVOULOL GUVEDEVTO TOV EPOTCUL GE OTTMG GVPLOV E1G TO GLVEIPLOV KATAYOYNS TOV TAVAOV OG NELALOVTES TL aKpLfeoTepoV TuvBavecOa

1 TEPL AVTOV
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22

23

24

Do not thou therefore yield unto them: for there lie in wait for him of them more than forty men, who have bound themselves under a curse, neithei
eat nor to drink till they have slain him: and now are they ready, looking for the promise from thee.

GV OVV U1 TELGONG GVTOLS EVEIPEVOVOLY YUP GVTOV £E QVTOV BVOPES TAELOVS TECGEPUKOVTA OLTIVEG AVEDENATIGAV EFVTOVS UNTE POYELY UITE TLELY EO
Versus

But do not thou yield unto them: for there lie in wait for him of them more than forty men, which have bound themselves with an oath, that they wi
neither eat nor drink till they have killed him: and now are they ready, looking for a promise from thee.

GV 0LV 11| TELGONG AVTOLS EVESPEVOVGLY YUP GVTOV € AVTMV UVOPES TAELOVG TEGGUPUKOVTO, OLTIVEG UVEOEROTIGUV EQVTOVS UNTE PUYELY PN TE TLELY E®
G 0V UVEAMGLY UTOV KOl VOV ETOLLLOL ELGLY TPOGIEYOUEVOL TNV GTO GOV ETAYYEALOV

So the chief captain let the young man go, charging him, Tell no man that thou hast signified these things to me.
0 LEV OVV YLAOPYO0S UTELVGEY TOV VEUVIGKOV TUPUYYELAUS UNOEVL EKAUANGAL 0TL TOVTO EVEQUVIGUS TPOS EUE
Versus
So the chief captain [then] let the young man depart, and charged [him, See thou] tell no man that thou hast shewed these things to me.
0 LEV OVV YIALUPY OGS OTTEAVGEY TOV VEUVLAY TOPOYYELANS UOEVL EKAUANGOL OTL TOVTO EVEQUVIGUS TPOS NUE

And he called unto him two of the centurions, and said, Make ready two hundred soldiers to go as far as Caesarea, and horsemen threescore and tei
and spearmen two hundred, at the third hour of the night:

KOl TPOCKULEGUUEVOG TIVUG OVO TMV EKATOVTUPY MV EUTEV ETOLLUCUTE CTPUTIOTUS OLUKOGLOVS 0TTMS TOPEVOMOIY EMG KOLGUPELUG KO ITTELS EfOOUNK
Versus

And he called unto [him] two centurions, saying, Make ready two hundred soldiers to go to Caesarea, and horsemen threescore and ten, and
spearmen two hundred, at the third hour of the night;

K0l TPOCKUAEGUUEVOS OVO TIVUS TV EKUTOVTUPY OV EUTEV ETOLPUUOCUTE OTPUTLOTAS OLIKOGLOVS 0TTMG TOPEVOMOLY EMG KOLGUPELNS KL ITTTELS Efdounk
ovTo KOt 0£E10A0L0VGS SLIKOGLOVG UTTO TPLTIG MPUS TNG VOKTOS

and [he bade them] provide beasts, that they might set Paul thereon, and bring him safe unto Felix the governor.
KTNVN TE TO.PUGTNGOL Lve ETPLRAGAVTES TOV TAVAOV SLUGCOGOGLY TPOS GNALKO, TOV 1 YEUOVO.
Versus
And provide [them] beasts, that they may set Paul on, and bring [him] safe unto Felix the governor.
KTNV1] TE TOPOGTNGOL VO ETPLPOUCUVTES TOV TAVAOV SLOCOCOGIY TPOS PNALKO TOV NYENOVO,
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26

27

28

And he wrote a letter after this form:

YPOWY OGS ETIGTOANY EXOVGAV TOV TUTOV TOVTOV
Versus

And he wrote a letter after this manner:

VPO UG ETIGTOANV TEPLEYOVCAY TOV TVTOV TOVTOV

Claudius Lysias unto the most excellent governor Felix, greeting.
KAOVOL0G AGLUG TO KPUTIOT® 1YEUOVL GNALKL YULPELY

Versus
Claudius Lysias unto the most excellent governor Felix [sendeth] greeting.
KAOVO10G AVGLOG TO KPATIGT® NYEROVL GNALKL O1PELY

This man was seized by the Jews, and was about to be slain of them, when I came upon them with the soldiers and rescued him, having learned that
was a Roman.

TOV VOPO TOVTOV CVAANUPOEVTO VTTO TOV LOVOTLMV KUl LEALOVTO, AVULPELGOUL VT AVTMV ETLGTUS GLV TM GTPATEVUATL ESIAUNY HAHO®V 0TL POROLOG
Versus

This man was taken of the Jews, and should have been killed of them: then came I with an army, and rescued him, having understood that he was a
Roman.

TOV OVOPU TOVTOV GVAMPOEVTA VTTO TOV 10VOULOV KOl HEALOVTO UVULPEIGOUL VT VTOV ETLGTAS GUV TM GTPUTELHOTL EEELAOUNY GVTOV HOOMV 0TL pOp
010G EGTLV

And desiring to know the cause wherefore they accused him, I brought him down unto their council:
POVAONEVOG TE EMLYVOVOL TNV CITLAV O1 NV EVEKAALOVY CVTO [KATYAYOV E1S TO GUVEOPLOV GVTOV]

Versus
And when I would have known the cause wherefore they accused him, I brought him forth into their council:
Poviopevog € YvoVAL TV CITIOV 01 1V EVEKOAOVY 0UTO KATIYOYOV QVTOV £ TO GUVEOPLOV UVTOV
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30

31

32

whom I found to be accused about questions of their law, but to have nothing laid to his charge worthy of death or of bonds.
OV EVPOV EYKUAOVUEVOV TTEPL LNTNNATOV TOV VOOV CVTOV UNoEY 0€ a&Lov 0avaTov 1 06OV EXOVTO EYKANNA

Versus
Whom I perceived to be accused of questions of their law, but to have nothing laid to his charge worthy of death or of bonds.
OV EVPOV EYKOAOVUEVOV TEPL CNTIATOV TOV VOOV GVTMV PUNOEY 0€ aSlov 0avaTov 1 0EGUL®V EYKANO. EXOVTO.

And when it was shown to me that there would be a plot against the man, I sent him to thee forthwith, charging his accusers also to speak against hi
before thee.

unvvoseng 6 pot smPoving £1g Tov avopa 66001 EEAVTNG ETEPYA TPOG GE TUPAYYEILUG KOL TOLS KATIYOPOLS AEYELY TPOG GVTOV ETTL GOV
Versus

And when it was told me how that the Jews laid wait for the man, I sent straightway to thee, and gave commandment to his accusers also to say bef
thee what [they had] against him. Farewell.

unvoleieng o€ pot emPoving £1g TOV avopa PEALELY £6£6001 VITO TOV LOVIUIMV EEAVTIG EMEPUY O, TPOS GE TUPOYYELANS KOl TOLS KATIYOPOIG AEYELY TA.
TPOG CVTOV ETL GOV EPPXGO

So the soldiers, as it was commanded them, took Paul and brought him by night to Antipatris.

Ol IEV OVV GTPUTIMTOL KUTU TO OLUTETOYIUEVOV OVTOLS UVOAUBOVTES TOV THVLAOV 1 YUYOV 010 VOKTOG €15 TNV UVTITUTPLON
Versus

Then the soldiers, as it was commanded them, took Paul, and brought [him] by night to Antipatris.

Ol IEV 0LV GTPUTIOTAL KATO TO OLUTETUYIEVOV CUTOLS UVUAUBOVTES TOV THVAOV YA YOV 010 TNG VUKTOG €15 TV OVTUTOTPLOO

But on the morrow they left the horsemen to go with him, and returned to the castle:

T1] 0€ EMOVPLOV ENCUVTES TOVS IATELS OTEPYECOUL GVY CVTO VTEGTPEY AV £1G TNV TOPERPOANY
Versus

On the morrow they left the horsemen to go with him, and returned to the castle:

T1 0€ EMCVPLOV EOGUVTES TOVGS ITTELS TOPEVECHUL GVV VT VTEGTPEY AV E1G TV TAPERPOANY
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34

35

and they, when they came to Caesarea and delivered the letter to the governor, presented Paul also before him.

OLTLVEG E16ELOOVTES E1C TNV KULGOPELAY KU1 OVUOOVTES TNV ETIGTOANY TM 1YEUOVL TUPEGTNCAY KU1 TOV TAVAOV CLT®
Versus

Who, when they came to Caesarea, and delivered the epistle to the governor, presented Paul also before him.

OLTLVEG EIGEADOVTES €1G TNV KULGUPELXY KUL OVIOOVTES TNV EMLGTOAMV TO 1YENOVL TUPEGTNGAY KUL TOV TAVAOV AVT®

And when he had read it, he asked of what province he was; and when he understood that he was of Cilicia,
OVOYVOVG 0€ KU1 EMEPMTNGUS EK TOLUS ETUPYELUG EGTIV KO TVOOUEVOS 0T 0TO KIAIKLOG
Versus
And when the governor had read [the letter], he asked of what province he was. And when he understood that [he was] of Cilicia;
OVOYVOUG O€ 0 NYEUOV KUL ETEPOTNGUS EK TOLUG ETOPYLAS EGTLV KOL TVOOUEVOS OTL 0T0 KIMKLOG

I will hear thee fully, said he, when thine accusers also are come: and he commanded him to be kept in Herod's palace.

droKoVCoOoNaL GOV EQN 0TAY KOL 0L KATIYOPOL GOV TOPUYEVOVTUL KEAEVGUS EV TM TPULTOPLM TOV 1PMI0V PVANGGEGHUL qvTOV
Versus

I will hear thee, said he, when thine accusers are also come. And he commanded him to be kept in Herod's judgment hall.

O10KOVGOUL GOV EPT] OTAY KOl 0L KOTI|YOPOL GOV TAPAYEVOVTUL EKELEVGEV TE AVTOV EV TM TPULTMOPLM TOV 1PMO0V PLAUGGEGOHAL

And after five days the high priest Ananias came down with certain elders, and [with] an orator, one Tertullus; and they informed the governor
against Paul.

HETO OE TEVTE NUEPOS KOTEPT 0 OPYLEPEVS UVOVING NETO, TTPECPVTEPMV TIVOV KOL PNITOPOS TEPTVALOV TIVOG OLTIVES EVEQUVIGUY TM TYENOVL KUTU TOV TT
Versus

And after five days Ananias the high priest descended with the elders, and [with] a certain orator [named] Tertullus, who informed the governor
against Paul.

HETO, OE TTEVTE NUEPUS KATEPN 0 UPYLEPEVS AVAVIOG PLETA TOV TPEGPUTEPOV KAL PITOPOG TEPTVALOV TIVOS OLTIVEG EVEPUVIGAY TM 1YENOVL KUTO, TOV TT0.
VA0V
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And when he was called, Tertullus began to accuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy much peace, and that by the providence evils are
corrected for this nation,

KA0evtog 05 [avTov] np&ato KaTnyopey o TEPTLVALOG Aeymv [24 3] TOAANG EPNVIG TUYYEVOVTES 010 GOV KOl SL0POMUATOV YIVOUEVOV TM £0VEL TOVT
Versus

And when he was called forth, Tertullus began to accuse [him], saying, Seeing that by thee we enjoy great quietness, and that very worthy deeds are
done unto this nation by thy providence,

KA 0gvTog 0€ avTov NPEATO KATYOPELY O TEPTVAAOG AEY®V

we accept it in all ways and in all places, most excellent Felix, with all thankfulness.

TOVTN TE KOL TOVTOYOV AT00EONEO KPOTIOTE ONME LETH TUGTS EVYUPLOTLUG
Versus

We accept [it] always, and in all places, most noble Felix, with all thankfulness.

TOAM|S EPNVIG TVYYOVOVTESG 010 GOV KOl KATOPOOUATOV YIVOUEVOV TO E0VEL TOVTM 010, TS 61| TPOVOLUS TTUVTI] TE KOl TAVTAYOV AT00E(ONEDD KPpUT
16TE QNME PETA UGG EVYUPLOTLOG

But, that I be not further tedious unto thee, I entreat thee to hear us of thy clemency a few words.
va O€ PN €L TAELOV GE EYKOTT® TOPUKUAM UKOVGOL GE T|LOV GUVTOLMG T1) O] EMLELKELY
Versus
Notwithstanding, that I be not further tedious unto thee, I pray thee that thou wouldest hear us of thy clemency a few words.
VO, O€ 1) EML TAELOV GE EYKOMTM TUPUKAA®D GKOVGUL GE NLLOV GUVTOLMGS T1| 61] EMLEIKELN

For we have found this man a pestilent fellow, and a mover of insurrections among all the Jews throughout the world, and a ringleader of the sect o
the Nazarenes:

EVPOVTES YUP TOV CVOPO, TOVTOV AOLLOV KUl KIVOUVTU GTUGELS TUGLY TOLS LOVOULOLS TOLS KUTO TNV OLKOVUEVIV TPOTOCGTUTNYV TE TNG TOV VULMPULOV 01
Versus

For we have found this man [a] pestilent [fellow], and a mover of sedition among all the Jews throughout the world, and a ringleader of the sect of t
Nazarenes:

EVPOVTES YUP TOV UVOPO, TOVTOV AOLIOV KO KIVOUVTO GTUGLY TAGLY TOLS LOVOULOLS TOLS KOTU TV OLKODUEVI]Y TPMOTOGTUTNY TE TNG TOV VUL OPUL®OV dL1p
£6£0G
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who moreover assayed to profane the temple: on whom also we laid hold: [and we would have judged him according to our law.]
0G KU1 TO LEPOV EMELPAGEY PEPNIOOUL OV KOL EKPUTNGUUEY
Versus
Who also hath gone about to profane the temple: whom we took, and would have judged according to our law.
0G KU1 TO LEPOV EMELPAGEY PEPNAMGAL OV KOL EKPUTIGUUEV KOL KOTU TOV NUETEPOV VOROV NOEANGANEY KPIVELY

[But the chief captain Lysias came, and with great violence took him away out of our hands,]

Versus
But the chief captain Lysias came [upon us], and with great violence took [him] away out of our hands,
TaPELO @V 0 ADGLUG 0 YLALOPYO0G RETO TOAAS PLOS EK TOV YEPOV UMV UTNYAYEV

[commanding his accusers to come before thee.] from whom thou wilt be able, by examining him thyself, to take knowledge of all these things wher
we accuse him.

TO.P OV OVVIIGT] BVTOG UVUKPIVOG TTEPL TAVTAOV TOVTAOV EMLYVAOVIL MV NUELS KATIYOPOVUEY GVTOV

Versus
Commanding his accusers to come unto thee: by examining of whom thyself mayest take knowledge of all these things, whereof we accuse him.
KELEVLG OGS TOVG KATIYOPOVS BVTOV EPYEGOL EMTL GE TAP OV SVVI|GT] CVTOS AVUKPLVIG TEPL TEVTMV TOVTMV EMLYVOVOL OV NIELS KOTIYOPOVUEV GVTOV

And the Jews also joined in the charge, affirming that these things were so.
oLVETEDEVTO O€ KUL 01 LOVOULOL PUGKOVTES TOVTU, OVTMGS EYELV
Versus
And the Jews also assented, saying that these things were so.
oVvEDEVTO € KOl 01 LOVOULOL POCKOVTEG TOVTA OVTMGS EYELY
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11

12

13

And when the governor had beckoned unto him to speak, Paul answered, Forasmuch as I know that thou hast been of many years a judge unto this
nation, I cheerfully make my defense:

aTeEKPLON TE 0 TAVAOG VEVGUVTOG QVTM TOV 1YEROVOG AEYELY EK TOALMV ETMV OVTA GE KPITNV TM EOVEL TOVTO ETIGTUUEVOS EVOVUMOG TA TEPL ERAVTOV O
Versus

Then Paul, after that the governor had beckoned unto him to speak, answered, Forasmuch as I know that thou hast been of many years a judge unt
this nation, I do the more cheerfully answer for myself:

ameKPLO O€ 0 TOVAOG VEVGAVTOS UTM TOV NYEROVOS AEYELY EK TOALMDV ETMV OVTO GE KPLTNV TM EOVEL TOVTM EMOTUNEVOG EVOVHOTEPOV TO, TEPL EROAVT
0V UTTOAOYOVHOL

Seeing that thou canst take knowledge that it is not more than twelve days since I went up to worship at Jerusalem:

OVVUIEVOD GOV EMLYVOVOL 0TL OV TAELOVS ELGLV [LOL N|LEPUL OMOEKO AP NG AVERNY TPOGKLVNGMV ELS LEPOVGUANU
Versus

Because that thou mayest understand, that there are yet but twelve days since I went up to Jerusalem for to worship.

OVVULEVOD GOV YVAOVUL OTL 0V TAELOVS EIGLV [OL NUEPUL 1] OEKAOVO 0. 1)G UVEPNV TPOGKVVI|GMV EV IEPOVGUAINIL

and neither in the temple did they find me disputing with any man or stirring up a crowd, nor in the synagogues, nor in the city.
KOL OUTE €V TO 1EPM EVPOV UE TPOG TV SLUAEYOUEVOV 1] EMLGTAGLY TOLOVVTO. 0YAOV OVTE EV TULS CUVAYWYULS OVTE KOTO, TNV TOALY
Versus
And they neither found me in the temple disputing with any man, neither raising up the people, neither in the synagogues, nor in the city:
KOl OUTE EV TM LEPM EVPOV ILE TPOS TLVA OLAAEYOILEVOV 1] EMGVGTOGLY TOLOVVTU 0YAOV OVTE EV TOLS GUVAYMYULS OVTE KUTA TNV TOALY

Neither can they prove to thee the things whereof they now accuse me.

0VOE TAPAGTIGUL OVVAVTUL GOL TEPL MV VUVL KATIYOPOUGLY OV
Versus

Neither can they prove the things whereof they now accuse me.

OVTE TO.PUGTIGAL UE HVVOVTHL TEPL OV VUV KATIYOPOVGLY 1OV
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15

16

17

But this I confess unto thee, that after the Way which they call a sect, so serve I the God of our fathers, believing all things which are according to tl
law, and which are written in the prophets;

OLLOAOY® OE TOVTO GOL OTL KUTU TV 000V 1]V AEYOVOLY UIPEGLY 0VTMG AATPEV® TM TATPO® OEM TIGTEVMOV TAGLY TOLS KATO TOV VOLLOV KUl TOLG EV TOIG 7T
Versus

But this I confess unto thee, that after the way which they call heresy, so worship I the God of my fathers, believing all things which are written in t
law and in the prophets:

OLLOLOY(® OE TOVTO GOL OTL KOTA TTV 000V NV AEYOVGLY ULPEGLY OVTMS AUTPELM TM TATPMO® BEM TGTEVOV TAGLY TOLS KATO, TOV VOLLOV KUL TOLS TPOPNT
O1G YEYPULUEVOLS

having hope toward God, which these also themselves look for, that there shall be a resurrection both of the just and unjust.
EATTLO0, EYMV E1C TOV B0V 1V KU1 GVTOL OVTOL TPOGOEYOVTUL UVUGTUGLY HEALELY E6E600L HIKOLMV TE KU1 AOLKOV
Versus
And have hope toward God, which they themselves also allow, that there shall be a resurrection of the dead, both of the just and unjust.
EATIO0 EYOV €16 TOV BE0V NV KOL (VTOL OVTOL TPOGOEYOVTUL UVUCTUGLY HEALELY EGECOUL VEKPOV OIKULOV TE KU1 UOLKMV

Herein I also exercise myself to have a conscience void of offence toward God and men always.

€V TOVTM KU1 GVTOS (0K UITPOCKOTOV GUVELINGLY EYXELY TPOG TOV BEOV Kot TOVS 0vOP®OTOVS d10 TAVTOG
Versus

And herein do I exercise myself, to have always a conscience void of offence toward God, and [toward] men.

€V TOVTO 0€ OVTOS ULGK UITPOGKOTOV GUVELSNGLY EYELY TPOG TOV L0V Kl TOVS avOP®TOVS OLOTAVTOG

Now after some years I came to bring alms to my nation, and offerings:

Ol ETOV 0E TAELOVOV EAENUOCVVUG TOLGMV E1G TO E0VOG OV TUPEYEVOUV KUL TPOGPOPOS
Versus

Now after many years I came to bring alms to my nation, and offerings.

Ol ETOV 0€ TAELOVOV TOPEYEVORV ELENIOGVVUGS TOUGMV £1G TO €0VOS LOV KU TPOGPOPUS
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19

20

21

amidst which they found me purified in the temple, with no crowd, nor yet with tumult: but [there were] certain Jews from Asia--
€V (1S VPOV LLE MYVIGUEVOV EV TM LEPM OV UETAH 0YA0V 0VOE peTo Bopuvfov TIveg O 0TO TNG KOOGS LOVOULOL
Versus
Whereupon certain Jews from Asia found me purified in the temple, neither with multitude, nor with tumult.
€V 01G EVPOV IE NYVIGUEVOV EV TM LEPM OV HETT, 0YA0V 0VOE peTa BopvPov TIVES O€ G0 TNG UGLOS LOVOULOL

who ought to have been here before thee, and to make accusation, if they had aught against me.
0VG E0EL EML GOV TUPELVOL KOL KOTIYOPELY L TL ELOLEV TTPOG ENE
Versus
Who ought to have been here before thee, and object, if they had ought against me.
0VG OEL EML GOV TUPELVOL KOL KATIYOPELY EL TL EYOLEV TPOG IUE

Or else let these men themselves say what wrong-doing they found when I stood before the council,
1] GVTOL OVTOL EITATOGOY TL EVPOV USLKNLO. GTAVTOS IOV ETL TOV GVVESPLOV
Versus
Or else let these same [here] say, if they have found any evil doing in me, while I stood before the council,
1] GVTOL OVTOL EITATOCAY EL TL EVPOV EV EUOL AOIKI L0 GTAVTOS POV EMTL TOV GLVEIPLOV

except it be for this one voice, that I cried standing among them, Touching the resurrection of the dead I am called in question before you this day.

N TEPL PLOG TOVTNGS POVIG NG EKEKPUEH EV OVTOLS EGTMS OTL TEPL UVUGTUGEMS VEKPOV EY® KPLVOUUL GIUEPOV EQ VUMV
Versus

Except it be for this one voice, that I cried standing among them, Touching the resurrection of the dead I am called in question by you this day.

1] TEPL HLOG TOVTNG QOVIG NG EKPAEN EGTMG EV GVTOLS OTL TEPL AVOUCTUCEMS VEKPMV EYM KPIVOLLUL GI|UEPOV VY VUMV
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23

24

But Felix, having more exact knowledge concerning the Way, deferred them, saying, When Lysias the chief captain shall come down, I will determi
your matter.

avefadreto 6€ avTOVG 0 PNAE UKPLPEGTEPOV E10MG TAU TEPL TNG 000V ELTUS 0TV AVOLOG 0 YIAL0PY0G KaTopn orayvosonor To Kad vpuag
Versus

And when Felix heard these things, having more perfect knowledge of [that] way, he deferred them, and said, When Lysias the chief captain shall
come down, I will know the uttermost of your matter.

0KOVOUG 0€ TOVTE 0 PN avefareTo 0VTOVG AKPLPESTEPOV E10MG T TEPL TS 000V EITMV 0TAV AVGLOS O YLALOPYO0S KOTUPN O10yvOGopnaL TO KOO vpa
S

And he gave order to the centurion that he should be kept in charge, and should have indulgence; and not to forbid any of his friends to minister un
him.
OLUTUEOLEVOG TM EKATOVTUPYN] TNPELGOM GVTOV EYELV TE GVEGLY KL UNOEVH KOAVELY TOV 1OLMV CVTOV VANPETELY CVTO

Versus

And he commanded a centurion to keep Paul, and to let [him] have liberty, and that he should forbid none of his acquaintance to minister or come
unto him.

OLOTOEUNEVOG TE TO EKATOVTUPYT] TIPELCOGL TOV TAVAOVY EYELV TE AVECLY KOL U1OEVE KOAVELY TOV 1OLOV GVTOV DTN PETELY 1] TPOGEPYESHAL AVTO

But after certain days, Felix came with Drusilla, his wife, who was a Jewess, and sent for Paul, and heard him concerning the faith in Christ Jesus.

HETO OE NUEPUS TIVUG TUPUYEVOUEVOS 0 PNALE 6LV OPOVGIALT TT) 101K YUVOLKL OVGT] LOVOOLU NETETEUWYHTO TOV TAVAOV KL JKOVGEV GUTOV TEPL TNG E1G
Versus

And after certain days, when Felix came with his wife Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul, and heard him concerning the faith in Christ.

UETO OE NUEPUS TIVUG TOPAYEVOUEVOS 0 ONAE GVV dPOVGLAAT T1] YUVALKL GVTOV 0VGT] LOVOOLY NETETEUYOTO TOV TAVAOV KOl JKOVGEV VTOV TEPL TG €
1G (PLOTOV TTLOTEWMS
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26

27

And as he reasoned of righteousness, and self-control, and the judgment to come, Felix was terrified, and answered, Go thy way for this time; and
when I have a convenient season, I will call thee unto me.

OLUAEYONEVOD OE AVTOV TEPL OIKULOGLVVIG KOL EYKPUTELUG KL TOV KPLULATOS TOV HELALOVTOS EPPOPOS YEVOUEVOS 0 PNALE 0EKPLON TO VOV EYOV TOPEVOV
Versus

And as he reasoned of righteousness, temperance, and judgment to come, Felix trembled, and answered, Go thy way for this time; when I have a
convenient season, I will call for thee.

OLOAEYONEVOV OE GVTOV TEPL OLKALOGUVIG KOl EYKPUTELNS KL TOV KPLLATOS TOV PEAAOVTOS £6€6001 ep@ofog yevopevog 0 GnALE amekpldn To vov gyov
TOPEVOV KULPOV O0€ NETUALUPOV NETUKALEGONOL OF

He hoped withal that money would be given him of Paul: wherefore also he sent for him the oftener, and communed with him.
opo Kot EATICOV 0TL ppote 000nceTon [0vT®] VO TOL TAVAOV 010 KOl TUKVOTEPOV CVTOV UETUTEUTOUEVOS MUIAEL QVTO
Versus
He hoped also that money should have been given him of Paul, that he might loose him: wherefore he sent for him the oftener, and communed with
him.
OGP0 0€ KoL EATILOV OTL YPNUATE 001GETAL GVTO VTO TOV TAVAOV 0TTMS AVGT] GUTOV 010 KOl TUKVOTEPOV CLVTOV PETUTEUTONUEVOS MULAEL CVTM

But when two years were fulfilled, Felix was succeeded by Porcius Festus; and desiring to gain favor with the Jews, Felix left Paul in bonds.

OLETIOC 0E TANP OGNS EAaPBev 6106010V 0 PNALE TOPKLOV PNGTOV OEAmV TE YupLTo KOTEOE600L TOLS 10VOULOLG 0 PNALE KATEMTTEY TOV TOVAOV OEOENE
Versus

But after two years Porcius Festus came into Felix' room: and Felix, willing to shew the Jews a pleasure, left Paul bound.

oeTog o€ mAnpwOsiong ehafev 0100030V 0 PNAME TOPKLOV PN OTOV BEh®V TE YUPLTOS KOTOOEGOAL TOLS LOVOULOLG 0 PNALE KATEMTEY TOV TAVAOV OEOEN
EVOV

Festus therefore, having come into the province, after three days went up to Jerusalem from Caesarea.
ONGTOG 0LV EMPUG TN ETAPYELN HETO TPELS NUEPOS AVERN E1G LEPOGOLVILO OITO KULGUPELLG

Versus
Now when Festus was come into the province, after three days he ascended from Caesarea to Jerusalem.
PNGTOS 0LV EMPAG TN ETUPHLO. LETA TPELS NUEPUS AVEPT] E1G LEPOGOAVLA OTTO KULGUPELOG
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And the chief priests and the principal men of the Jews informed him against Paul; and they besought him,

EVEQUVIGAY TE OVTM O1 APYLEPELS KUL O TPMTOL TOV LOVOULMOV KOTO, TOV TEVAOV KL TAPEKAAOVY GVTOV
Versus

Then the high priest and the chief of the Jews informed him against Paul, and besought him,

EVEQUVIGOY OE GVTO 0 UPYLEPEVS KL OL TPOTOL TMOV LOVIULOV KATU TOV TAVAOV KUl TOPEKALOVY VTOV

asking a favor against him, that he would send for him to Jerusalem; laying a plot to kill him on the way.

GLTOVUEVOL YUPLY KOT GUTOV OGS UETUTEUYTOL GVTOV €IS LEPOVGUANL EVEIPOV TOLOVVTES GLVEAELY GVTOV KUTA TNV 000V
Versus

And desired favour against him, that he would send for him to Jerusalem, laying wait in the way to kill him.

OLTOVULEVOL YUPLY KOT GVTOV OTMS HETUTEUYITOL CVTOV €IS LEPOVGUANL EVESPOV TOLOVVTES GVEAELY GVTOV KATA TNV 060V

Howbeit Festus answered, that Paul was kept in charge at Caesarea, and that he himself was about to depart [thither] shortly.
0 LLEV 0LV QON6TOG ATEKPLON TNPELGOUL TOV TAVAOV €1 KOLGUPELOY EAVTOV OE PEALELY EV TOYEL EKTOPEVEGOAL
Versus
But Festus answered, that Paul should be kept at Caesarea, and that he himself would depart shortly [thither].
0 1LEV OVV QN OTOS OTEKPLON TNPELGOUL TOV TAVAOV EV KULGUPELD, EXVTOV OE PNEALELY EV TOYEL EKTOPEVEGO AL

Let them therefore, saith he, that are of power among you go down with me, and if there is anything amiss in the man, let them accuse him.
01 OVV EV VULV QGLY SVVATOL GUYKATAPOVTEG €1 TL EGTIV EV T OVOPL UTOTOV KATNYOPELTOGOV CLUTOV
Versus
Let them therefore, said he, which among you are able, go down with [me], and accuse this man, if there be any wickedness in him.
01 0LV JVVOTOL EV VULV PGV GUYKATUPAVTESG €L TL EGTIV EV TM GVOPL TOVT® KATYOPELTOGAY UTOV
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And when he had tarried among them not more than eight or ten days, he went down unto Caesarea; and on the morrow he sat on the judgment-se:
and commanded Paul to be brought.

OLITPLYOG OE EV BVTOLG NUEPUS OV TAELOVS OKTM 1 OEKU KUTUPOG €1 KULGUPELAY TN ETAVPLOV KUO160GS ETL TOV PNUATOS EKEAEVGEY TOV TAVAOV a0V
Versus

And when he had tarried among them more than ten days, he went down unto Caesarea; and the next day sitting on the judgment seat commanded
Paul to be brought.

OLTPLY UG OE EV GUTOLS NUEPAS TAELOVGS 1] OEKA KATUPUS EIG KULCUPELAY T1] ETCVPLOV KOOLGOG EML TOV PIATOG EKELEVGEY TOV TOVAOV Ay OnvaL

And when he was come, the Jews that had come down from Jerusalem stood round about him, bringing against him many and grievous charges wh
they could not prove;

TOPUAYEVOUEVOD OE CVTOV TEPLEGTI|GAV CVTOV OL UTTO LEPOGOAVUMV KUTUPEPNKOTES 10VO0L0L TOAAG KL fUPEd GLTIONATO KATOPEPOVTES 0L OVK LGYVOV
Versus

And when he was come, the Jews which came down from Jerusalem stood round about, and laid many and grievous complaints against Paul, which
they could not prove.

TAPAYEVOIEVOV OE QVTOV TTEPLEGTIGAY OL OO LEPOGOAVUMV KUTUREPNKOTES 10VOGL0L TOALO KOl fUPER CITLONATE PEPOVTES KATO TOV TOVAOV O OVK LG
VOV 0T0dEIEM

while Paul said in his defense, Neither against the law of the Jews, nor against the temple, nor against Caesar, have I sinned at all.
TOV TAVAOV GTTOAOYOVUEVOV OTL OVTE EIG TOV VOOV TOV LOVOULOV OVTE €IS TO LEPOV OVTE £1G KULGUPU TL IUO.PTOV
Versus
While he answered for himself, Neither against the law of the Jews, neither against the temple, nor yet against Caesar, have I offended any thing at
0TOLOYOVUEVOV GVTOV OTL OVTE E1G TOV VOOV TMV LOVIULOV OVTE £1G TO LEPOV OVTE E1G KULGAPT, TL N|LAPTOV

But Festus, desiring to gain favor with the Jews, answered Paul and said, Wilt thou go up to Jerusalem, and there be judged of these things before n

0 PN 670G 0& 0LV TOIG 10VIULOLS YuPLY KOTHOE6OM amokplOsig T TOVAM EuTey BELELS €1G 1EpOGOAVNA AVOPOC EKEL TEPL TOVTMV KPLONVOL ET MOV
Versus

But Festus, willing to do the Jews a pleasure, answered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusalem, and there be judged of these things before me?*

0 PNGTOG OE TOLS LOVOULOLS OEr@V Yupry KOTAOeGOM 0TOKPLOLIS TO TAVAM E1TEV OELELS £1G 1EPOGOLVIA UVUPOS EKEL TEPL TOVTOV KPIVESOUL €T ELOV
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But Paul said, I am standing before Caesar's judgment-seat, where I ought to be judged: to the Jews have I done no wrong, as thou also very well
knowest.

EITTEV OE 0 TOVAOG EGTMG ETL TOV PIATOS KULGUPOS ELUL OV UE OEL KPIVEGH AL 10VOTLOVG OVOEV NOIKNKU MOG KUL GV KUAAOV ETYIVOOKELG
Versus

Then said Paul, I stand at Caesar's judgment seat, where I ought to be judged: to the Jews have I done no wrong, as thou very well knowest.

ELTEV O€ 0 TOVAOG EML TOV PIILOTOS KOLGOPOG EGTMG ELUL OV HE OEL KPLVEGD AL 10VOULOVS OVOEV NOIKN GO MG KOL 6V KOAAOV ETLYIVOOCKELG

If then I am a wrong-doer, and have committed anything worthy of death, I refuse not to die; but if none of those things is [true] whereof these accu
me, no man can give me up unto them. I appeal unto Caesar.

€1 UEV OVV 0OIKM Kot a&lov 00vaTov TETPUYO TL OV TOPULTOVIOL TO ATOOAVELY £ OE OVOEY EGTLV OV OVTOL KATIYOPOLGLY [LOV OVOELS LE OVVATOL GVTOL

Versus
For if I be an offender, or have committed any thing worthy of death, I refuse not to die: but if there be none of these things whereof these accuse m
no man may deliver me unto them. I appeal unto Caesar.
€L LEV YOP OOIK® Kot 050V 00VaTOV TETPOYO TL OV TOPULTOVLOL TO ATOOAVELY €1 OE OVOEV EGTLV MV OVTOL KATIYOPOLGLY [LOV OVOELS UE OVVATHL CVTOL
g xoploacdor Karocopo ETKAAOVROL

Then Festus, when he had conferred with the council, answered, Thou hast appealed unto Caesar: unto Caesar shalt thou go.
TOTE 0 PN OTOG GVAALUANGUG HETO TOV GVUPOVAOV ATEKPLON KOLGUPO ETIKEKANCUL ETL KOLGUPO TOPEVCT]

Versus
Then Festus, when he had conferred with the council, answered, Hast thou appealed unto Caesar? unto Caesar shalt thou go.
TOTE 0 PNGTOS GLVALUANGUS LETA TOV GVUPOVAIOV OTEKPLOT KOLCUPU EMKEKANGUL ETL KOLGOPU TOPEVGT]

Now when certain days were passed, Agrippa the King and Bernice arrived at Caesarea, and saluted Festus.

NUEPOV OE OLUYEVOUEVAV TLVAV OYPLTTOS 0 POGIAEVS Kl BEPVIKN KATNVINGAV €15 KULGUPELXY 0.GTUGUUEVOL TOV P1|GTOV
Versus

And after certain days king Agrippa and Bernice came unto Caesarea to salute Festus.

NUEPOV OE FLUYEVOUEVAOV TIVOV OYPITTTOS 0 PUGIAEVS KOL PEPVIKI] KUTNVTIGAY €1 KULGUPELXY O.CTOGOUEVOL TOV PI|GTOV
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And as they tarried there many days, Festus laid Paul's case before the King, saying, There is a certain man left a prisoner by Felix;

MG 0€ TAELOVG NUEPUS OLETPLPOV EKEL 0 PNOTOC TM PUGIAEL AVEDETO TU KUTU TOV TAVAOV AEY®V UVI]P TIS EOTIV KOUTUAEAEIUUEVOS VTTO PNAKOS OEGUL0G
Versus

And when they had been there many days, Festus declared Paul's cause unto the king, saying, There is a certain man left in bonds by Felix:

MG 0€ TAELOVG NUEPUS OLETPLPOV EKEL 0 PGTOG TM PUGIAEL UVEDETO TU KOTO TOV TOVAOV AEYMV UVNP TIG EGTIV KATOAEAELIEVOG VTTO PNALKOS OEGLOG

about whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews informed [me], asking for sentence against him.
TEPL OV YEVOLLEVOD OV E1G LEPOGOLVLO EVEQUVIGAY OL UPYLEPELS KUL 0L TPEGHVTEPOL TOV LOVOULMOV GLTOVUEVOL KUT VTOV KATUIIKNY
Versus
About whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews informed [me], desiring [to have] judgment against him.
TEPL OV YEVOLLEVOV IOV E1G LEPOGOAVLO. EVEQPUVIGAY 0L UPYLEPELS KOL Ol TPEGPVTEPOL TMOV LOVIULMV GLTOVUEVOL KOT GVTOV OIKNV

To whom I answered, that it is not the custom of the Romans to give up any man, before that the accused have the accusers face to face, and have h:
opportunity to make his defense concerning the matter laid against him.

TTPOG 0V UTTEKPLONV 0TL 0VK 0TIV £00¢ popoL0g YopilecOal Tiva avOpOTOV 7TPLV 1] 0 KATNYOPOVUEVOS KUTH TPOGMTOV EXOL TOVS KATIYOPOVS TOTOV T
Versus

To whom I answered, It is not the manner of the Romans to deliver any man to die, before that he which is accused have the accusers face to face, a
have licence to answer for himself concerning the crime laid against him.

TPOG 0VG OTEKPLONV 0TL OVK EGTLV €00G popaiorg yoprlecHar Tiva avOpmOToV £1¢ ATMAELAY TPLV 1] 0 KATYOPOVUEVOS KUTO, TPOGOTOV EYOL TOVG KATNY
0POVG TOTOV TE OTTOLOYLOS AOPOL TEPL TOV EYKANUATOG

When therefore they were come together here, I made no delay, but on the next day sat on the judgment-seat, and commanded the man to be broug
oVVEALDOVTMYV 0VV £v00dE avafoiny unosuLay ToMoanevos 11 £ENG Kad160g L TOL Puatog skelsvoa aydnvor Tov avopa

Versus
Therefore, when they were come hither, without any delay on the morrow I sat on the judgment seat, and commanded the man to be brought forth.
oVVELDOVTMV 0LV VTOV £VOOOE avafoiny unocpiay Tooapnevog T 5ng Ko0160g €Mt Tov ProTog EkEAELGA ayOnvaL TOV avVOpa
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Concerning whom, when the accusers stood up, they brought no charge of such evil things as I supposed;
TEPL OV GTUOEVTES 01 KATIYOPOL OVOEULAV UATLAV EYEPOV IV EYM VITEVOOVV TOVI|POV

Versus
Against whom when the accusers stood up, they brought none accusation of such things as I supposed:
TEPL OV GTUOEVTES OL KATIYOPOL OVIENLAV CLTLAV ETEPEPOV MV VTTEVOOVY EYO

but had certain questions against him of their own religion, and of one Jesus, who was dead, whom Paul affirmed to be alive.
nmpotao € TIVA TEPL TG LO1UGS OSIGLOULILOVIOS EIYOV TPOS QVTOV KUl TEPL TIVOG 11160V TEOVNKOTOC OV EQUCKEV 0 TAVAOG {nV

Versus
But had certain questions against him of their own superstition, and of one Jesus, which was dead, whom Paul affirmed to be alive.
InTpoTa 0€ TV TEPL TS LOL0.G OELGLOULILOVIOG ELYOV TPOS CLTOV KOL TEPL TIVOG 11|60V TEOVIIKOTOS OV EQPUGKEV 0 TAVA0G {NV

And I, being perplexed how to inquire concerning these things, asked whether he would go to Jerusalem and there be judged of these matters.
QTOPOVLEVOS OE EYM TNV TEPL TOVTOV L{NTNGLY EAEYOV €1 fovAorTo TOPEVEGOML E1C 1EPOGOAV A KOKEL KPIVEGOOL TEPL TOVTMV

Versus
And because I doubted of such manner of questions, I asked [him] whether he would go to Jerusalem, and there be judged of these matters.
UTOPOVUEVOG OE EYM E1G TV TEPL TOVTOV LNTNOLY EAEYOV €L fOVAOLTO TOPEVLEGHUL £1C LEPOVGUAN I KAKEL KPLVESOHUL TEPL TOVTOV

But when Paul had appealed to be kept for the decision of the emperor, I commanded him to be kept till I should send him to Caesar.

TOV 0€ TAVAOV ETKUAEGCUUEVOD TNPNONVAL AVTOV €15 TNV TOV GELAUGTOV SLEYVOGLY EKEAEVGU TNPELGOUL GVTOV EMG OV UVUTERY® CVTOV TPOS KULGOPU
Versus

But when Paul had appealed to be reserved unto the hearing of Augustus, I commanded him to be kept till I might send him to Caesar.

TOV O€ TOVAOV EMKUAEGAUEVOD TNPNONVOL QVTOV €15 TNV TOV GEPAGTOV FLAYVMOLY EKELEVGU TNPELGHUL VTOV EOG OV TEPY M GVTOV TPOG KULGOPU.
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And Agrippa [said] unto Festus, I also could wish to hear the man myself. To-morrow, saith he, thou shalt hear him.
ayPIITOS 08 TPOG TOV PN GTOV Efoviouny Kot auTog TOV avOpOTOV GKOVGHL GVPLOV PIGLY KOVGT] GVTOV

Versus
Then Agrippa said unto Festus, I would also hear the man myself. To morrow, said he, thou shalt hear him.
OYPITTOS OE TPOG TOV PNGTOV €PN EPoviouny Kol 0VTOS TOV avVOPMTOV UKOVGUL 0 € GVPLOV PTGV CKOVGT] 0VTOV

So on the morrow, when Agrippa was come, and Bernice, with great pomp, and they were entered into the place of hearing with the chief captains
and principal men of the city, at the command of Festus Paul was brought in.

T1] 0LV ETAVPLOV EAOOVTOG TOV AYPLTTTO, KL TG BEPVIKNG HETO TOAANG QPOVTOGLUG KU1 ELGEADOVTMV E1G TO AKPOUTI|PLOV GVV TE YIAUPYOLS KUL AVOPUOL

Versus
And on the morrow, when Agrippa was come, and Bernice, with great pomp, and was entered into the place of hearing, with the chief captains, and
principal men of the city, at Festus' commandment Paul was brought forth.
T1] 0LV ETOVPLOV EABOVTOS TOV OyPLTTTO. KOL TG PEPVIKNG HETA TOAMS QUVTUOLOG KUl EIGEAOOVTOV E1C TO GKPOOTNPLOV GUV TE TOLS YLALOPYOLS KL OVO
POCLY TOLG KOT EE0YNV OVGLY TG TOLEMS KOl KEAEVGAVTOS TOV PN GTOV Y01 0 TOVAOG

And Festus saith, King Agrippa, and all men who are here present with us, ye behold this man, about whom all the multitude of the Jews made suit
me, both at Jerusalem and here, crying that he ought not to live any longer.

KOl NGV 0 ON6TOG UYPIo. fOGIAED KUl TAVTES Ol CUUTOPOVTES ULV OVOPES OEMPEITE TOVTOV TEPL OV UTAV TO TANO0S TV LOVOULOV EVETVYEV LLOL EV

Versus
And Festus said, King Agrippa, and all men which are here present with us, ye see this man, about whom all the multitude of the Jews have dealt w
me, both at Jerusalem, and [also] here, crying that he ought not to live any longer.
KOl @16V 0 PN6TOS AyPLANd fOGIAEY KOl TUVTEG OL GOUTUPOVTES ULV AVOPES OEMPELTE TOVTOV TEPL OV AV TO TANO0S TOV LOVIULMV EVETVYOV PLOL EV
T€ 1EPOGOLVPOLS KL gVOadE emPovTeg un o€y {1y aVTOV PNKETL

But I found that he had committed nothing worthy of death: and as he himself appealed to the emperor I determined to send him.
ey 0¢ Katehafounv unocv a&lov avtov 00vaTov TETPUYEVUL CVTOV O TOVTOV EMKUALEGUUEVOV TOV GERUGTOV EKPLVO, TEUTELY
Versus
But when I found that he had committed nothing worthy of death, and that he himself hath appealed to Augustus, I have determined to send him.
€Y ¢ Katulapopevog unoev a&lov 0avaTov QVTOV TETPUYEVUL KOL AVTOV OE TOVTOV EMIKUAEGOUEVOV TOV GEPOUGTOV EKPIVA TEWTELY CVTOV
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Of whom I have no certain thing to write unto my lord. Wherefore I have brought him forth before you, and specially before thee, king Agrippa, th
after examination had, I may have somewhat to write.

TEPL OV UOPUAES TL YPOUW UL T KVPLO OVK EYM 310 TPONYHYOV GUTOV EP VUMV KOL LOMOTO. ETL 60V BUGIAEL AYPITTO. 0TS TNG UVOKPLEENMS YEVOUEVIG
Versus

Of whom I have no certain thing to write unto my lord. Wherefore I have brought him forth before you, and specially before thee, O king Agrippa,

that, after examination had, I might have somewhat to write.

TEPL OV ACPUAES TL YPOUWYOL TO KVPLM OVK EYO S10 TPONYOYOV CVTOV EP VUMV KUl HOALGTA ETL 60V BOGILEY AYPITTTO, OTTMOGS TG UVUKPLOEMS YEVOUEVIG
GO TLYPUY UL

For it seemeth to me unreasonable, in sending a prisoner, not withal to signify the charges against him.
aAOYOV YOP NOL OOKEL TEUTOVTO. OEGULOV 1] KOL TOS KOT VTOV CLTLOS GLLOVOL

Versus
For it seemeth to me unreasonable to send a prisoner, and not withal to signify the crimes [laid] against him.
OAOYOV YOP 1O OOKEL TEUTOVTO, OEGULOV [T] KOL TOS KOT GVTOV ULTLOG GTILOVOL

And Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to speak for thyself. Then Paul stretched forth his hand, and made his defence:
AYPIATOG OE TTPOS TOV TAVAOV EP) ETMLTPETETOUL GOL VITEP GEAVTOV AEYELY TOTE 0 VA0S EKTEIVUG TV YELPU UTTELOYELTO

Versus
Then Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to speak for thyself. Then Paul stretched forth the hand, and answered for himself:
OYPITTOS OE TPOG TOV TOVAOV EPT| EMTPETETOL GOL VITEP GENVTOV AEYELY TOTE 0 TOVAOS UTEAOYELTO EKTEVOG TNV YELPT.

I think myself happy, king Agrippa, that I am to make my defense before thee this day touching all the things whereof I am accused by the Jews:
TEPL TOVTOV OV EYKIAOVLOL VTTO LOVOUIMV BUCIAEY Oy pUTTO NYNILUL ENCVTOV HOKOPLOV ETL 6OV NEALMYV CNUEPOV ATOLOYELGOOL

Versus
I think myself happy, king Agrippa, because I shall answer for myself this day before thee touching all the things whereof I am accused of the Jews:
TEPL TOVTOV OV EYKOAOVLOL VTTO LOVOULOV OGIAED OYPITTC YT LOL ELCVTOV LOKOPLOV HEALMV 0.TOLOYELGOL ETTL GOV GEPOV
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especially because thou art expert in all customs and questions which are among the Jews: wherefore I beseech thee to hear me patiently.

HOALGTO YVOOTNV OVTO, GE TOVTMV TOV KOTO 10000100¢ 00V TE Kot {NTNRATOV 010 0£0101 LEKPOOV LM aKOVGUL OV
Versus

Especially [because I know] thee to be expert in all customs and questions which are among the Jews: wherefore I beseech thee to hear me patiently

ROALGTO. YVOGTNV OVTU GE TAVTMV TOV KOTO 1000010V €00V TE Kot {NTNHATOV 610 0E0[L0L G0V LOKPOOVIMS 0KOVGUL OV

My manner of life then from my youth up, which was from the beginning among mine own nation and at Jerusalem, know all the Jews;

TNV REV OVV BLOGLY POV EK VEOTTOS TNV UIT 0PYNGS YEVOUEVIV EV TM EOVEL OV EV TE 1EPOGOLVIOLS LEUGLY TTEVTEG LOVOALOL
Versus

My manner of life from my youth, which was at the first among mine own nation at Jerusalem, know all the Jews;

TI|V HEV OVV BLOGLY POV TNV €K VEOTNTOG TV 07T APYNS YEVOUEVIV EV T® EOVEL OV €V IEPOGOAVLOLS LGAGLY TAVTES 01 LOVOALOL

having knowledge of me from the first, if they be willing to testify, that after the straitest sect of our religion I lived a Pharisee.

TPOYIVOOKOVTEG HE avmOey cav OcAmoIy papTopey 0TL KoTo TNV aKpifecstatny oipeoty TG NueTEPUS Opnokeroc elnoa QoprooLog
Versus

Which knew me from the beginning, if they would testify, that after the most straitest sect of our religion I lived a Pharisee.

TPOYIVOOKOVTES IE UvOOEV €0V OEAMGLY LOPTVPELY 0TL KATO TNV UKPLPEGTOTNV CIPESLY TNG NUETEPUS Opnokelag e{noa upLoarog

And now I stand [here] to be judged for the hope of the promise made of God unto our fathers;

KO VOV €T EATLOL TN|G €16 TOVS TOTEPUS UMV ETAYYEMAS YEVOUEVIS VTTO TOV OE0V EGTKA KPLVOREVOG
Versus

And now I stand and am judged for the hope of the promise made of God unto our fathers:

KO VOV €T EATLOL TI|G TTPOGS TOVS TOTEPUS EMOYYEALAG YEVOIEVIIG VTTO TOV BE0V EGTNKO KPIVOUEVOG
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unto which [promise] our twelve tribes, earnestly serving [God] night and day, hope to attain. And concerning this hope I am accused by the Jews, (
king!
€1 NV TO OMOEKAPVAOV UMV EV EKTEVELD VUKTO, KU1 NUEPAY LATPEVOV EATTILEL KATUVTNGUL TEPL NG EATLOOG EYKTAOVILAL VTTO L0OVOULMV BOGIAED

Versus
Unto which [promise] our twelve tribes, instantly serving [God] day and night, hope to come. For which hope's sake, king Agrippa, I am accused of
the Jews.

€1 1V TO dMOEKAPVAOV NUOV EV EKTEVELD, VOKTO KUL UEPAV LATPEVOV EATILEL KATOUVTIGUL TEPL |G EATLO0G EYKUAOV UL BOGIAED OYPLTTTO, VITO TV LOV
ooV

Why is it judged incredible with you, if God doth raise the dead?
TL QTLGTOV KPLVETOL TTO.P VULV EL 0 B£0G VEKPOLG EYELPEL
Versus
Why should it be thought a thing incredible with you, that God should raise the dead?
TL GMTLGTOV KPLVETOL TTO.P VULV €L 0 BE0G VEKPOLGS EYELPEL

I verily thought with myself that I ought to do many things contrary to the name of Jesus of Nazareth.
£Y® NEV 0LV £80EU EPOVTO TPOS TO OVOULU L1]GOV TOV VULMPALOV OELY TOLAN EVUVTLY TTPUEHL

Versus
I verily thought with myself, that I ought to do many things contrary to the name of Jesus of Nazareth.
£YM PEV 0LV €005 ERAVTM TPOS TO OVOLO 11]GOV TOV VULMPALOV OEWV TOAAY, EVAVTLY TPASOL

And this I also did in Jerusalem: and I both shut up many of the saints in prisons, having received authority from the chief priests, and when they
were put to death I gave my vote against them.

0 KO ETOUGU EV LEPOGOAVLOLS KOL TOALOVG TE TMV OYLOV EYM EV QUAUKOLS KATEKAELGH TNV TUPO TOV APYLEPEMYV EEOVGLAYV LUPOV AVULPOVUEVOV TE O
Versus

Which thing I also did in Jerusalem: and many of the saints did I shut up in prison, having received authority from the chief priests; and when they

were put to death, I gave my voice against [them].

0 KOl ETONGO, EV LIEPOGOAVIOLS KO TOALOVS TOV UYLV EYM PVAUKULS KUTEKAELGH TNV TO.PO TOV UPYLEPE®VY EEOVGLAV AUPOV AVILPOVLEVOV TE GVTOV

KOTNVEYKA Y POV
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And punishing them oftentimes in all the synagogues, I strove to make them blaspheme; and being exceedingly mad against them, I persecuted then

even unto foreign cities.

KU1 KOTO TOGOS TOS CUVAYWYUS TOALUKLS TILOPOV (VTOVS NVOYKALOV BAOGCONUELY TEPLEGOG TE EPPALVOUEVOS CVTOLS ESLOKOV EMG KAl £1¢ TOS EE® 70
Versus

And I punished them oft in every synagogue, and compelled [them] to blaspheme; and being exceedingly mad against them, I persecuted [them] eve

unto strange cities.

K0l KOTO TO00S TUS CVVOYOYUS TOALUKLIS TILMP®V CVTOVG NVOYKOL0V PAACONELY TEPLGCMOS TE EPRPULVOUEVOS CVTOLS EOLMKOV £MG KUL £1G TOG €M O
Agig

Whereupon as I journeyed to Damascus with the authority and commission of the chief priests,
£V 01G TOPEVOUEVOG E1G TNV OUUUGKOV HET EEOVOLUG KOL ETLTPOTNG TIG TOV UPYLEPEMV
Versus
Whereupon as I went to Damascus with authority and commission from the chief priests,
£V 01G KU1 TOPEVOLEVOG E1G TNV SUPAGKOV PET EE0VOLAG KOL EXLTPOTNG TG TAPU TOV UPYLEPEMV

at midday, O king, I saw on the way a light from heaven, above the brightness of the sun, shining round about me and them that journeyed with me
NUEPUS NECTS KUTU TNV 000V E100V LAGIAEL OVPAVOOEY VTTEP TNV AUUTPOTITO TOV NALOV TEPIAUUWYAY IUE QMG KOL TOVG GLV ENLOL TOPEVOUEVOVG

Versus
At midday, O king, I saw in the way a light from heaven, above the brightness of the sun, shining round about me and them which journeyed with n
NUEPUG NEGNS KATA TNV 000V €100V Pac1Agv 0VPavoOEY VITEP TNV MIPUTPOTITA TOV NALOV TEPLAUPYOV UE PMS KOl TOVS GUV ELOL TOPEVOREVOVS

And when we were all fallen to the earth, I heard a voice saying unto me in the Hebrew language, Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard fo
thee to kick against the goad.

TOVTOV TE KOTOTEGCOVTOV UMV €15 TNV YNV KOVGU QOVNV AEYOVGOY TPOS NE T ERPULOL OLUAEKT® GUOVA GUOVA Tl IE OIMKELS GKANPOV GOl TPOG KEV

Versus
And when we were all fallen to the earth, I heard a voice speaking unto me, and saying in the Hebrew tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me?
is] hard for thee to Kick against the pricks.
TOAVTOV 0 KATUTEGCOVTMV NUOV EIG TV YNV MKOVGO, QOVI)V AGAOVGOY TPOS ILE KAl AEYOVSaY T1| EPPurdl SOLUAEKT® GUOVA GUOVA Tl IE OLMKELS GKANPO
V GOl TPOG KEVTPO, MAKTILELY
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And I said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom thou persecutest.
EYM OE EUTA TIG €1 KVPLE 0 0€ KVPLOG EUTTEV EYM EUL IGOVG OV GV OLOKELS
Versus
And I said, Who art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom thou persecutest.
E£YM OE EUTOV TIG €L KVPLE 0 OE EITEV EYM ELUL L]GOVG OV GV OLOKELG

But arise, and stand upon thy feet: for to this end have I appeared unto thee, to appoint thee a minister and a witness both of the things wherein tho
hast seen me, and of the things wherein I will appear unto thee;

arha avaotn0l Kol 6TNOL £TL TOVG TOSUS GOV 1S TOVTO YUP MPONY G601 TPOYEIPLEUTOUL GE VINPETNV KOl RUPTVPO OV TE ELOES NE OV TE 0pONGONTL GO
Versus

But rise, and stand upon thy feet: for I have appeared unto thee for this purpose, to make thee a minister and a witness both of these things which
thou hast seen, and of those things in the which I will appear unto thee;

oAro avaeT 0L Kot 61101 €L TOVG TGOS GOV €1C TOVTO YO.P MPONV 601 TPOYEPLEUGHUL GE VANPETV KL HOPTVPO OV TE ELOES OV TE 0QONGONTL GOl

delivering thee from the people, and from the Gentiles, unto whom I send thee,
gEUPOVLEVOG GE EK TOV LU0V KOL EK TOV EOVOV €1¢ 0VG EY® ATOGTEALD GE

Versus
Delivering thee from the people, and [from] the Gentiles, unto whom now I send thee,
€EULPOVLEVOG GE EK TOV LU0V KOl TOV EOVMV €15 0VG VUV GE UTOGTEAL®

to open their eyes, that they may turn from darkness to light and from the power of Satan unto God, that they may receive remission of sins and an
inheritance among them that are sanctified by faith in me.

avor&onl 0pOUANOVS CVTMOV TOV EMGTPEYUL UTO GKOTOVGS £1G QMG KL TNG £0V610G TOV GUTOVA ETL TOV O£0V TOV AUBELY AVTOVG UPEGLY APUAPTLIOV KOL K
Versus

To open their eyes, [and] to turn [them] from darkness to light, and [from] the power of Satan unto God, that they may receive forgiveness of sins,
and inheritance among them which are sanctified by faith that is in me.

avolEal 0QOUALOVS GVTMY TOV ETIGTPEYUL OO CKOTOVS E1G PMGS KL TS ££0VGLUG TOV GUTAVA ETTL TOV O£0V TOV AUPELY GVTOVS APEGTY GUAPTLOV KA K
AMPoOV €V TOIG NYLOCUEVOLG TTIGTEL T1| E1G ENE
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Wherefore, O king Agrippa, I was not disobedient unto the heavenly vision:
00gv Baciriev aypuTta OVK EYEVOUNY ATELONG TT) OVPUVI® OTTTUCLO

Versus
Whereupon, O king Agrippa, I was not disobedient unto the heavenly vision:
00gv faciriev aypurmo OVK gyEVOUNY OTELONG TT] OVPAVIE® OTTTUGLO

but declared both to them of Damascus first and at Jerusalem, and throughout all the country of Judaea, and also to the Gentiles, that they should
repent and turn to God, doing works worthy of repentance.
UAAO TOLS EV OULUCK® TPMTOV TE KUL LEPOGOAVIOLS TOGAY TE TV YOPOV TG LOVOULUS KU1 TOIS EOVEGLY 0N YYEALOV NETAUVOELY KU1 ETLGTPEPELY ETL TO

Versus
But shewed first unto them of Damascus, and at Jerusalem, and throughout all the coasts of Judaea, and [then] to the Gentiles, that they should rep
and turn to God, and do works meet for repentance.
OALO TOLS EV OUUOCK® TPOTOV KU IEPOCOLVUOLS EIG TUGAY TE TNV YOPOV TI|S LOVOULUG KOl TOIS EOVEGTY OMAYYELAMV NETOUVOELY KUL EMIGTPEPELY ETL T
ov Bgov aflo TNG HETAVOLUS EPYA TPUGGOVTUGS

For this cause the Jews seized me in the temple, and assayed to kill me.

EVEKA TOVTMV IUE LOVOOL0L GVAAUPOLEVOL EV TM LEPM EMELPMOVTO OLUYEIPLGAGOM
Versus

For these causes the Jews caught me in the temple, and went about to kill [me].

EVEKO TOVTMV ILE 0L LOVOUL0L GLALUPOUEVOL EV TM LEP® EMELPOVTO dLAYEIPLoUGOIL

Having therefore obtained the help that is from God, I stand unto this day testifying both to small and great, saying nothing but what the prophets
and Moses did say should come;
ETKOVPLOG OVY TUYWOV TG 0T0 TOL O£0V aypt TNG NUEPUS TAVTG EGTNK NOUPTVPOUEVOS HIKP® TE KOL PEYOA®D OVOEV EKTOG AEYOV MV TE OL TPOPNTOL

Versus
Having therefore obtained help of God, I continue unto this day, witnessing both to small and great, saying none other things than those which the
prophets and Moses did say should come:
ETKOVPLOG OV TVYOV TNS TP TOV 00V aypL TNG NUEPOS TAVTNG EGTNKA LAPTUPOVUEVOS HIKPM TE KOL PEYUA® OVOEV EKTOG AEYMV MV TE OL TPOPNT
01 EAOANGUV PEALOVTOV YIVEGOOL KO pOOTS
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26

how that the Christ must suffer, [and] how that he first by the resurrection of the dead should proclaim light both to the people and to the Gentiles.
€1 TOONTOG 0 YPLETOG EL TPMTOG €& UVUGTUGEMS VEKPMV QMG NEALEL KATAYYELLELY T® TE AU® KoL TOLS £0vEGLY

Versus
That Christ should suffer, [and] that he should be the first that should rise from the dead, and should shew light unto the people, and to the Gentile:
€L TAONTOG 0 YPLETOG EL TPMOTOGS EE UVUGTUGEMS VEKPOV QMG PEAAEL KATAYYELLELY T AU® KOl TOLS EOVEGTY

And as he thus made his defense, Festus saith with a loud voice, Paul, thou art mad; thy much learning is turning thee mad.

TOVTO 0€ CVTOV UTTOAOYOVLEVOD 0 P|GTOG LEYUAT TN QMVI] PTGV OIVI] TOVAE TO TOAAN GE YPULUNATO EIG LOVIQLY TEPLITPETEL
Versus

And as he thus spake for himself, Festus said with a loud voice, Paul, thou art beside thyself; much learning doth make thee mad.

TOVTO, O GVTOV GITOLOYOVIEVOV O P1OTOS HEYUAT T1] QMVI] EP1] LOIVI] TOVAE TO, TOLAO GE YPOPULOTO. EIG LOVIOY TEPLTPETEL

But Paul saith, I am not mad, most excellent Festus; but speak forth words of truth and soberness.

0 0€ TAVAOC OV OLVOLOL POV KPOTIGTE PNOTE UALY OANOELOS KUl 6OQPPOGVVNG PUATE 0T0QOEYYOLOL
Versus

But he said, I am not mad, most noble Festus; but speak forth the words of truth and soberness.

0 0€ 0V LOLVOLLOL POV KPUTLOTE QPN OTE OAL OANOELOS KOl COQPOGUVIG PNILOTA ATOPOEYYOROL

For the king knoweth of these things, unto whom also I speak freely: for I am persuaded that none of these things is hidden from him; for this hath
been done in a corner.

EMGTATOL YOP TEPL TOVTOV 0 BacIAEVS TPOS OV TUPPNGLULONEVOS AUAM AAVOAVELY YOp CVTOV TOVTOV 0V TELBopaL 0VOEV 0V YUP EGTIV EV YOVIU TETP,
Versus

For the king knoweth of these things, before whom also I speak freely: for I am persuaded that none of these things are hidden from him; for this
thing was not done in a corner.

EMGTOTUL YOP TEPL TOVTOV 0 PUGIAEVG TPOS OV KO TAPPTGLOLOREVOG LUA® LAVOAVELY Y0P GVTOV TL TOVTMV 0V TELOOUAL OVOEV OV YUP EGTLV EV YOVIU
TETPAYILEVOV TOVTO
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29

30

King Agrippa, believest thou the prophets? I know that thou believest.
TGTEVELS PUGIAEL UYPITTTA TOLS TPOPTULG 01O OTL TIGTEVELS

Versus
King Agrippa, believest thou the prophets? I know that thou believest.
TUGTEVELS PUGIAED OYPLTTO, TOLS TPOPNTULS OLOU OTL TIGTEVELS

And Agrippa [said] unto Paul, With but little persuasion thou wouldest fain make me a Christian.
0 O€ AYPUTTUG TPOG TOV TAVAOV EV OALY® NE TEVOELS Y PLGTLOVOV TONCUL
Versus
Then Agrippa said unto Paul, Almost thou persuadest me to be a Christian.
0 0€ OYPITTTOG TPOS TOV TUVAOV EPT] EV OMY® HLE TELOELS YPLOTLOVOV YEVEGO ML

And Paul [said], I would to God, that whether with little or with much, not thou only, but also all that hear me this day, might become such as I am,
except these bonds.

0 0£ TEVA0G EVEMUNY AV TM 0E® KOl £V OALY® KU EV HEYUA®M 0V HOVOV GE UALO KOl TUVTUS TOVG UKOVOVTUS 1OV GTIUEPOV YEVEGO UL TOLOVTOVGS 0TTOL0G
Versus

And Paul said, I would to God, that not only thou, but also all that hear me this day, were both almost, and altogether such as I am, except these
bonds.

0 0€ TOVAOG EITEV EVEUIUNY OV TO O£ KU1 EV OMY® KL EV TOAA® OV HOVOV GE 0ALY KO TOVTOS TOVS OKOVOVTUS [LOV GTIUEPOV YEVEGHUL TOLOVTOVG 070
10G KOY® EUL TAPEKTOG TOV OEGUMV TOVTMV

And the King rose up, and the governor, and Bernice, and they that sat with them:
aveSTN TE 0 BUGIAEVS KO 0 NYER®V N TE BEPVIKN KO 01 GVYKAONUEVOL GVTOLG
Versus
And when he had thus spoken, the king rose up, and the governor, and Bernice, and they that sat with them:
KU1 TOVTO EUTOVTOS (VTOV UVEGTI] 0 BUGLAEVS KOL 0 MYELMV 1) TE PEPVIKI KOL 0L GLYKAONUEVOL GVTOLS

Acts Chapter 26 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 238 of 258




31

32

and when they had withdrawn, they spake one to another, saying, This man doeth nothing worthy of death or of bonds.
KOl 0VOY®OPNGUVTEG ELAAOVY TPOG AAANAOVS AEYOVTES 0TL 0VOEV OavaTOV 1| dEOHOV AELOV TPOGGEL 0 AVOPMTOS 0VTOG
Versus
And when they were gone aside, they talked between themselves, saying, This man doeth nothing worthy of death or of bonds.
KO OVOYOPNGOVTES ELOAOVY TPOS UAAAOVS AEYOVTES OTL 0VOEY BuvaTov GELOV 1] OEGCUMOV TPAGGEL 0 AVOPOTOG 0VTOG

And Agrippa said unto Festus, This man might have been set at liberty, if he had not appealed unto Caesar.
AYPIATOG OE TO PNOTO £Q1 ATOAELVGOUL EOVVATO 0 AVOPMOTOS OVTOG E1 1) EMEKEKANTO KOLGUPU

Versus
Then said Agrippa unto Festus, This man might have been set at liberty, if he had not appealed unto Caesar.
OYPITTOS O TO PNGTM £PN UTOALEAVGOUL EOVVATO 0 AVOPOTOG 0VTOG €1 1| EMEKEKANTO KOLGUPO

And when it was determined that we should sail for Italy, they delivered Paul and certain other prisoners to a centurion named Julius, of the
Augustan band.

MG 0€ EKPLON TOV OTOTAELY NG EIS TV LTUALOY TOPEOLOOVY TOV TE TEVAOV KUl TIVUG ETEPOVS OSOCUMTAS EKUTOVTOPYT] OVOUATL LOVAL® OTEPTG 6Efoc
Versus

And when it was determined that we should sail into Italy, they delivered Paul and certain other prisoners unto [one] named Julius, a centurion of
Augustus' band.

MG 0€ EKPLON TOV GTOTAELY NUOGS EIS TNV ITUALAY TAPEOLOOVY TOV TE TOVAOV KU1 TIVOS ETEPOVS OEGUMTOS EKOTOVTUPYN OVORLATL LOVM® GTEPNGS 6Efuc
™me

And embarking in a ship of Adramyttium, which was about to sail unto the places on the coast of Asia, we put to sea, Aristarchus, a Macedonian of
Thessalonica, being with us.

eMPAVTES 0 TAOLM UOPUUVTTNVO HEALOVTL TAELY €15 TOVG KOTO TNV AGLOY TOTOVS OVIXONUEV OVTOS GUV ULV UPLETUPYOV RUKEOOVOS 0ECCALOVIKEMS
Versus

And entering into a ship of Adramyttium, we launched, meaning to sail by the coasts of Asia; [one] Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica, beir
with us.

EMPAVTES 0€ TAOL® USPUPVTTIVO PEALOVTES TAELY TOVS KOTO TNV U.GLAY TOTOVS UV ONLEY OVTOS GUV MLV UPLOTUPYOV RLOKEDOVOS OECCULOVIKEMS
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And the next day we touched at Sidon: and Julius treated Paul kindly, and gave him leave to go unto his friends and refresh himself.

TN TE ETEPU KUATNYONUEY £1G GLOOVE PLAAVOPOTMG TE 0 LOVA0G TMO TUVAM YPNCUNEVOS ETETPEYEY TPOG TOVS PLAOVS TOPEVOEVTL EMNUEAELOG TUYELY
Versus

And the next [day] we touched at Sidon. And Julius courteously entreated Paul, and gave [him] liberty to go unto his friends to refresh himself.

T TE ETEPU KATNYONUEY 1S G10MVE PLAAVOPOTOG TE 0 LOVALOS TO TUVAWM YPCUNEVOG ETETPEYEV TPOS PLAOVS TOPEVOEVTU EMPUEAELOG TVYELY

And putting to sea from thence, we sailed under the lee of Cyprus, because the winds were contrary.
KOKEOEY avayBevTeg VAETAEVGANEY TV KVTTPOV O TO TOVG UVELOVS ELVUL EVOVTLOVG

Versus
And when we had launched from thence, we sailed under Cyprus, because the winds were contrary.
KOKEWEY avoyOEVTES VIETAEVGUNEY TV KVTTPOV 010, TO TOVG UVEHOVS ELVAL EVOVTLOVG

And when we had sailed across the sea which is off Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, [a city] of Lycia.
TO TE WEAUYOG TO KUTU TNV KIAMKLOY KOU TEUQPVALAY SLOTAEVGOVTES KATNAOONEY E1¢ pVpo TNG AVKLOG
Versus
And when we had sailed over the sea of Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, [a city] of Lycia.
TO TE TELAYOS TO KOTO TNV KIAMKLEV KOl TOROVALOY SLOTAEVGAVTES KATNAOONEY €1C pUpa TNG AVKLOG

And there the centurion found a ship of Alexandria sailing for Italy; and he put us therein.

KOKEL EDPOV 0 EKUTOVTUPYNGS TAOLOV UAEEMVOPLYOV TTAEOV £1C TNV LTOAMAY evEPLfacey NG €16 0VTO
Versus

And there the centurion found a ship of Alexandria sailing into Italy; and he put us therein.

KOKEL EVPOV 0 EKOTOVTUPYO0G TAOLOV OAEEAVOPIVOV TTAEOV €1C TNV LTaALaY evePfifacey nuag €1g avTOo
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10

And when we had sailed slowly many days, and were come with difficulty over against Cnidus, the wind not further suffering us, we sailed under th
lee of Crete, over against Salmone;

€V IKOVULS 0 NUEPAS BPadVTAOOVVTES KUL LOALS YEVOUEVOL KUTU TV KVIOOV 1] TPOGEMVTOS NILUS TOV UVEROV VITETAEVGUUEY TV KPNTNV KOTO GUAN
Versus

And when we had sailed slowly many days, and scarce were come over against Cnidus, the wind not suffering us, we sailed under Crete, over agains
Salmone;

€V IKOVOLS 0€ NUEPULS BPadVTAO0VVTES KOL LOALS YEVOUEVOL KUTO TNV KVIOOV U1 TPOGEMVTOS NILAS TOV OVEROV VIETAEVCUNEY TNV KPNTNV KOUTO GUAN
vy

and with difficulty coasting along it we came unto a certain place called Fair Havens; nigh whereunto was the city of Lasea.
LOALS TE TUPUAEYOUEVOL CVTIV NAOOUEY £1G TOTOV TIVO KEAOVUEVOV KOAOVS ALUEVOS O EYYVS NV TOMG AUGED.
Versus
And, hardly passing it, came unto a place which is called The fair havens; nigh whereunto was the city [of] Lasea.
HOMG TE TOPALEYOUEVOL QVTNY NADOREV £1G TOTOV TIVO, KOAOVLEVOV KOAOVG MUEVOS M EYYVS NV TOALS AUGULY,

And when much time was spent, and the voyage was now dangerous, because the Fast was now already gone by, Paul admonished them,

TKOVOV O€ YPOVOV SLOYEVOUEVOL KO OVTOG 101] ETLGPUALOVS TOV TA00G OLU TO KUL TNV VI|GTELOY 101N TUPEANAVOEVUL TOPTVEL O TAVAOG
Versus

Now when much time was spent, and when sailing was now dangerous, because the fast was now already past, Paul admonished [them],

LKOVOV O€ YPOVOV OLUYEVOLEVOV KU1 OVTOG 1)01] ETLGQUAOVS TOV TAO0G 010, TO KUL TNV VI|GTELAY 101 TOPEAAVOEVAL TAPTVEL O TAVAOG

and said unto them, Sirs, I perceive that the voyage will be with injury and much loss, not only of the lading and the ship, but also of our lives.

AEYOV aVTOLS 0vOpPES Bcpm 0T peTA VPPEMS KO TOAANG {NULOG OV HOVOV TOV POPTLOV KU TOV TAOLOV UAAC KOl TOV YUY®V ROV pEAlely 660t T
Versus

And said unto them, Sirs, I perceive that this voyage will be with hurt and much damage, not only of the lading and ship, but also of our lives.

AEY®V 00TOLG avOpES 0P 0TL pHeTa VPPEMS KOt TOAMS {NILOG 0V HLOVOV TOV POPTOV KU TOV TAOL0V ALY KOL TMV YLYOV UMV HEALEY £6E6001 TO
v TAOVV
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13

14

But the centurion gave more heed to the master and to the owner of the ship, than to those things which were spoken by Paul.
0 O€ EKUTOVTUPYNS TM KVPEPYNTN KUL T® VOVKANP® HOALOV ETELOETO 1] TOIS VTO TAVAOV AEYOUEVOLS

Versus
Nevertheless the centurion believed the master and the owner of the ship, more than those things which were spoken by Paul.
0 0€ EKOTOVTUPYO0G TM KVBEPVNTI KOl TM VOVKANP® ETELOETO LAAAOV 1] TOLS VIO TOV TOVAOV AEYOUEVOLS

And because the haven was not commodious to winter in, the more part advised to put to sea from thence, if by any means they could reach Phoeni>
and winter [there; which is] a haven of Crete, looking northeast and south-east.

aveVOETOV 0€ TOV AUEVOS VTAPYOVTOS TPOS TUPAYELUACLOY 01 TAEIOVES £0EVTO BovAny avayOnval eKEOEY ELTMG OVVOIVTO KOTOVTIGOUVTES E1G POIVIK,
Versus

And because the haven was not commodious to winter in, the more part advised to depart thence also, if by any means they might attain to Phenice,
[and there] to winter; [which is] an haven of Crete, and lieth toward the south west and north west.

avEVOETOV O€ TOV MUEVOS VITUPYOVTOG TPOS TUPUYELLAGLAY 0L TAELOVS €0EVTO foviny avayONvol KOKEIOEY ELTMS GVVUIVTO KUTUVTINGOUVTES £1G POLVIK
0 TOPUYERACOL APEVE TG KPNTNS fremovTa KoTo AMPo Kol KaTo YOpov

And when the south wind blew softly, supposing that they had obtained their purpose, they weighed anchor and sailed along Crete, close in shore.
VITOTMVEVGUVTOG OE VOTOV O0EUVTES TNG TPODEGEMS KEKPUTNKEVAL UPUVTES 0.0COV TAPELEYOVTO TV KPNTNV

Versus
And when the south wind blew softly, supposing that they had obtained [their] purpose, loosing [thence], they sailed close by Crete.
VTOTVEVGUVTOS OE VOTOV 00EAVTES TNG TPOOECEMS KEKPUTNKEVUL OLPUVTES 0IOGOV TUPEALEYOVTO TNV KPNTNV

But after no long time there beat down from it a tempestuous wind, which is called Euraquilo:
HET OV TOAV O€ EPULEV KOUT GUTNG UVELOS TVPMVIKOS 0 KOAOVEVOS EVPUKVAMY
Versus
But not long after there arose against it a tempestuous wind, called Euroclydon.
HET 0V TOAV O€ EPULEV KOT GVTNG UVEROG TVPMVIKOG 0 KALOVUEVOS EVPOKAVOIMV
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and when the ship was caught, and could not face the wind, we gave way [to it,] and were driven.

oLVOPTAGOEVTOG 0€ TOV TAOLOV KOl [T SUVUUEVOD OVTOPOUANELY TO UVEL® ETOOVTES EPeponeda
Versus

And when the ship was caught, and could not bear up into the wind, we let [her] drive.

oVVOPTAGOEVTOG 6€ TOV TAOLOV KOl 11) SOVVOUEVOD OVTOPOULUELY T® OVER® EMOOVTES EQEpOpEDda

And running under the lee of a small island called Cauda, we were able, with difficulty, to secure the boat:
VI|GLOV 0€ TL VTTOOPUNOVTES KAAOVUEVOV KOVOU LOYVGANEY HOMG TEPIKPUTELS YEVEGOOL TIG OKAPNG

Versus
And running under a certain island which is called Clauda, we had much work to come by the boat:
VI|GLOV O€ TL VTOOPUPOVTES KAAOVIEVOV KAOVONV HOAMGS LGYVGUNEY TEPIKPATELS YEVEGOUL TG OKAPNS

and when they had hoisted it up, they used helps, under-girding the ship; and, fearing lest they should be cast upon the Syrtis, they lowered the geai
and so were driven.

nv apavteg Bondraig expovTo VAOLMVVUVTES TO TAOLOV POBOVUEVOL TE [T €1G TNV GLPTLY EKTECOGLY YULUCUVTES TO GKEVOG OVTMS EPEPOVTO
Versus

Which when they had taken up, they used helps, undergirding the ship; and, fearing lest they should fall into the quicksands, strake sail, and so wer
driven.

nv apovteg fon0erais expmvTo VTO{MVVOVTES TO TAOLOV POBOVUEVOL TE P1| 1S TNV GUPTLV EKTECMOLY JUAUGUVTES TO CKEVOS OVTMS EPEPOVTO

And as we labored exceedingly with the storm, the next day they began to throw the [the freight] overboard;
6(P0dPMG o€ yeypalopsvov NV T eEng skfoiny srorovvto
Versus
And we being exceedingly tossed with a tempest, the next [day] they lightened the ship;
GPOOPMS ¢ yELpalopevav Nuov ™ e€nc ekfoiny erorovvro
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and the third day they cast out with their own hands the tackling of the ship.
KOL T1] TPLTY] GVTOYELPES TV GKELV TOV TAOLOV EPPLYAY

Versus
And the third [day] we cast out with our own hands the tackling of the ship.
KOL T1] TPLTH QUTOYELPES TNV GKEVTV TOV TAOLOV EPPLYAUEV

And when neither sun nor stars shone upon [us] for many days, and no small tempest lay on [us,] all hope that we should be saved was now taken
away.

UNTE 0 NALOV UNTE UGTPOV EMLPULVOVTOV ETL TAELOVUG NUEPUS YELLMVOG TE OVK OALYOV ETIKELUEVOV AOUTOV TEPINPELTO EATIS TUGO TOV oM EcOUL Nua
Versus
And when neither sun nor stars in many days appeared, and no small tempest lay on [us], all hope that we should be saved was then taken away.

UNTE O€ NALOV PNTE OCTPOV EMPUIVOVTOV ETL TAELOVOG NUEPUS YELUMVOS TE OVK OMYOV ETIKELPUEVOV AOLTOV TEPLPELTO TO.GU EATIS TOV 6LEGOIL Nua
S

And when they had been long without food, then Paul stood forth in the midst of them, and said, Sirs, ye should have hearkened unto me, and not
have set sail from Crete, and have gotten this injury and loss.

TOAANG TE UGLTLOS VAUPYOVGIS TOTE GTOUOELS 0 TAVAOG EV HEGM VTMV ELTTEV EOEL PUEV ) OVOPES TELDOPYNOCAVTUS 1oL U1 ovayesOor amo TG KPNTNG KE
Versus

But after long abstinence Paul stood forth in the midst of them, and said, Sirs, ye should have hearkened unto me, and not have loosed from Crete,
and to have gained this harm and loss.

TOAM|G O€ UGLTLOG VTUPYOVGG TOTE 6TAOELS 0 TAVAOG EV HEGE® VTV EUTEV EOEL PLEV O OVOPES TELOAPYNGAVTUS LOL U1 avayEcOar 0o TG KPNTNGS KE
ponoaL TE TNV VPPV TOVTNV KO TV {npay

And now I exhort you to be of good cheer; for there shall be no loss of life among you, but [only] of the ship.
KU1 TO VOV TOPULVO DROS evBvpsty amofoin yop yoyns ovdeua E6Tol € VU@V IANY TOL TAOLOV
Versus
And now I exhort you to be of good cheer: for there shall be no loss of [any man's] life among you, but of the ship.
KO TOVOV TOPOIVE VROG EVOVUEY amofoin Yop Yoyns 0vdpta £6ToL € VUOV TAV TOV TAOL0V
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For there stood by me this night an angel of the God whose I am, whom also I serve,
TOPEGTI YOUP LOL TUVTI TN VUKTL TOV 0E0V 0V 1l ® KU1 AUTPELV® OYYEAOG

Versus
For there stood by me this night the angel of God, whose I am, and whom I serve,
TOPEGTI] YOP LLOL T1] VOKTL TOVTI 0YYEAOS TOV O£0V 0V E1HL O KO AATPEV®

saying, Fear not, Paul; thou must stand before Caesar: and lo, God hath granted thee all them that sail with thee.

AEYOV un @ofov TOVAE KULGUPL GE OEL TOPUCTIVUL KOl 100V KEYUPLGTUL 601 0 0E0g TUVTUS TOVG TAEOVTUG NETO, GOV
Versus

Saying, Fear not, Paul; thou must be brought before Caesar: and, lo, God hath given thee all them that sail with thee.

Agy®v un @ofov TEVAE KOLGUPL GE OEL TUPUGTNVOL KUl LOOV KEYUPLGTUL 601 0 0E0S TUVTAS TOVS TAEOVTUS HETH GOV

Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe God, that it shall be even so as it hath been spoken unto me.
010 SVOVUELTE AVOPES TLGTEVM YOP TO O£® 0TI 0VTMG E6TUL KUO OV TPpOTOV AShuinTUL POl
Versus
Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe God, that it shall be even as it was told me.
010 gVOVpELTE AVOPES TIGTEV® YOP TM BE® 0TL OVTOGS E6TUL KOO OV TPOTOV AEAGANTHL PLOL

But we must be cast upon a certain island.
€1 VI|GOV OE TLVO. OEL NS EKTEGELY
Versus
Howbeit we must be cast upon a certain island.
€1G VI|GOV O€ TIVU OEL MU0 EKTEGELV
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27 But when the fourteenth night was come, as we were driven to and fro in the [sea of] Adria, about midnight the sailors surmised that they were
drawing near to some country:

G 0 TEGCUPEGKULOEKUTI] VOE EYEVETO OLOPEPOUEVOV LMV EV TM 0OPLO KOTU LECOV TI|G VUKTOS DITEVOOVY Ol VOVTUL TPOCUYELY TIVA GVTOLS Y MPOV
Versus

But when the fourteenth night was come, as we were driven up and down in Adria, about midnight the shipmen deemed that they drew near to som
country;

MG 0€ TEGCUPECKULIEKATI] VUE EYEVETO OLUPEPOUEVAV LAV EV TM 0.OPLO KATA PEGOV TN|G VUKTOS VITEVOOUV 0L VUVTHL TPOGAYELY TIVU UVTOLS Y MPUAV

28 and they sounded, and found twenty fathoms; and after a little space, they sounded again, and found fifteen fathoms.
Kal foAMGavTEG EVPOV 0PYVLUGS EIKOGL BPayV OE OL0GTNGUVTES KL TAALY BOALGAVTES EVPOV OPYVLOG OEKUTEVTE
Versus
And sounded, and found [it] twenty fathoms: and when they had gone a little further, they sounded again, and found [it] fifteen fathoms.
K0l foAMcavTeG EVPOV 0PYVLGS ELKOGL BPAYV OE OLOCTICAVTES KOL TOALY POALCAVTES EVPOV OPYVLOG OEKUTEVTE

29 And fearing lest haply we should be cast ashore on rocky ground, they let go four anchors from the stern, and wished for the day.
@ofovpevol TE UN TOV KOTO TPUYELS TOTOVG EKTECMUEY EK TPVUVIG PLYAVTES AYKVPUS TEGCUPIS NVYOVTO NUEPAV YEVEGHAL
Versus
Then fearing lest we should have fallen upon rocks, they cast four anchors out of the stern, and wished for the day.
Qofovpevol TE UNTOS E1G TPUYELS TOTOVS EKTECMGLY EK TPUVUVIIG PLYUVTES UYKVPOS TECCUPUS TIVYOVTO TIUEPAY YEVEGO AL

30 And as the sailors were seeking to flee out of the ship, and had lowered the boat into the sea, under color as though they would lay out anchors from
the foreship,

TOV 0€ VOVTOV {NTOVVTOV QUYELY EK TOV TAOL0V KUl JOAUGCAVTOV TV CKUPNV E15 TNV 00A06GUV TPOPAGEL (G EK TPOPNNGS UYKVPUS HEAALOVTOV EKTEIVE
Versus

And as the shipmen were about to flee out of the ship, when they had let down the boat into the sea, under colour as though they would have cast
anchors out of the foreship,

TOV 0€ VOVTOV {NTOVVTOV QUYELY EK TOV TAOLOV KOL (UAOGAVIMV TNV GKUPNV €15 TNV 00AUGGaY TPOPUGEL MG EK TPOPUS LEALOVTOV OYKVPUS EKTELVE
w
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32

33

34

Paul said to the centurion and to the soldiers, Except these abide in the ship, ye cannot be saved.

EITTEV 0 TTOVAOG TM EKOTOVTUPYN KU1 TOIS GTPUTIOTULS EGV 1] OVTOL ELVAGTY EV TM TAOL® VUES 6mOnval ov dvvacOe
Versus

Paul said to the centurion and to the soldiers, Except these abide in the ship, ye cannot be saved.

EUTEV 0 TOVAOG TM EKATOVTUPYN] KOl TOIS CTPUTLOTULS EAV 1] OVTOL HELVAOGLY EV TO TAOLM VUELS 6mONvor ov dvvocOe

Then the soldiers cut away the ropes of the boat, and let her fall off.

TOTE UTEKOWYAV Ol GTPUTLOTUL TO GYOLVLY TIG CKOUPTNS KOl ELUCAV GVTIV EKTEGELY
Versus

Then the soldiers cut off the ropes of the boat, and let her fall off.

TOTE Ol GTPUTIOTUL UTEKOYOV TO. GYOLVLY TI|G CKOUPTNS KL ELO.GOV GVTIV EKTEGELY

And while the day was coming on, Paul besought them all to take some food, saying, This day is the fourteenth day that ye wait and continue fasting
having taken nothing.

aypt 0€ OV NUEPU NUEALEY YIVECOUL TUPEKULEL O TAVAOG UTAVTUS NETUAUPELY TPOPNG AEYMV TEGCCUPECKULOEKATIV GNUEPOV NUEPTY TPOGOOKMVTES UG
Versus

And while the day was coming on, Paul besought [them] all to take meat, saying, This day is the fourteenth day that ye have tarried and continued

fasting, having taken nothing.

ayPL O 0V EUEALEV NUEPX YIVEGOUL TOPEKAAEL 0 TAVAOS UTAVTUS HETUAUPELY TPOPNG AEYOV TECCUPECKULOEKUTNV GI|LEPOV TLEPUY TPOGOOKMVTES (LGL

TOL OLUTEAELTE NN OEV TPOGLUPONEVOL

Wherefore I beseech you to take some food: for this is for your safety: for there shall not a hair perish from the head of any of you.

010 TUPUKUA® VRNOG HETOAUPELY TPOPNG TOVTO YUP TPOS TNG VUETEPUS COTNPLUS DTUPYEL OVOEVOS YU.P VROV OpIE 0o TNG KEPUANG aTolELTON
Versus

Wherefore I pray you to take [some] meat: for this is for your health: for there shall not an hair fall from the head of any of you.

010 TOPUKUA® VULOS TPOCAUBELY TPOPNS TOVTO YOP TPOS TNG VUETEPUS CAOTNPLUS VITOUPYEL OVOEVOS YUP VROV Op1E €K TNG KEQUANG TEGELTAL
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36

37

38

And when he had said this, and had taken bread, he gave thanks to God in the presence of all; and he brake it, and began to eat.

EUTOG 0E TOVTO, KO A0fOV 0pTOV S0YOPLETNGEY TO OEM EVOTIOV TUVTOV Kol KLacog NpéaTto £o0iety
Versus

And when he had thus spoken, he took bread, and gave thanks to God in presence of them all: and when he had broken [it], he began to eat.

EUTOV 0€ TOVTO KOl AAP®V 0PTOV EVYUPLOTNGEY TO OEM EVOTIOV TAVTMV KOl KAaGAS NpEaTto ec0iey

Then were they all of good cheer, and themselves also took food.

gvBupotl O€ YEVOUEVOL TAVTES KU1 GVTOL TPOGELUBOVTO TPOPNG
Versus

Then were they all of good cheer, and they also took [some] meat.

€VOVLOL OE YEVOUEVOL TAVTES KO 0VTOL TPOGELUPOVTO TPOPNS

And we were in all in the ship two hundred threescore and sixteen souls.
Nueda 40 UL TOGAL YVYOL EV TO TAOLM OC Efdounkovto &

Versus
And we were in all in the ship two hundred threescore and sixteen souls.
TNREV OE EV TM TAOL® UL TAGUL YUY 0L OLOKOGLUL EROoUNKOVTUES

And when they had eaten enough, they lightened the ship, throwing out the wheat into the sea.

Kopec0evieg 0€ TPoPNS eKovPLlov TO TA0L0V EKPaALOpEVOL TOV GLTOV €16 TNV Oolaccay
Versus

And when they had eaten enough, they lightened the ship, and cast out the wheat into the sea.

KOpeoOevTES 0€ TPOPNGS EKOVPLLOV TO TAOLOV EKPAALONEVOL TOV GLTOV €1 TNV Oohacoay
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40

41

And when it was day, they knew not the land: but they perceived a certain bay with a beach, and they took counsel whether they could drive the shi

upon it.

OTE OE NUEPO. EYEVETO TNV YNV OVK ETEYIVOOKOV KOATOV OE TIVU KUTEVOOUV EXOVTU ULYLAAOV €15 OV ELOVAEVOVTO EL OVVUIVTO EKGCMGUL TO TAOLOV
Versus

And when it was day, they knew not the land: but they discovered a certain creek with a shore, into the which they were minded, if it were possible,
thrust in the ship.

0TE O NUEPU EYEVETO TNV Y1V OVK EMEYIVOGKOV KOATOV OE TIVU KATEVOOVV EYOVTU ULYLOAOV €IS OV ELOVAEVGAVTO €1 HVVAIVTO EEMGUL TO TAOLOV

And casting off the anchors, they left them in the sea, at the same time loosing the bands of the rudders; and hoisting up the foresail to the wind, the
made for the beach.

KU1 TOG 0YKVPOS TEPLELOVTES ELOV €1 TNV O0Aacoay gl 0veEVTES TUS (EVKTNPLOG TOV TNOUALMV KUl ETAPUVTES TOV UPTERMVA T1) TVEOVGT] KUTELYOV €
Versus

And when they had taken up the anchors, they committed [themselves] unto the sea, and loosed the rudder bands, and hoised up the mainsail to the
wind, and made toward shore.

KOl TOG AYKVPOS TEPLEAOVTEG ELMV E1 TNV B0AUGGAV apa aveEVTEG TAS CEVKTNPLOS TMV TNOUALOV KUl ETOPAVTEG TOV UPTENOVE TT) TVEOVGT] KUTELYOV €L
G TOV ULYLOA0V

But lighting upon a place where two seas met, they ran the vessel aground; and the foreship struck and remained unmoveable, but the stern began t
break up by the violence [of the waves].

TEPUTEGOVTEG OE E1C TOTOV O10UAUGGOV ETEKELAGY TIV VOUV KUL 1] LEV TPMPO, EPELCUCU EPELVEV UOCUALEVTOGC 1) OE TPVUVO EAVETO V7O TG Prog
Versus

And falling into a place where two seas met, they ran the ship aground; and the forepart stuck fast, and remained unmoveable, but the hinder part
was broken with the violence of the waves.

TEPITECOVTES OE E1C TOTOV O10UAUGGOV EMMKELANY TNV VOUV KUL 1] LEV TPMPO, EPELCO.CU ERELVEV AGOUAEVTOS 1| O TPVUVA EAVETO VTTO TNS Prog TOV Kup
0TV
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43

44

And the soldiers’ counsel was to Kkill the prisoners, lest any [of them] should swim out, and escape.

TOV 0€ GTPUTIOTOV BOVAN EYEVETO VA TOVG OECUMTUG OTOKTEIVOGLY UM TIG EKKoAVUPncag otaeuyn
Versus

And the soldiers' counsel was to kill the prisoners, lest any of them should swim out, and escape.

TOV 0€ GTPUTIOTMOV POVAN EYEVETO LV TOVG OECUMTUS OTOKTELVOGLY UNTLS EKKOAVUPNGOG OLapuyolL

But the centurion, desiring to save Paul, stayed them from their purpose; and commanded that they who could swim should cast themselves
overboard, and get first to the land;

0 0€ EKUTOVTUPYNS BOVAOIEVOG OLUCMOGUL TOV TAVAOV EKMAVGEV GVTOVS TOV BOVANUATOS EKELEVGEY TE TOVS OVVOUUEVOVS KOAVUPAY OTOPIYAVTOS TPOT
Versus

But the centurion, willing to save Paul, kept them from [their] purpose; and commanded that they which could swim should cast [themselves] first
[into the sea], and get to land:

0 0€ EKOTOVTUPYO0G BOVAOLEVOS OLOGMGUL TOV TAVAOV EKMAVGEV GVTOVS TOV BOVANNOTOS EKEAEVGEY TE TOVS OVVOUEVOVS KOADUPAY 0ITOPPLY VTS TPO
TOVG gmL TNV TNV €€evan

and the rest, some on planks, and some on [other] things from the ship. And so it came to pass, that they all escaped safe to the land.

KU1 TOVG AOLTOVG 0VG LEV ETTL GOVIGLY 0V 0E EMTL TIVOV TOV 0T0 TOV TAOLOV KOl OVTMG EYEVETO TOVTOS olacmOnval em TNy ynv
Versus

And the rest, some on boards, and some on [broken pieces] of the ship. And so it came to pass, that they escaped all safe to land.

KO TOVS AOLTTOVG 0VG LLEV ETTL GUVIGLY 0VG O€ ETTL TIVOV TMV 0.0 TOV TAOLOV KOl 0VTOS EYEVETO TAVTAS OL0.0MONVOL ETL TNV YNV

And when we were escaped, then we knew that the island was called Melita.
KOl 010.6MOEVTES TOTE EMEYVOUEY OTL HEAMTNVY 1] VNGOG KOUAELTOL

Versus
And when they were escaped, then they knew that the island was called Melita.
KOL O10.6MOEVTES TOTE ETEYVMOGUV OTL PLEALTT] 1] VI|GOS KOAELTOL
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And the barbarians showed us no common Kindness; for they kindled a fire, and received us all, because of the present rain, and because of the cold

o1 7€ PapPopor TEPELLOV OV TNV TVYOVGAY PLAAVOPMOTLOY MUY O OVTES YUP TUPOY TPOGEAUBOVTO TAUVTUS T|ILOG OL0 TOV VETOV TOV EPECTMTU KU1 010 T
Versus

And the barbarous people shewed us no little kindness: for they kindled a fire, and received us every one, because of the present rain, and because ¢

the cold.

o1 0¢ fapPapor TAPELLOV 0V TNV TVYOVGAV PLAAVOPOTLAY NULV AVOYAVTES YOP TVPAY TPOGEALPOVTO TAVTAS NS OLX TOV VETOV TOV EPEGTOTV, KOL OL

o TO YVY0G

But when Paul had gathered a bundle of sticks and laid them on the fire, a viper came out by reason of the heat, and fastened on his hand.

GLGTPEYOVTOS OE TOV TOVAOVL PPLYEVOV TL TAN00G Kl eMOEVTOG ML TNV VPV EYLOVE 00 TNG Ocpung e€ehBovoo KaONYeY TNG YEPOS AVTOV
Versus

And when Paul had gathered a bundle of sticks, and laid [them] on the fire, there came a viper out of the heat, and fastened on his hand.

GUOTPEYOVTOS 0E TOV TAVAOV PPLYUVEOV TAN00G Kol £T10EVTOG EmL TV VPOV EYLOVA €K TNG Oepung e€ehBovoa KaONYeY TGS YEPOS GVTOV

And when the barbarians saw the [venomous] creature hanging from his hand, they said one to another, No doubt this man is a murderer, whom,
though he hath escaped from the sea, yet Justice hath not suffered to live.

g d¢ €100V o1 fapPapor Kpepapevov To ONpLov €K TNG YELPOS CVTOV TPOS CAAAOVS EAEYOV TAVTMS POVEVS EGTLY 0 AVOPOTOS 0VTOG OV dLHcMOEVTU €K

Versus
And when the barbarians saw the [venomous] beast hang on his hand, they said among themselves, No doubt this man is a murderer, whom, thoug}
he hath escaped the sea, yet vengeance suffereth not to live.
G 0 €100V 0L fapfapor KPERAREVOVY TO ONPLOV EK TNG YELPOS CVTOV ELEYOV TPOS AAAOVS TAVTMS POVEVS EGTLY 0 OVOPMTOS 0VTOS OV SLUCMOEVTA EK
¢ Baraoong n dkn {nv ovK gl06EV

Howbeit he shook off the creature into the fire, and took no harm.

0 1EV 0VV aoTIVOENS TO ONpLov €1¢ To TVP eTaOEV 0VOEV KOKOV
Versus

And he shook off the beast into the fire, and felt no harm.

0 1ev ovv aoTIvasag To 01prov €15 To TVP EMAOEY 0VOEV KUKOV

Acts Chapter 28 ASV Wescott Hort (Alexandrian)- VS KJV Stephanos (Majority) | Page 251 of 258




But they expected that he would have swollen, or fallen down dead suddenly: but when they were long in expectation and beheld nothing amiss cam
to him, they changed their minds, and said that he was a god.

01 0€ TPOGEOOKMY UVTOV UEALELY TIUTPUGOUL 1] KOTOTITTELY 0PVE® VEKPOV ETTL TOAV OE AVTMV TPOCGOOKMOVTMV KUl OEmPOUVT®OV UNOEV 0TOTOV EI1C GVTO
Versus

Howbeit they looked when he should have swollen, or fallen down dead suddenly: but after they had looked a great while, and saw no harm come tc
him, they changed their minds, and said that he was a god.

01 0€ TPOGEOOKMV VTOV PEALELY TIUTPACOOL | KUTUTIATELY LYV VEKPOV ETL TOAD OE GVTOV TPOGOOKMOVTAOV KUl OEPOVVTOV UNOEV UTOTTOV €15 AVTO
v ywvopevov petafarlopevor gheyov Bgov avTov vl

Now in the neighborhood of that place were lands belonging to the chief man of the island, named Publius, who received us, and entertained us thre
days courteously.

£V O€ TOLG WEPL TOV TOTOV EKELVOV VATNPYEV Y OPLU TO TPOTO THS VI|GOV OVOLLATL TOTAL® 0G UVOUIEEQUEVOS NUAS NUEPUS TPELS PLAOPPOVMS EEEVIGEY
Versus

In the same quarters were possessions of the chief man of the island, whose name was Publius; who received us, and lodged us three days courteous

£V OE TOLG TEPL TOV TOTOV EKELVOV VANPYEV Y OPLO TO TPOTO TNG VI|GOV OVOLLUTL TOTAL® 0G UVOUIEEQUEVOS NS TPELS NUEPUS PLAOPPOVMSG EEEVIGEY

And it was so, that the father of Publius lay sick of fever and dysentery: unto whom Paul entered in, and prayed, and laying his hands on him heale

him.

EYEVETO OE TOV TOTEPO TOV TOTALOD TUPETOLS KOl OVGEVTEPLM GVVEYOUEVOV KUTUKELGOUL TPOG OV 0 TOVAOG ELGEAOMV KUl TPOGEVEUNEVOC ETLOEIS TOG Y
Versus

And it came to pass, that the father of Publius lay sick of a fever and of a bloody flux: to whom Paul entered in, and prayed, and laid his hands on
him, and healed him.

EYEVETO OE TOV TATEPT. TOL TOTALOV TUPETOLS KUL OVGEVTEPLY, GUVEYOIEVOV KUTUKELGOML TPOS OV 0 TAVAOG E16EAOMV KOl TPOGEVEONEVOS MO TOS Y€
1POG GUT LUGATO QVTOV
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11

12

And when this was done, the rest also that had diseases in the island came, and were cured:

TOVTOV OE YEVOUEVOL [Kat] 01 AOLToL 01 €V T1) VIIOCM £YOVTES 0oOevelag TPoonpyovTo Kot £0epamevovTo
Versus

So when this was done, others also, which had diseases in the island, came, and were healed:

TOVTOV 0LV YEVOUEVOL KO Ol AOUTOL 0L EYOVTES OGOEVELUG EV T1 VI|GM TPOGTPYOVTO KUl EDEPUTEVOVTO

who also honored us with many honors; and when we sailed, they put on board such things as we needed.
01 K01 TOAAOLS TULOLG ETLUTIGAV MIOS KOl AVAYOUEVOLS ETEDEVTO TA TTPOG TUG YPELUG
Versus
Who also honoured us with many honours; and when we departed, they laded [us] with such things as were necessary.
01 K01 TOAAOLG TULOLG ETIUGAV TILOS KOL OVOYOREVOLS ETEOEVTO TA TTPOS TV YPELAV

And after three months we set sail in a ship of Alexandria which had wintered in the island, whose sign was The Twin Brothers.

HETA OE TPELS UNVUS AV ONUEY EV TAOL® TUPUKEYELUOKOTL EV T1] VI|G® UAEEGVOPILVD TUPUGTIUL®D OL0CKOVPOLS

Versus
And after three months we departed in a ship of Alexandria, which had wintered in the isle, whose sign was Castor and Pollux.
UETO OE TPELG PAVOS AVIYONUEV EV TAOL® TOPOKEYELUOKOTL EV TT] VI|O® GAEEAVOPLVEM TOPUCTIILM HLOCKOVPOLS

And touching at Syracuse, we tarried there three days.

KOl KOTOYOEVTES E1G GUPUKOVGUS EMEUELVAEY NUEPUS TPELS
Versus

And landing at Syracuse, we tarried [there] three days.

KO KOTOYOEVTEG €1 GVPUKOVG UG EMEUELVUIEY NUEPUS TPELS
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14

15

16

And from thence we made a circuit, and arrived at Rhegium: and after one day a south wind sprang up, and on the second day we came to Puteoli;
00&V TEPLELOVTES KATNVTICUNEY E1G PNYIOV KO LETO LAV NUEPAV ETYEVOUEVOV VOTOV OEVTEPULOL NAOONEY E1C TOTIOAOVG
Versus
And from thence we fetched a compass, and came to Rhegium: and after one day the south wind blew, and we came the next day to Puteoli:
00gv TEPLEABOVTEG KOTNVTI|GUNUEY E1C PNYLOV KOL LETO IOV UEPAY ETLYEVOUEVOV VOTOV OEVTEPALOL NAOONEY E1C TOTLOAOVG

where we found brethren, and were entreated to tarry with them seven days: and so we came to Rome.

0V EVPOVTES UOEAPOVS TUPEKINONUEY TOP CVTOLS ETUEIVOL NUEPUS ETTU KUL OVTMG EIS TNV pOUNY NAOauey
Versus

Where we found brethren, and were desired to tarry with them seven days: and so we went toward Rome.

0V EVPOVTEG UOEMPOVS TAPEKANONUEY ET AVTOLS EMPUELVAL NUEPOIS EATA KO OVTMG €1C TNV pOUNY NAOopev

And from thence the brethren, when they heard of us, came to meet us as far as The Market of Appius and The Three Taverns; whom when Paul s:
he thanked God, and took courage.

KOKELOEY 01 0OELPOL KOVGOUVTES T TEPL UMV NAOAY E1G ATAVTIIGLY ULV AYPLS OTTLOV POPOV KUl TPLMV TUREPVMY 0V 1MV 0 THVAOG EVYUPLOTNCUG
Versus

And from thence, when the brethren heard of us, they came to meet us as far as Appii forum, and The three taverns: whom when Paul saw, he
thanked God, and took courage.

KOKELOEY 01 AOEAPOL GKOVGOVTES TO TEPL UMV EENAOOV E1C ATAVTIGLY ULV UYPLS OTTLOV POPOV KOl TPLOV TUREPVAOV 0VG LOM®V 0 TOVAOG EVYAPLEGTNC
g To 0o ehafev Oapoog

And when we entered into Rome, Paul was suffered to abide by himself with the soldier that guarded him.
0TE 0€ EICNAOONEY E1C POUNV EXETPOTTI TO TAVAM PUEVELY KOO EXVTOV GV TO QVAIGGOVTL QVTOV GTPATIOTN
Versus

And when we came to Rome, the centurion delivered the prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell by himself with a sold
that kept him.

0TE 0€ NABOUEY EI1G POUNY O EKOTOVTUPYO0G TOUPEOMKEY TOVG OEGULOVS T GTPATOTESUPYT] TM OE TAVAM ETETPUT] HEVELY KAO EXVTOV GVV TM QLAOGGO
VTL QUTOV GTPUTIOTY
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18

19

20

And it came to pass, that after three days he called together those that were the chief of the Jews: and when they were come together, he said unto

them, I, brethren, though I had done nothing against the people, or the customs of our fathers, yet was delivered prisoner from Jerusalem into the

hands of the Romans:

EYEVETO OE LLETA NUEPOS TPELS GVYKUAEGUGOUL QVTOV TOVS OVTUS TOV LOVOULMV TPMOTOVS GVUVEADOVTMV OE VTV EAEYEV TPOG AVTOVS EYM UVOPES CLOEL
Versus

And it came to pass, that after three days Paul called the chief of the Jews together: and when they were come together, he said unto them, Men [an
brethren, though I have committed nothing against the people, or customs of our fathers, yet was I delivered prisoner from Jerusalem into the hand
of the Romans.

EYEVETO OE NETA NUEPUS TPELS GVYKOAEGCAGOUL TOV TAVAOV TOVS OVTUG TMV LOVIULOV TPAOTOVS GUVEADOVTOV O€ AVTMV EAEYEV TPOG BVTOVS UVOPES CLOEA
QOL EYM OVOEV EVAVTLOV TOMGAS TM ACM 1] TOLS E0EGIY TOIG TOTPMOLS OEGUI0G €5 1EPOGOAVIMVY TAPEG0ONV EIS TUS YELPUS TOV POUALOV

who, when they had examined me, desired to set me at liberty, because there was no cause of death in me.
OLTLVEG OVUKPIVOVTES NE ELOVAOVTO UTOAVGUL 0L TO UNOEULAY OLTLOY OOVOTOV DTAPYELY EV ENOL

Versus
Who, when they had examined me, would have let [me] go, because there was no cause of death in me.
OLTLVEG OVOKPIVOVTES L ELOVAOVTO GTOAVGAL O10. TO PUNOEULAY ALTLOV OOVATOV VTAPYELY EV ENOL

But when the Jews spake against it, I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had aught whereof to accuse my nation.
OVTIAEYOVTOV OE TOV LOVIULMOV NVOYKAGONY emKoAEcUoOUL KOLGOPX 0VY (OC TOV EOVOVG OV EXMV TL KOTIYOPELY

Versus
But when the Jews spake against [it], I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had ought to accuse my nation of.
UVTIAEYOVTOV OE TOV L0VOULMV NVOYKAGONV ETKAAECAGO0L KOLGUPO 0VY OGS TOV €0VOVS OV EYMV TL KATIYOPGAL

For this cause therefore did I entreat you to see and to speak with [me]: for because of the hope of Israel I am bound with this chain.
O10, TAVTNV OVV TV ULTLOYV TOPEKOAECOH VUG LOELY KUL TPOGAAAGAL EVEKEV YUP TNG EATLOOS TOV LGPUNA TNV CAVGLY TOVTNV TEPLKELUOL
Versus
For this cause therefore have I called for you, to see [you], and to speak with [you]: because that for the hope of Israel I am bound with this chain.
010 TOVTIV 0LV TNV GLTLOY TOPEKUAECH VOGS IOV KOL TPOGAUANGUL EVEKEY YUP TNG EATIO0S TOV IGPUNA TNV GAVGLY TUVTNV TEPLKELNOL
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22

23

24

And they said unto him, We neither received letters from Judaea concerning thee, nor did any of the brethren come hither and report or speak any
harm of thee.

01 0€ TPOG GVTOV ELTOV MUELS OVTE YPOUNOTO TEPL 60V £0EANEDO ATTO TG LOVOULUG OVTE TUPOYEVOLEVOS TIG TMV UOEAPMV UTNYYELAEV 1] EAUANGEY TL
Versus

And they said unto him, We neither received letters out of Judaea concerning thee, neither any of the brethren that came shewed or spake any harn
of thee.

01 € TTPOG GVTOV ELTOV MUELS OVTE YPUUUATO TEPL 60V £0EEAUEDA ATTO TNG LOVOULUS OVTE TAPOYEVOUEVOS TIS TOV UOEAP®V U YYELAEV 1] ELAANGEY TL
TEPL GOV TOVI|POV

But we desire to hear of thee what thou thinkest: for as concerning this sect, it is known to us that everywhere it is spoken against.
0ELOVUEV OE TOPO GOV UKOVGUL O PPOVELS TTEPL LEV YUP TNG ULPECENMS TAVTIG YVOGTOV TIIULV EGTLV OTL TAVTOYOV OVTIAEYETAL

Versus
But we desire to hear of thee what thou thinkest: for as concerning this sect, we know that every where it is spoken against.
0ELOVUEY O TOPO. GOV UKOVGUL 0L PPOVELS TTEPL LEV YUP TNG ULPECENMS TAVTIG YVOGTOV EGTLV ULV OTL TAVTOYOV OVTIAEYETAL

And when they had appointed him a day, they came to him into his lodging in great number; to whom he expounded [the matter,] testifying the
kingdom of God, and persuading them concerning Jesus, both from the law of Moses and from the prophets, from morning till evening.

TOEUNEVOL OE QVT® NUEPAY NAOOV TPOG AVTOV E1C TNV EEVIAY TAELOVES 01 £5ETIOETO Lo PTVPOUEVOS TNV Paciiciay Tov 0gov TEIOMV TE QVTOVG TTEPL
Versus

And when they had appointed him a day, there came many to him into [his] lodging; to whom he expounded and testified the kingdom of God,

persuading them concerning Jesus, both out of the law of Moses, and [out of] the prophets, from morning till evening.

TAEOUEVOL OE QUTM TUEPAV KOV TPOS GVTOV €S TNV EEVIOY TAELOVES 01G ££€T10£T0 drapapTVpouevos TNV faciieiay Tov Bgov TEl0®V TE AVTOVG TO TTEP
1 TOV U|GOV 0ITO TE TOV VOOV HMGENS KUL TV TPOPTOV U0 TPML EOS EGTEPUS

And some believed the things which were spoken, and some disbelieved.
K01 01 ueV ETEB0VTO TOLS AEYOLEVOLS 01 OE N)TTLGTOVY

Versus
And some believed the things which were spoken, and some believed not.
KOL 01 PEV EMELOOVTO TOIG AEYOUEVOLS 01 OE NTLGTOVY
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25 And when they agreed not among themselves, they departed after that Paul had spoken one word, Well spake the Holy Spirit through Isaiah the
prophet unto your fathers,

AGVULPMVOL OE OVTEG TTPOS UAANAOVG UTELVOVTO ELTOVTOG TOV TOVAOV PNIA EV OTL KUAMG TO TVEVLE TO OYLOV EAUANGEY 01U 11GAL0V TOV TPOPITOV TPOG
Versus

And when they agreed not among themselves, they departed, after that Paul had spoken one word, Well spake the Holy Ghost by Esaias the prophe
unto our fathers,

UGVLLO®VOL O€ OVTES TPOS CAAAOVS UTEAVOVTO ETOVTOG TOV TUVAOV PO EV OTL KOAMS TO TVEVILY TO ALYLOV ELUANGEV O10 GALOV TOV TPOPITOV TPOS
TOVG TATEPOS MUV

26 saying, Go thou unto this people, and say, By hearing ye shall hear, and shall in no wise understand; And seeing ye shall see, and shall in no wise
perceive:

AEYOV TOPELONTL TPOS TOV AOLOV TOVTOV KU ELTOV (K0T (KOVGETE KU1 OV 1] GUVITE KoL PAETOVTEG PAEWETE KoL 0V un WONTE
Versus

Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and not perceive:

Agyov mopeLONTL TPOG TOV AOLOV TOVTOV KOL ELTTE KOT] KOVGETE KAl 0V 1) 6vviTE Kot PAemovTes PAeyeTe KoL 0V pun) 1N TE

27 For this people’s heart is waxed gross, And their ears are dull of hearing, And their eyes they have closed; Lest, haply they should perceive with the
eyes, And hear with their ears, And understand with their heart, And should turn again, And I should heal them.

gmayvvon Yop 1 Kopold TOV A0OL TOVTOV KUl TOIS OOV BUPEMS NKOVGAV KUl TOVS 090UAN0VE QVTMV EKOUPDOAV UNTOTE LOMGLY TOLS 0QO00AN0IG KoL T
Versus

For the heart of this people is waxed gross, and their ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they should see with [their] eyes,
and hear with [their] ears, and understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them.

ETOVVON Yap 1] KOPOLo. TOV AGOV TOVTOV KOl TOLS MG BUPEMS NKOVGAY KOl TOVS 0POUAN0VS QVTOV EKUUPVGOY INTOTE LOMGLY TOLS 0Q0OUAN0LS KoLl T
01C MGV UKOVGMGLY KOl T1] KUPILU GVVAOGLY KL EMGTPEYOGCLY KUL LUGOUOL CVTOVG
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28

29

30

31

Be it known therefore unto you, that this salvation of God is sent unto the Gentiles: they will also hear.
YVOGTOV OVV VULV EGTM OTL TOIS EOVEGLY ATEGTAAN TOVTO TO GAOTNPLOV TOV OEOV CVTOL KU AKOVGOVTUL

Versus

Be it known therefore unto you, that the salvation of God is sent unto the Gentiles, and [that] they will hear it.

YVOGTOV 0VV EGTO VULV OTL TOLS EOVEGLY ATEGTUAN TO GOTNPLOV TOV HE0V AVTOL KU1 AKOVGOVTAL

[And when he had said these words, the Jews departed, having much disputing among themselves.]

Versus
And when he had said these words, the Jews departed, and had great reasoning among themselves.
KOL TOVTO 0VTOV EITOVTOS OTNAO0V 01 10000101 TOAMY EYOVTES EV EXVTOLS GVLNTIOLY

And he abode two whole years in his own hired dwelling, and received all that went in unto him,

EVEUELVEV OE OLETIOY OANYV EV 101M UIGOOUATL KU OTEOEYETO TAUVTOS TOVG ELGTOPEVOUEVOVS TPOG CVTOV
Versus

And Paul dwelt two whole years in his own hired house, and received all that came in unto him,

EULELVEV OE 0 TAVAOG OLETLAV OANV EV 1OLM NIGOONUTL KOL ATESEYETO TAVTUS TOVS ELGTOPEVOUEVOVG TPOS VTOV

preaching the kingdom of God, and teaching the things concerning the Lord Jesus Christ with all boldness, none forbidding him.
KNPLGG@V TV BacIAELay TOV 0£00 KOl O100GKOV TO TEPL TOV KVPLOL ]GOV YPLGTOV UETO TAGIGS TUPPNCLUS CKOATOS

Versus

Preaching the kingdom of God, and teaching those things which concern the Lord Jesus Christ, with all confidence, no man forbidding him.

KNPUGo®V TNV PacIAELOY TOV 00V KOl 10UCK®V T TEPL TOV KVPLOV ]GOV YPLETOV NETU UGS TUP P OLOS CKOAVTMS
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